
3 CONNECT THE PIPING

1. Brazing for piping.
a. Execute brazing before tightening the fl are nut.
b. Brazing must be executed while blowing nitrogen gas. (This 

prevents generation of oxidized scale in copper pipe.)
2. When there is a lot of brazings for long piping, install a strainer 

midway of the piping. (The strainer is locally supplied.)
3. Use clean copper pipe with inner wall surface free from mist 

and dust. Blow nitrogen gas or air to blow off dust in the pipe 
before connection.

4. Form the piping according to its routing. Avoid bending and 
bending back the same piping point more than three times. (This 
will result in hardening of the pipe).

5. After deforming the pipe, align centers of the union fi tting of the 
indoor unit and the piping, and tighten them fi rmly with wrenches.

6. Connect pipe to the service valve or ball valve which is located 
below the outdoor unit.

7. After completed the piping connection, be sure to check if there 
is gas leakage in indoor and outdoor connection.

Drain Test The air conditioner uses a drain up motor to drain water. Use the following procedure 
to test the drain up motor operation.
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ATTACHED ACCESSORIES

Installation parts you 
should purchase ( )

Sleeve ( )

Bend the pipe as 
closely on the wall as 
possible, but be careful 
that it doesn’t break.

Putty (Gum Type Sealer) ( )

Bushing-Sleeve ( )

Vinyl tape (Wide) ( )
• Apply after carrying 

out a drainage test.

Additional drain 
hose ( )

1/4" Liquid side 
piping ( )

Gas side piping ( )

Connection cable ( )

Saddle ( )

Power supply cable ( )

100 m
m 

or m
ore

100 mm or more

1000 mm 

or more

300 mm or more

It is advisable to avoid 
more than 2 blockage 
directions. For better 
ventilation & multiple-
outdoor installation, 
please consult 
authorized dealer/
specialist.

 • This illustration is for explanation purposes only.
The indoor unit will actually face a different way.
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b Outdoor 
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Provide a check port on the piping side ceiling for repair and maintenance.

 Install the indoor unit once the following conditions are satisfi ed and after receiving the customer approval.
1. The indoor unit must be within a maintenance space.
2. The indoor unit must be free from any obstacles in path of the air inlet and outlet, and must allow spreading 

of air throughout the room.
3. Recommended installation height for indoor unit shall be at least 2.5 m.

 If the height from the fl oor to ceiling exceeds three meters, air fl ow distribution deteriorates and the 
effect is decreased.

 Warning

4. The installation position must be able to support a load four times the indoor unit weight.

5. The indoor unit must be away from heat and steam sources, but avoid installing it near an entrance.
6. The indoor unit must allow easy draining.
7. The indoor unit must allow easy connection to the outdoor unit.
8. Place the indoor unit according to the height from the ceiling shown in the illustration below.
9. The indoor unit must be from at least 3m away from any noise-generating equipment. The electrical wiring 

must be shielded with a steel conduit.
10. If the power supply is subject to noise generation, add a suppressor.
11. Do not install the indoor unit in a laundry. Electric shocks may result.

Air conditioner

Cooking table

Ensure ample 
distance

Use the ventilation fan for smoke-
collection hood with suffi cient capacity.
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Hanging bolt 
(W3/8 or M10) Keep the length of the bolt 

from the bracket to 40 mm

Flat washer for M10 
(accessory)

Nut
(W3/8 or M10)
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Adjust to the same height
Nut
(W3/8 or M10)

Paper model 
for installation Set screw for paper 

model (4 pieces)

Open the ceiling board along the 
outer edge of the paper model.

Flat washer for M10 
(accessory)

This air conditioner uses a drain up motor. Horizontally install 
the unit using a level gauge.

CEILING OPENING DIMENSIONS AND 
HANGING BOLT LOCATION

The paper model for installation expand or shrink according to 
temperature and humidity.
Check on dimensions before using it.

Caution During the installation, care must be taken 
not to damage electric wires.

 The dimensions of the paper model for installation are the 
same as those of the ceiling opening dimensions.

 Be sure to discuss the ceiling drilling work with the workers 
concerned.

POSITIONS OF AIR CONDITIONER BODY AND CEILING SURFACE
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 During drain piping connection, be careful not to exert extra force on the drain port at the indoor unit.
 The outside diameter of the drain connection at the indoor unit is 32 mm.

Piping material: Polyvinyl chloride pipe VP-25 and pipe fi ttings.

 Be sure to perform heat insulation on the drain piping.

Heat insulation material: Polyethylene foam with thickness more than 8 mm (local supply).

 Drain piping must have down-slope (1/50 to 1/100); be sure not to provide up-and-down slope to prevent 
reversal fl ow.

 Be sure to check no air trap on drain hose and to ensure smooth water fl ow and no abnormal sound.

 Connect the main drain pipe to exterior and leave it provisionally until the test comes to an end.
 Feed water to the fl exible drain hose and check the piping for leakage.
 Be sure to check the drain up motor for normal operating and noise when electric wiring is complete.
 When the test is complete, connect the fl exible drain hose to the drain port.
 Pour about 600-700cc of water in the drain pan of the indoor unit. (Pour from the position specifi ed in the drawing 

by using a water supply bottle or other suitable tool.)
 Press the drain pump test run on pcb to start the drain motor, and verify water drainage.

 (The drain motor will automatically stop after operating for about fi ve minutes.)

 When drain set piping, install as shown in the 
fi gure below.

 The height of drain may be possible up to 750 mm.

Apply the head when connecting with the 
confl uence pipe. (about 100 mm)

Indoor 
unit

Down-slope (1/50 ~ 1/100) Use VP30 or more for confl uence

Down-slope (1/50 ~ 1/100)
Drain port
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ElbowIndoor unit

Upward routing

Pipe clamp

Indoor 
unit

Trap

Down-slope

Feed water Drain hose

Drain up motor

Glue the joint

Drain hose connection
Use the clip (accessory)

Main drain pipe

Drain 
port

Drain pan
Air outlet vent

Down-slope Upward-slope

Air Trap

Refrigerant is charged to the outdoor unit. For details, see the manual for installation work of outdoor unit. 
(Additional charging, etc.)

Vacuum drying

After completing the piping connection, execute 
vacuum drying for the connecting piping and the 
indoor unit.
The vacuum drying must be carried out by using the 
service ports of both the liquid and gas side valves.

CAUTION Use two wrenches and tighten with 
regular torque.

 Confi rm the red mark of the union (thin side) 
is always at lower direction after connecting 
piping.

Union

Red mark

1. Use the heat insulation material for the refrigerant piping which has an excellent heat-resistance 
(over 120°C).

Overlap with heat 
insulator for piping.

Indoor 
unit

Band 
(Accessory)

Heat insulator 
for piping 
(Local supply)

Heat insulator 
(Accessory)

Hose clip (Accessory)

Heat insulator (Local supply) 
(The thickness must be at 
least 8 mm.)

Flexible hose with 
heat insulator 
(Accessory)

PVC pipe 
(O.D. ø26) 
(Local 
supply)

To be glued

It may be required to take off this part for checking or 
servicing the drain up motor. Please do not glue.

Make sure that there is no clearance here.

 Put the incision at the trap part of the heat 
insulator (for water drain)

Pipe down

Indoor 
unit

Pipe

Putty

Trap

IncisionDrain pipe

No Air Trap

 • Remove the mounting screw, remove the control box cover, 
and then connect the wires by following the procedure given 
in the illustration.

 • Connection cable between indoor unit and outdoor unit 
shall be approved polychloroprene sheathed 4 x 1.5 mm2 
fl exible cord, type designation 60245 IEC 57 or heavier cord. 
Allowable connection cable length of each indoor unit shall 
be 30 m or less.

 • Secure the connection cable onto the control board with the 
holder (clamper).

 • Ensure the colour of wires of outdoor unit and the terminal 
Nos. are the same to the indoor’s respectively.

 • Earth wire shall be Yellow/Green (Y/G) in colour and longer 
than other AC wires for safety reason.

Control box cover

Wire insertion hole

1. Remove the air inlet grille by moving the catchers to center.

The decorative panel has its installation direction. Confi rm the direction by displaying the piping side.

* Hang the hinge on the hole of 
decorative panel. (The direction of 
the installation is free.)

Hinge

Air inlet grill

3. Fit the decorative panel and ceiling wall together and confi rm no gap in between. Readjust 
indoor unit height, if there is a gap between ceiling wall and decorative panel.

Good example

Cool air leakage 
(no good) Air

Air conditioner 
unit

Decorative 
panel

Ceiling

Air conditioner 
unit

Decorative 
panel

Fit the insulator (this part) and 
be careful for cool air leakage.

Ceiling

Air

CN-STM1
CN-STM2

Clamp lead 
wire with band 
here

CN-DISP

Hang the 
string

Catcher

Catcher
Air inlet grille
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 After selecting the best location, start installation according to Indoor/Outdoor Unit Installation Diagram.
1. Fix the unit on concrete or rigid frame fi rmly and horizontally by bolt nut (ø10 mm).
2. When installing at roof, please consider strong wind and earthquake. Please fasten the installation stand fi rmly with 

bolt or nails.

Connecting The Piping to Indoor Unit
Please make fl are after inserting fl are nut (locate at joint portion of tube 
assembly) onto the copper pipe. (In case of using long piping)
Connect the piping
 Align the center of piping and sufficiently tighten the flare nut with fingers.
 Further tighten the flare nut with torque wrench in specified torque as 

stated in the table.

Connecting the Piping to Outdoor Unit
Decide piping length and then cut by using pipe cutter. Remove burrs from cut 
edge. Make flare after inserting the flare nut (locate at valve) onto the copper 
pipe. Align center of piping to valve and then tighten with torque wrench to the 
specified torque as stated in the table.

Connecting The Piping to Outdoor Multi
Decide piping length and then cut by using pipe cutter. Remove burrs from 
cut edge. Make flare after inserting the flare nut (locate at valve) onto the 
copper pipe. Align center of piping to valve and then tighten with torque 
wrench to the specified torque as stated in the table. 

DISPOSAL OF OUTDOOR UNIT DRAIN WATER
 If a drain elbow is used, the unit should be placed on a stand 

which is taller than 3 cm.
 If the unit is used in an area where temperature falls below 0˚C 

for 2 or 3 days in succession, it is recommended not to use a 
drain elbow, for the drain water freezes and the fan will not rotate.

CHANGING THE REMOTE CONTROL TRANSMISSION CODE
1. Press AUTO SW continuously for more than 11 sec to below 16 sec, A “pep”, 

“pep”, “pep” sound will occur at the eleventh sec.
2. Press the “A/C RESET” button once remote control signal will activate the remote 

control transmission code setting mode.
3. Press “OFF/ON” button. The new Remo-Con No. will be accepted and 

memorized, after which the new Remo-Con No. can be used.

Note: Enabling long-range remote control
 • To maintain emission limits, cabling interconnecting the HA terminal and subsequent opto-coupler, must be no more 

than 1.9 m in length.
 • Loop four turns of this cable through a suitable small EMC ferrite toroid, and protect with a short length of large 

diameter heat-shrink tube.
 • There is no similar length limit for cable following on from the opto-coupler isolation.

AUTO SWITCH OPERATION
The following operations can be performed by pressing the “AUTO” switch.
1. AUTO OPERATION MODE

The Auto operation will be activated immediately once the Auto Switch is pressed.
2. TEST RUN OPERATION (FOR PUMP DOWN/SERVICING PURPOSE)

The Test Run operation will be activated if the Auto Switch is pressed continuously for 
more than 5 sec. to below 8 sec. A “pep” sound will occur at the fi fth sec., in order to 
identify the starting of Test Run operation.

“OFF/ON” 
SW

TIMER “” 
SW

“AUTO” switch

LCD

Jumper (J_B)
(Normally open)

Remote Control
PCB (Front view)

Jumper (J_A)
(Normally short)

Small opening

Remote Control
(Back view)

Battery 
compartment

 Is the indoor unit properly secured to the 
installation plate?

 Is the power supply voltage complied with 
rated value?

 Is there any abnormal sound?
 Is the thermostat operation normal?
 Is the remote control’s LCD operation normal?

CHECK ITEMS

REMO-CON NO. CHANGE IN REMOTE CONTROL
1. Remove the batteries from the battery compartment of the Remote Control.
2. On the left side of the battery compartment, there is a small 

opening in the centre in which Jumper (J_A) can be seen. 
In the accepted Remo-Con PCB shown beside, 
Jumper (J_B) can be seen.

J_A J_B Remo-Con No.
Short Open A(Default)
Open Open B
Short Short C
Open Short D

 • Teach the customer the operation and maintenance 
procedures, using the operation manual (air fi lter 
cleaning, temperature control, etc.)

HAND OVER

 Is there any gas leakage at fl are nut connections?
 Has the heat insulation been carried out at fl are nut connections?
 Is the connection cable being fi xed to the terminal board fi rmly?
 Is the connection cable being clamped fi rmly?
 Is the drainage ok? 
 Is the Earth wire connection properly done?
 Is the cooling/heating operation normal?

 • With regards to installation of the parts sold separately, 
follow the installation manual which is provided with the 
parts sold separately.

As to parts to be sold separately

4. Open the indoor control box cover. (2 pcs)
5. Insert fi rmly the connector of cosmetic louver to indoor 

pcb CN-STM1, CN-STM2 and CN-DISP.
 Be caution not to clamp the cord in between control 

board and control board cover.
6. After complete, install back removed part follow 

opposite procedure.

2. Fitting the decorative panel
 Temporarily secure the fi xing screws 

(3 pcs.) before fi tting the decorative 
panel. (For temporarily securing the 
front grille.)

 Place decorative panel on the screws 
(3 pcs.) before fi tting, move decorative 
panel as illustrated and tighten all the 
screws (4 pcs.).

 CAUTION

 Check before hand the height from the 
ceiling to the unit.

 The front grille fi tting direction is determined 
by the unit direction.

 Only use the screws with the length of 35mm 
which is provided, to fi x the decorative panel.

 Do not use other screw which is longer it 
may cause damage to the drain-pan and 
other components.
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WHEN INSTALLING AN AIR CONDITIONER, BE SURE TO EVACUATE THE AIR INSIDE THE 
INDOOR UNIT AND PIPES in the following procedure.

1. Connect a charging hose with a push pin to the Low side of a charging set and the service 
port of the 3-way valve.

 • Be sure to connect the end of the charging hose with the push pin to the service port.
2. Connect the center hose of the charging set to a vacuum pump.
3. Turn on the power switch of the vacuum pump and make sure that the needle in the gauge 

moves from 0 cmHg (0 MPa) to -76 cmHg (-0.1 MPa). Then evacuate the air approximately ten 
minutes.

4. Close the Low side valve of the charging set and turn off the vacuum pump. Make sure that 
the needle in the gauge does not move after approximately fi ve minutes.
Note :  BE SURE TO TAKE THIS PROCEDURE IN ORDER TO AVOID REFRIGERANT GAS 

LEAKAGE.
5. Disconnect the charging hose from the vacuum pump and from the service port of the 3-way 

valve.
6. Tighten the service port caps of the 3-way valve at a torque of 18 N•m with a torque wrench.
7. Remove the valve caps of both of the 2-way valve and 3-way valve. Position both of the 

valves to “OPEN” using a hexagonal wrench (4 mm).
8. Mount valve caps onto the 2-way valve and the 3-way valve.

 • Be sure to check for gas leakage.

(FOR DETAIL REFER TO WIRING DIAGRAM AT UNIT)
1. Remove the control board cover from the unit by loosening the screw.
2. Cable connection to the power supply through Isolating Devices (Disconnecting means).

 • Connect approved type polychloroprene sheathed power supply cord 3 x 2.5 mm2 (2.0~2.5HP) 
type designation 60245 IEC 57 or heavier cord to the terminal board, and connect the others 
end of the cord to Isolating Devices (Disconnecting means).

3. Connection cable between indoor unit and outdoor unit shall be approved polychloroprene 
sheathed 4 x 1.5 mm2 flexible cord, type designation 60245 IEC 57 or heavier cord. Allowable 
connection cable length of each indoor unit shall be 30 m or less.

4. Connect the power supply cord and connection cable between indoor unit and outdoor unit 
according to the diagram below.

5. Secure the power supply cord and connection cable onto the control board with the holder.
6. Attach the control board cover back to the original position with screw.
7. For wire stripping and connection requirement, refer to instruction 6 of indoor unit.

1. Please carry out insulation at pipe connection portion as mentioned in 
Indoor/Outdoor Unit Installation Diagram. Please wrap the insulated 
piping end to prevent water from going inside the piping.

2. If drain hose or connecting piping is in the room (where dew may 
form), please increase the insulation by using POLY-E FOAM with 
thickness 6 mm or above.

 When the outdoor unit is installed on a 
higher position than the indoor unit, install 
the trap so as not to instill rain water into the 
wall by transmitting in piping.

 Stuff the space among piping, the electric 
wire, and- the drain hose with “Putty” and 
seal the penetration wall hole.

 Make sure that rain water do not instill into 
the wall.

Air inlet grill Catcher

Decorative panel

Front grille fi xing 
screws (4 pcs.)

Securing the tentative 
fi xing screw

Approx. 20mm

Decorative 
Panel moving 
direction

Piping 
direction

Tighten this 
screw fi rst 
after hanging the 
grille frame

Install the hose at an 
angle so that the water 
smoothly fl ows out.HoseDrain elbow

Torque wrenchSpanner or 
Wrench

Lo Hi

Indoor unit
Outdoor unit

CLOSE

Liquid side

Gas side

OPEN

Vacuum 
pump

Two-way valve

Closed

Three-way valve

Closed

1 2 3

 Terminal

Screw of Earth connect

IndoorInstaller should 
open the earth 
wire screw on 
the metal part 
when necessary 
for installation or 
service purpose.

 • Read the following “SAFETY PRECAUTIONS” carefully before installation.
 • Electrical work must be installed by a licensed electrician. Be sure to use the correct rating of the power plug and main circuit for the model to be installed.
 • The caution items stated here must be followed because these important contents are related to safety. The meaning of each indication used is as below. 

Incorrect installation due to ignoring of the instruction will cause harm or damage, and the seriousness is classifi ed by the following indications.

SAFETY PRECAUTIONS

 • Carry out test running to confi rm that no abnormality occurs after the installation. Then, explain to user the operation, care and maintenance as stated 
in instructions. Please remind the customer to keep the operating instructions for future reference.

The items to be followed are classifi ed by the symbols:

  WARNING This indication shows the possibility of causing death or serious injury.

  CAUTION This indication shows the possibility of causing injury or damage to properties only.

Symbol with white background denotes item that is PROHIBITED.

   Symbol with dark background denotes item that must be carried out.

 WARNING
Do not install outdoor unit near handrail of veranda. When installing air-conditioner unit on veranda of a high rise building, child may climb up to outdoor unit and cross 
over the handrail causing an accident.
Do not use unspecifi ed cord, modifi ed cord, joint cord or extension cord for power supply cord. Do not share the single outlet with other electrical appliances. Poor 
contact, poor insulation or over current will cause electrical shock or fi re.

Do not tie up the power supply cord into a bundle by band. Abnormal temperature rise on power supply cord may happen.

Do not insert your fi ngers or other objects into the unit, high speed rotating fan may cause injury.    

Do not sit or step on the unit, you may fall down accidentally.    

Keep plastic bag (packaging material) away from small children, it may cling to nose and mouth and prevent breathing.

When installing or relocating air conditioner, do not let any substance other than the specifi ed refrigerant, eg. air etc mix into refrigeration cycle (piping). Mixing of 
air etc. will cause abnormal high pressure in refrigeration cycle and result in explosion, injury etc.

Do not add or replace refrigerant other than specifi ed type. It may cause product damage, burst and injury etc.

 • For R410A model, use piping, fl are nut and tools which is specifi ed for R410A refrigerant. Using of existing (R22) piping, fl are nut and tools may cause 
abnormally high pressure in the refrigerant cycle (piping), and possibly result in explosion and injury.

 • Thickness or copper pipes used with R410A must be more than 0.8 mm. Never use copper pipes thinner than 0.8 mm.
 • It is desirable that the amount of residual oil less than 40 mg/10 m.

Engage authorized dealer or specialist for installation. If installation done by the user is incorrect, it will cause water leakage, electrical shock or fi re. 

Install according to this installation instructions strictly. If installation is defective, it will cause water leakage, electrical shock or fi re.

Use the attached accessories parts and specifi ed parts for installation. Otherwise, it will cause the set to fall, water leakage, fi re or electrical shock.

Install at a strong and fi rm location which is able to withstand weight of the set. If the strength is not enough or installation is not properly done, the set will drop and 
cause injury.
For electrical work, follow the local national wiring standard, regulation and this installation instruction. An independent circuit and single outlet must be used. If 
electrical circuit capacity is not enough or defect found in electrical work, it will cause electrical shock or fi re.
Do not use joint cable for indoor / outdoor connection cable. Use the specifi ed indoor/outdoor connection cable, refer to instruction 6 CONNECT THE CABLE TO 
THE INDOOR UNIT and connect tightly for indoor/outdoor connection. Clamp the cable so that no external force will have impact on the terminal. If connection or 
fi xing is not perfect, it will cause heat up or fi re at the connection.

Wire routing must be properly arranged so that control board cover is fi xed properly. If control board cover is not fi xed perfectly, it will cause fi re or electrical shock.

This equipment is strongly recommended to be installed with Earth Leakage Circuit Breaker (ELCB) or Residual Current Device (RCD). Otherwise, it may cause 
electrical shock and fi re in case of equipment breakdown or insulation breakdown.
During installation, install the refrigerant piping properly before running the compressor. Operation of compressor without fi xing refrigeration piping and valves at 
opened position will cause suck-in of air, abnormal high pressure in refrigeration cycle and result in explosion, injury etc.
During pump down operation, stop the compressor before removing the refrigeration piping. Removal of refrigeration piping while compressor is operating and valves 
are opened will cause suck-in of air, abnormal high pressure in refrigeration cycle and result in explosion, injury etc.
Tighten the fl are nut with torque wrench according to specifi ed method. If the fl are nut is over-tightened, after a long period, the fl are may break and cause refrigerant 
gas leakage.

After completion of installation, confi rm there is no leakage of refrigerant gas. It may generate toxic gas when the refrigerant contacts with fi re.

Ventilate if there is refrigerant gas leakage during operation. It may cause toxic gas when the refrigerant contacts with fi re.

This equipment must be properly earthed. Earth line must not be connected to gas pipe, water pipe, earth of lightning rod and telephone. Otherwise, it may cause 
electrical shock in case of equipment breakdown or insulation breakdown.

  CAUTION

Do not install the unit in a place where leakage of fl ammable gas may occur. In case gas leaks and accumulates at surrounding of the unit, it may cause fi re.

Do not release refrigerant during piping work for installation, re-installation and during repairing refrigeration parts. Take care of the liquid refrigerant, it may cause 
frostbite.

Do not install this appliance in a laundry room or other location where water may drip from the ceiling, etc.

Do not touch the sharp aluminium fi n, sharp parts may cause injury.     

Carry out drainage piping as mentioned in installation instructions. If drainage is not perfect, water may enter the room and damage the furniture.

Select an installation location which is easy for maintenance.

Power supply connection to the room air conditioner.
Use power supply cord 3 x 2.5 mm2 (2.0~2.5HP) type designation 60245 IEC 57 or heavier cord.
Connect the power supply cord of the air conditioner to the mains using one of the following method.
Power supply point should be in easily accessible place for power disconnection in case of emergency.
In some countries, permanent connection of this air conditioner to the power supply is prohibited.
1) Power supply connection to the receptacle using power plug.

Use an approved 16A power plug with earth pin for the connection to the socket.
2) Power supply connection to a circuit breaker for the permanent connection. 

Use an approved 16A circuit breaker for the permanent connection. It must be a double pole switch with a minimum 3.0 mm contact gap.
Installation work.
It may need two people to carry out the installation work.

Remote control holder fi xing screws

Remote control holder

Remote 
control

Attaching the remote control holder to the wall

Do not overtighten, overtightening may cause gas leakage.

Piping size Torque
6.35 mm (1/4") [18 N•m (1.8 kgf•m)]

9.52 mm (3/8") [42 N•m (4.3 kgf•m)]

12.7 mm (1/2") [55 N•m (5.6 kgf•m)]

15.88 mm (5/8") [65 N•m (6.6 kgf•m)]

19.05 mm (3/4") [100 N•m (10.2 kgf•m)]

Model A B C D

E18*****, 
E21***** 613 mm 131 mm 16 mm 360.5 mm

WARNING

RISK OF FIRE
JOINING 
OF WIRES 
MAY CAUSE 
OVERHEATING
AND FIRE.

 Do not joint wires

OR

OROR

 Use complete wire without joining.

 Use approved socket and plug with earth pin.

  Wire connection in this area must follow to 
national wiring rules.

Wire stripping

5 mm 
or more

Conductor 
over inserted

No loose strand 
when inserted

Indoor/outdoor 
connection 
terminal 
board

10
 ±

 1
 m

m

WIRE STRIPPING, 
CONNECTING 
REQUIREMENT

Conductor 
fully inserted

Conductor not 
fully inserted

(gap between wires) ACCEPT PROHIBITED PROHIBITED

 WARNING

 This equipment must be properly earthed.

 • If gauge needle does not move from 0 cmHg (0 MPa) to -76 cmHg (-0.1 MPa), in step 3 above 
take the following measure:

- If the leak stops when the piping connections are tightened further, continue working from 
step 3.

- If the leak does not stop when the connections are retightened, repair location of leak.
- Do not release refrigerant during piping work for installation and reinstallation. 
- Take care of the liquid refrigerant, it may cause frostbite.

Terminals on the indoor unit 1 2 3

Colour of wires (connection cable)

Terminals on the outdoor unit L N 1 2 3

(Power supply cord)

Terminals on the isolating devices 
(Disconnecting means)

(L) (N)

 WARNING

 This equipment must be 
properly earthed.

 • Note: Isolating Devices (Disconnecting means) should 
have minimum 3.0 mm contact gap.

 • Earth wire shall be Yellow/Green (Y/G) in colour and 
longer than other AC wires for safety reason.

Earth Wire 
longer than 
others AC 
wires for 
safety reason

Earth Wire 
longer than 
others AC 
wires for 
safety reason

Terminal 
Board

Holder

Indoor and outdoor 
connection cable

Indoor UnitIsolating Devices

Power supply cord

CUTTING AND FLARING THE PIPING
1. Please cut using pipe cutter and then remove the burrs.
2. Remove the burrs by using reamer. If burrs is not removed, gas leakage may be caused. 

Turn the piping end down to avoid the metal powder entering the pipe.
3. Please make fl are after inserting the fl are nut onto the copper pipes.

1. To cut

When properly fl ared, the internal surface of the fl are will evenly shine 
and be of even thickness. Since the fl are part comes into contact 
with the connections, carefully check the fl are fi nish.3. To fl are

Bar

Handle

Core
Yoke

Clamp handle

Reamer

2. To remove burrs

Point down

Pipe

Improper fl aring 

Inclined Surface 
damaged

Cracked Uneven 
thickness

Bar
0 – 0.5 mm

Copper 
pipe

Red arrow mark

Wall seal

 Caution
Be sure to perform heat insulation on the drain, liquid and gas piping. Imperfection in heat insulation 
work leads to water leakage.

Model Name Height in the ceiling

E18*****
E21***** 280 mm or more

 Warning 

Be sure to hook the air inlet grill 
string, to prevent grill from falling 
and causing injury from it.

 Warning Tighten the nut and bolt to prevent unit from falling

Terminals on the indoor unit 1 2 3

Colour of wires

Terminals on the outdoor unit 1 2 3

2 3

5

7

6

INSTALLATION OF INDOOR UNIT

INSTALL THE OUTDOOR UNIT

REFRIGERANT PIPING

HEAT INSULATION

INSTALLATION OF DECORATIVE PANEL

CONNECTING THE CABLE TO THE 
INDOOR

2
SELECT THE BEST LOCATION
(Refer to “Select the best location” section)

1

4

4 5

6

INDOOR UNIT DRAIN PIPING

EVACUATION OF THE EQUIPMENT CONNECT THE CABLE TO THE 
OUTDOOR UNIT

PIPE INSULATION

1 SELECTING THE LOCATION FOR THE INDOOR UNIT

PRINTED IN MALAYSIA

F616750

ENGLISH

Name Q’ty

Drain hose with a clip 1

Heat Insulator 2

Band 4

Flat washer for M10 8

Screw M5 4

Remote Control 1

Remote control holder 1

Remote control holder 
fi xing screw 2

Battery 2

Drain elbow 1

Applicable piping kit
Piping size

Gas Liquid

CZ-3F5, 7BP 9.52 mm (3/8") 6.35 mm (1/4")

CZ-4F5, 7, 10BP 12.7 mm (1/2") 6.35 mm (1/4")

CZ-52F5, 7, 10BP 15.88 mm (5/8") 6.35 mm (1/4")

 • Pipe Size Reducer (CZ-MA1P) and Expander (CZ-MA2P) for 
Outdoor Multi Connection CS-E18***, CS-E21***

 • Please refer to “3 connect the piping” in outdoor unit section

Bad example

SELECT THE BEST LOCATION

OUTDOOR UNIT

 If an awning is built over the unit to prevent direct sunlight or rain, 
be careful that heat radiation from the condenser is not obstructed.

 There should not be any animal or plant which could be affected 
by hot air discharged.

 Keep the spaces indicated by arrows from wall, ceiling, fence or 
other obstacles.

 Do not place any obstacles which may cause a short circuit of the 
discharged air.

 If piping length is over the [piping length for additional gas], additional 
refrigerant should be added as shown in the table.

Model
Horse 
Power 
(HP)

Piping size Std. 
Length 

(m)

Max. 
Elevation 

(m)

Min. 
Piping 
Length 

(m)

Max. 
Piping 
Length 

(m)

Additional 
Refrigerant 

(g/m)

Piping 
Length 
for add. 

gas
(m)

Gas Liquid

E18***** 2.0HP 12.7mm
(1/2")

6.35mm
(1/4") 5 20 3 30 20 10

E21***** 2.25HP

Example: For E18*****
If the unit is installed at 12 m distance, the quantity of additional 
refrigerant should be 40 g .... (12-10) m x 20 g/m = 40 g.

2. Precautions in high humidity circumstance.
 This air conditioner has been tested according to the “JIS Standard Conditions with Mist” and have been 

confi rmed that there are no faults. However, if it is operated for a long time in high humid atmosphere 
(dew point temperature: more than 23°C), water drops are liable to fall. In this case, add heat insulation 
material according to the following procedure:
 Heat insulation material to be prepared… Adiabatic glass wool with thickness 10 to 20 mm.
 Stick glass wool on all air conditioners that are located in ceiling atmosphere.
 In addition to the normal heat insulation (thickness: more than 8 mm) for refrigerant piping (gas 

piping: thick piping) and drain piping, add a further of 10 mm to 30 mm thickness material.Note    Thoroughly study the following installation locations

1. In such places as restaurants and kitchens, considerable amount of oil steam and fl our adhere to the turbo 
fan, the fi n of the heat exchanger and the drain pump, resulting in heat exchange reduction, spraying, 
dispersing of water drops, drain pump malfunction, etc.

 In these cases, take the following actions:
 Make sure that the ventilation fan for smoke-collecting hood on a cooking table has suffi cient capacity 

so that it draws oily steam which should not fl ow into the suction of the air conditioner.
 Make enough distance from the cooking room to install the air conditioner in such place where it may 

not suck in oily steam.

2. Avoid installing the air conditioner in such circumstances where 
cutting oil mist or iron powder exist especially in factories, etc.

3. Avoid places where infl ammable gas is generated, fl ows-in, 
contaminated, or leaked.

4. Avoid places where sulphurous acid gas or corrosive gas can 
be generated.

5. Avoid places near high frequency generators.

Hall union
Auxiliary pipe 
(male side)

Connection pipe 
(female side)

Flare Nut

Liquid side

* For Gas side piping please refer table and diagram below 
Outdoor Multi 

combination model
Pipe size

(refer to diagram)  Hall union Packing

Auxiliary pipe 
(male side)

Connection pipe 
(female side)

Flare Nut

Pipe size reducer (CZ-MA1P)

CS-E18***

CU-3E18***,
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA1P)

CS-E21***
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA2P)

 Hall union Packing

Auxiliary pipe 
(male side)

Auxiliary pipe
(male side)
(Outdoor)

Connection pipe 
(female side)

Flare NutFlare Nut

Pipe size expander (CZ-MA2P)

* Kindly consult authorised dealer for connectivity validity.

Gas side

Do not overtighten, overtightening may cause gas leakage.

Piping size Torque

6.35 mm (1/4") [18 N•m (1.8 kgf•m)]

9.52 mm (3/8") [42 N•m (4.3 kgf•m)]

12.7 mm (1/2") [55 N•m (5.6 kgf•m)]

15.88 mm (5/8") [65 N•m (6.6 kgf•m)]

19.05 mm (3/4") [100 N•m (10.2 kgf•m)]



3 BORU TESİSATININ BAĞLANMASI

1. Boru tesisatına kaynak yapma.
a. Kaynak işini havşalı somunu sıkıştırmadan önce yapın.
b. Kaynak, nitrojen gazı üfl eyerek yapılmalıdır. (Bu, bakır boruda paslı 

pullanma oluşumunu önler.)
2. Uzun boru tesisatında çok sayıda kaynak olduğunda, boru tesisatının 

ortasına bir süzgeç takın. (Süzgeç yerel olarak sağlanır.)
3. Buhar ve toz olmayan iç duvar yüzeyine sahip temiz bakır boru kullanın. 

Bağlantıdan önce, borudaki tozu üfl emek için nitrojen gazı veya hava 
üfl eyin.

4. Boru tesisatını döşenmesine göre şekillendirin. Aynı boru tesisatı 
noktasını üç defadan fazla ileri geri bükmekten sakının. (Bu, borunun 
sertleşmesine neden olacaktır).

5. Boru deforme olduktan sonra, iç mekan ünitesi ve boru tesisatının bağlantı 
ek yeri merkezini hizalayın ve bunları anahtarlarla sıkıca sıkıştırın.

6. Boruyu, dış mekan ünitesi altında bulunan servis valfi  veya küresel 
valfe bağlayın.

7. Boru tesisatı bağlantısını tamamladıktan sonra, iç mekan veya dış mekan 
bağlantısında gaz sızıntısı olup olmadığını kontrol ettiğinizden emin olun.

Boşaltma testi Klima, suyu boşaltmak için bir boşaltma pompası kullanır. Boşaltma motorunun 
çalışmasını test etmek için aşağıdaki prosedürü kullanın.

DÖRT YOLLU KASET TİPİ KLİMALARIN 
KURULUM YÖNERGELERİ

SOĞUTUCU 
R410A

TÜ
R

K
Ç

E
F616751

BAĞLI AKSESUARLAR

Satın almanız gereken 
kurulum parçaları ( )

Manşon ( )

Boruyu duvara mümkün 
olduğunca yakın olacak 
şekilde eğin, bu sırada 
kırılmaması için dikkatli 
olun.

Macun (Sakız Türü 
Sızdırmaz) ( )

Burç Manşonu ( )

Vinil bant (Geniş) ( )
• Boşaltma testi 

gerçekleştirdikten 
sonra uygulanır.

Ek boşaltma hortumu ( )

1/4" Sıvı yönü tarafı 
boru tesisatı ( )

Gaz yönü boru tesisatı ( )

Bağlantı kablosu ( )

Şaryo ( )

Güç kaynağı kablosu ( )

100 mm veya 

daha fazla

100 mm veya daha fazla

1000 mm veya 

daha fazla

300 mm veya daha fazla

2’den fazla yönde engel 
olmasının önlenmesi 
tavsiye edilir. Daha iyi 
havalandırma ve çoklu 
dış mekan kurulumu 
için lütfen yetkili satıcı 
ya da uzmana danışın.

 • Bu çizim sadece temsil amaçlıdır.
İç mekan ünitesi gerçekte farklı bir yöne bakacaktır.

a

İç ünite

b Dış ünite

Onarım ve bakım için boru tesisatı tarafı tavanında bir kontrol bağlantı noktası sağlayın.
 Aşağıdaki koşullar sağlandığında ve müşteri onayı alındıktan sonra iç mekan ünitesini kurun.

1. İç mekan ünitesi bir bakım boşluğu içinde olmalıdır.
2. İç mekan ünitesindeki hava giriş ve çıkış yolunda herhangi bir engel olmamalıdır ve havanın odada 

yayılmasına izin vermelidir.
3. İç mekan ünitesi için tavsiye edilen en az kurulum yüksekliği 2,5m’dir.

 Zeminden tavana olan yükseklik üç metreyi aşarsa hava akışı dağılımı bozulur ve etki azalır.

 Uyarı
4. Kurulum konumu ayrıca iç mekan ünitesi ağırlığının dört katını destekleyebilmelidir.
5. İç mekan ünitesi ısı ve buhar kaynaklarından uzak olmalı ancak girişe yakın kurmaktan da sakınılmalıdır.
6. İç mekan ünitesi kolay boşaltmaya izin vermelidir.
7. İç mekan ünitesi, dış mekan ünitesine kolay bağlantıya izin vermelidir.
8. İç mekan ünitesi, aşağıdaki şekilde gösterilen tavandan yüksekliğe uygun olarak yerleştirilmelidir.
9. İç mekan ünitesi, gürültü üreten ekipmanlardan en az 3 m uzakta olmalıdır. Elektrik kablo tesisatı çelik 

bir kablo kanalıyla korunmalıdır.
10. Güç kaynağı, gürültü oluşumuna maruz kalırsa bir susturucu ekleyin.
11. İç mekan ünitesini bir çamaşırhaneye kurmayın. Elektrik çarpmasına neden olabilir.

Klima

Yemek pişirme tablası

Yeterli mesafe 
sağlayın

Yeterli kapasiteye sahip buhar toplama 
davlumbazı havalandırma fanı kullanın.

(Birim: mm)

Engeller Zemin

1000 veya 
daha fazla

500 veya 
daha 
fazla

25
00

 –
 3

00
0

30
0 

ve
ya

 
da

ha
 a

z

Kiriş

500 
veya 
daha 
fazla

500 
veya 
daha 
fazla

(Birim: mm)

Asma cıvatası 
(W3/8 veya M10) Destekten cıvata uzunluğu 40 

mm olarak koruyun

M10 için düz pul 
(aksesuar)

Somun 
(W3/8 veya M10)

M10 Yaylı pul Klima gövdesiTavan 11
3 

m
m

28
2 

m
m

29
2 

m
m

 
ve

ya
 ü

ze
ri

Aynı yüksekliğe ayarlayın
Somun (W3/8 veya M10)

Kurulum kağıt 
modeli Kağıt modeli ayar 

vidası (4 adet)

Tavan panosunu kağıt model dış 
kenarı boyunca açın.

M10 için düz pul 
(aksesuar)

Bu klima, bir boşaltma pompası kullanır. Seviye ölçüm cihazıy-
la üniteyi yatay olarak takın.

TAVAN AÇIKLIĞI BOYUTLARI VE 
ASMA CIVATASI KONUMU

Kağıt kurulum modeli sıcaklık ve neme göre genleşir veya 
çeker.
Kullanmadan önce boyutları kontrol edin.

Dikkat Kurulum esnasında, elektrik kablolarına 
hasar vermemeye dikkat edilmelidir.

 Kurulum kağıt modeli boyutları, tavan açıklık boyutlarıyla 
aynıdır.

 Tavan delme işini işçilerle tartıştığınızdan emin olun.

KLİMA GÖVDESİ VE TAVAN YÜZEYİ KONUMLARI

Boşaltma borusu
650 (Tavan açıklığı)

(Asma cıvatası)

(Birim: mm)
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58
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580 (Ünite boyutu)

Soğutma borusu

53060 60

60
60

 Boşaltma boru tesisatı bağlantısı esnasında, iç mekan ünitesindeki boşaltma bağlantı noktası üzerine fazla 
güç uygulamamaya dikkat edin.

 İç mekan ünitesinde boşaltma bağlantısı dış çapı 32 mm'dir.

Boru tesisatı materyali: Polivinil klorür boru VP-25 ve boru bağlantı elemanları.

 Boşaltma boru tesisatında ısı yalıtımı yaptığınızdan emin olun.

Isı yalıtımı materyali: 8 mm'den daha kalın polietilen köpük (yerel tedarik).

 Boşaltma boru tesisatı aşağı eğimli (1/50 - 1/100) olmalıdır; geri akışı önlemek için yukarı ve aşağı meyillerin 
olmadığından emin olun.

 Boşaltma hortumunda hava sıkışması olmadığını kontrol edin ve su akışının sorunsuz olduğundan ve anormal 
seslerin olmadığından emin olun.

 Ana boşaltma borusunu dışarıya bağlayın ve bunu test sona erinceye kadar geçici olarak tutun.
 Esnek boşaltma hortumunu suyla besleyin ve boru tesisatında sızıntı kontrolü yapın.
 Elektrik kablosu bağlandığında boşaltma motorunun normal çalıştığından ve gürültüsünün normal olduğundan emin olun.
 Test tamamlandığında, esnek boşaltma hortumunu boşaltma bağlantı noktasına bağlayın.
 İç mekan ünitesi boşaltma haznesine yaklaşık 600-700 cc su dökün. (Su tedarik şişesi veya başka uygun bir araç 

kullanarak çizimde belirtilen yerden dökün.)
 Boşaltma motorunu çalıştırmak için pcb'de bulunan boşaltma pompası testini çalıştır düğmesine basın ve suyun 

boşaltıldığını doğrulayın.
 (Boşaltma motoru, yaklaşık beş dakika çalıştıktan sonra otomatik olarak duracaktır.)

 Boşaltma boru tesisatı ayarlanırken aşağıdaki 
şekilde gösterildiği gibi kurun.

 Boşaltma yüksekliği 750 mm olabilir.

Başlığı birleşme borusunu bağlarken 
takın. (yaklaşık 100 mm)

İç ünite

Aşağı eğim (1/50 ~ 1/100) Birleşme için VP30 veya daha fazlasını kullanın

Aşağı eğim (1/50 ~ 1/100)
Boşaltma 
bağlantı noktası

75
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Dirsek

Dirsekİç ünite

Yukarı doğru 
döşeme

Boru 
kelepçesi

İç ünite

Sıkışma

Aşağı eğim

Besleme suyu Boşaltma hortumu

Boşaltma motoru

Ek yerini yapıştırın
        Boşaltma hortumu bağlantısı
Klipsi kullanın (aksesuar)

Ana boşaltma borusu

Boşaltma 
    bağlantı 
       noktası

Boşaltma 
haznesi Hava 

çıkış ağzı

Aşağı eğim Yukarı eğim

Hava Sıkışması

Dış mekan ünitesine soğutucu doldurulur. Ayrıntılar için, dış mekan ünitesi kurulum çalışması kılavuzuna bakın. 
(İlave doldurma, vb.)

Vakumla kurutma
Boru tesisatı bağlantısını tamamladıktan sonra, bağlantı 
boru tesisatı ve iç mekan ünitesi için vakumla kurutma yapın.
Vakumla kurutma, hem sıvı hem de gaz tarafı valfl erinin 
servis bağlantı noktalarını kullanarak yapılmalıdır.
DİKKAT İki anahtar kullanın ve normal torkta sıkın.

 Boru tesisatını bağladıktan sonra, bağlantının 
(ince taraf) kırmızı işaretinin her zaman alt 
yönde olduğunu onaylayın.

Bağlantı

Kırmızı işaret

1. Soğutma boru tesisatı için mükemmel bir ısı direncine sahip (120°C üzeri) ısı yalıtımı materyali 
kullanın.

Boru tesisatı için ısı 
yalıtımını üst üste bindirin.

İç 
ünite

Bant 
(Aksesuar)

Boru tesisatı için 
ısı yalıtkanı (Yerel 
tedarik)

Isı yalıtkanı 
(Aksesuar)

Hortum klipsi (Aksesuar)

Isı yalıtkanı (Yerel tedarik) 
(Kalınlık en az 8 mm 
olmalıdır.)

Isı yalıtkanlı esnek 
hortum (Aksesuar)

PVC boru 
(O.D. ø26) 
(Yerel 
tedarik)

Yapıştırılacak
Boşaltma kontrol etmek veya bakımını yapmak için bu 
parçanın çıkarılması gerekebilir. Lütfen yapıştırmayın.

Burada açıklık olmadığından emin olun.

 Isı yalıtkanının sıkışan kısmına kertik 
yerleştirin (su boşaltma için)

Aşağı giden 
boru

İç ünite

Boru

Macun

Sıkışma

KertikBoşaltma borusu

Hava Sıkışması Yok

 • Montaj vidasını sökün, kontrol kutusu kapağını sökün ve 
ardından şekilde verilen yönergeleri uygulayarak kabloları 
bağlayın.

 • İç ünite ile dış ünite arasındaki bağlantı kablosu onaylı 
polikloropren kılıfl ı 4 x 1,5 mm2 esnek kablo, tür işareti 60245 
IEC 57 ya da daha ağır kablo olmalıdır. Her bir iç mekan 
ünitesi için izin verilebilir bağlantı kablosu uzunluğu 30 m 
veya daha az olmalıdır.

 • Bağlantı kablosunu kontrol panosuna tutturucu (kelepçe) 
ile sabitleyin.

 • Açık mekan ünitesinin kablolarının renkleri ve terminal 
numaralarının iç mekan ünitesiyle eşleştiğinden emin olun.

 • Topraklama kablosu Sarı/Yeşil (Y/G) renginde ve güvenlik 
nedeniyle diğer AC kablolarından daha uzun olmalıdır.

Kontrol kutusu kapağı

Kablo takma deliği

1. Yakalayıcıları merkeze taşıyarak hava giriş ızgarasını çıkarın.

Dekoratif panelin kurulum yönü vardır. Boru tesisatı yönüne göstererek yönü onaylayın.

* Menteşeyi dekoratif panel deliğine 
asın. (Kurulum yönü serbesttir.)

Menteşe

Hava giriş ızgarası

3. Dekoratif paneli ve tavan duvarını beraber yerine oturtun ve aralarında boşluk olmadığını 
onaylayın. Tavan duvarı ve dekoratif panel arasında bir boşluk varsa iç mekan ünite yüksekliğini 
yeniden ayarlayın.

İyi örnek

Soğuk hava 
sızıntısı (iyi değil)

Hava
Klima ünitesi

Dekoratif panel

Tavan

Klima ünitesi

Dekoratif 
panel

Yalıtkanı (bu parça) yerine oturtun ve 
soğuk hava sızıntısına dikkat edin.

Tavan

Hava

CN-STM1
CN-STM2

Ana kabloyu 
bantla buraya 
kelepçeleyin

CN-DISP

Teli asma

Yakalayıcı

Yakalayıcı
Hava giriş ızgarası

 En iyi konumun seçilmesinin ardından, İç/Dış Ünite Kurulum Şemasına göre kuruluma başlayın.
1. Üniteyi somunlu cıvata (ø10 mm) kullanarak beton ya da sert bir çerçeve üzerine yatay olarak sabitleyin.
2. Çatıya kurulum yaparken lütfen kuvvetli rüzgar ve depremler dikkate alın. Lütfen kurulum standını cıvata ya da çivi 

kullanarak sağlam bir şekilde sabitleyin.

Boru Tesisatını İç Üniteye Bağlama
Lütfen boru ağzı genişletme işlemini konik cıvatayı (tüp tertibatının birleşen 
bölümünde bulunur) bakır boruların üstüne yerleştirdikten sonra yapınız. (Uzun 
boru tesisatı kullanılması durumunda)
Boru tesisatının bağlanması
 Boru tesisatını hizalayın ve konik cıvatayı parmaklarınızı kullanarak yeterli 
şekilde sıkın.

 Konik cıvatayı tabloda belirlenmiş olan tork ile bir tork anahtarı kullanarak 
daha da sıkın.

Boru Tesisatının Dış Üniteye Bağlanması
Boru tesisatı uzunluğuna karar verin ve ardından boru kesiciyi kullanarak kesin. 
Kenarlardan çapakları temizleyin. Boru ağzı genişletme işlemini konik cıvatayı bakır 
boruların üstüne yerleştirdikten sonra yapınız. Boru tesisatının merkezini valf ile 
hizaladıktan sonra tabloda belirlenmiş olan tork ile bir tork anahtarı kullanarak sıkın.

Boru Tesisatının Çoklu Dış Mekana Bağlanması
Boru tesisatı uzunluğuna karar verin ve ardından boru kesiciyi kullanarak kesin. 
Kenarlardan çapakları temizleyin. Boru ağzı genişletme işlemini konik cıvatayı 
bakır boruların üstüne yerleştirdikten sonra yapınız. Boru tesisatının merkezini 
valf ile hizaladıktan sonra tabloda belirlenmiş olan tork ile bir tork anahtarı 
kullanarak sıkın. 

DIŞ MEKAN BİRİMİ BOŞALTMA SUYU ATILMASI
 Eğer bir boşaltma dirseği kullanılırsa ünite 3 cm’den daha yüksek 

olan bir standa yerleştirilmelidir.
 Eğer ünite sıcaklığın peş peşe 2 ya da 3 gün sıfırın altına düştüğü 

bir yerde kullanılıyorsa boşaltma suyu donarak fanın dönmesi 
engelleneceğinden boşaltma dirseğinin kullanılması tavsiye edilmez.

UZAKTAN KUMANDA İLETİŞİM KODUNU DEĞİŞTİRME
1. 11 saniyeden az ve 16 saniyeden fazla olmadan AUTO Anahtarına sürekli olarak 

basın, on birinci saniyede bir “bip”, “bip”, “bip” sesi duyulur.
2. “A/C RESET” düğmesine bir defa basın ve uzaktan kumanda sinyali uzaktan 

kumanda iletişim kodu ayar modunu etkinleştirir.
3. “OFF/ON” düğmesine basın. Yeni Remo-Con No. kullanıldıktan sonra, yeni 

Remo-Con No. kabul edilir ve hafızaya alınır.

Not: Uzun mesafeli uzaktan kumandanın etkinleştirilmesi
 • Yayım sınırlarını elde etme için, HA terminali ile takip eden optik bağlayıcıyı birbirine bağlayan kablo tesisatının 

uzunluğu 1,9 m.'den fazla olmamalıdır.
 • Bu kabloyu uygun boyutta küçük bir EMC ferrit toroid'in etrafından dört kez döndürürün ve  geniş çapa ve kısa 

uzunluğa sahip olan bir makaronla koruyun.
 • Optik bağlayıcı izolasyonundan gelen kablo için benzeri bir uzunluk sınırı yoktur.

AUTO – OTOMATIK ÇALIŞMA
Aşağıdaki işlemler “AUTO” anahtarına basarak gerçekleştirilebilir.
1. OTOMATİK ÇALIŞTIRMA MODU

Otomatik çalıştırma, Otomatik Anahtarına basıldığında hemen çalıştırılır.
2. ÇALIŞMA TESTİ İŞLEMİ (İNDİRME/BAKIM İŞLEMLERİ AMACIYLA)

Çalışma Testi işlemi Otomatik Düğmesi 5 saniye ile 8 saniye arasında kesintisiz basılı 
tutulduğunda etkinleşecektir. Çalışma Testi işleminin başladığını bildirmek amacıyla 
beşinci saniyede bir “bip” sesi oluşacaktır.

“OFF/ON” 
Anahtarı

TIMER “” Anahtarı

“AUTO” anahtarı

LCD

Atlatma Kablosu (J_B) 
(Normalde açık)

Uzaktan Kumanda PCB 
(Önden görünüm)

Atlatma Kablosu (J_A) 
(Normalde kapalı)

Küçük açıklık

Uzaktan Kumanda 
(Arkadan görünüm)

Pil bölmesi

 İç mekan birimi kurulum plakasına doğru bir 
şekilde sabitlenmiş mi?

 Güç kaynağı voltajı tanımlı voltaj değerine 
uygun mu?

 Herhangi bir anormal ses mevcut mu?
 Termostat işlevi normal mi?
 Uzaktan kumanda LCD işlevleri normal mi?

PARÇALARI KONTROL EDİN

REMO-CON NO. UZAKTAN KUMANDAYI DEĞİŞTİRME
1. Pilleri uzaktan Kumanda pil bölmesinden çıkarın.
2. Pil bölmesinin sol tarafında, merkezde Atlatma Kablosunun (J_A) 

görülebildiği küçük bir açıklık vardır. 
Yanda gösterilen kabul edilmiş Remo-Con PCB'de Atlatma Kablosu 
(J_B) görülebilir.

J_A J_B Remo-Con No.
Kapalı Açık A (Varsayılan)
Açık Açık B

Kapalı Kapalı C
Açık Kapalı D

 • Kullanım kılavuzuyla müşteriye çalıştırma ve bakım 
prosedürlerini öğretin (hava fi ltresini temizleme, 
sıcaklık kontrolü, vb.)

DEVRETME

 Konik cıvata bağlantılarında herhangi bir gaz sızıntısı var mı?
 Konik cıvata bağlantılarında ısı yalıtımı gerçekleştirilmiş mı?
 Bağlantı kablosu terminal panosuna sıkıca sabitlendi mi?
 Bağlantı kablosu sağlam bir şekilde sıkıştırılmış mı?
 Boşaltma sisteminde herhangi bir sorun var mı? 
 Topraklama bağlantısı doğru olarak yapılmış mı?
 Soğutma/ısıtma işlevleri normal mi?

 • Ayrı olarak satılan parçaların kurulumuyla ilgili olarak, 
ayrı olarak satılan parçalarla birlikte verilen kurulum 
kılavuzunu uygulayın.

Ayrı olarak satılacak parçalarda

4. İç mekan kontrol kutusu kapağını açın. (2 adet)
5. Estetik panjur konektörünü CN-STM1, CN-STM2 ve 

CN-DISP iç mekan pcb'sinde sıkıca takın.
 Kabloyu, terminal panosu ve terminal panosu kapağı 

arasında kelepçelememeye dikkat edin.
6. Tamamlandıktan sonra, çıkarılan parçayı ters sıra 

ile geri takın.

2. Dekoratif paneli yerine oturtma
 Dekoratif paneli yerine oturtmadan 

önce sabitleme vidalarını (3 adet) geçici 
olarak sabitleyin. (Ön ızgarayı geçici 
olarak sabitlemek için.)

 Yerine oturtmadan önce dekoratif paneli 
vidaların (3 adet) üzerine yerleştirin, 
dekoratif paneli gösterildiği gibi hareket 
ettirin ve tüm vidaları (4 adet) sıkıştırın.

 DİKKAT
 Tavandan ün i teye o lan yüksek l iğ i 

uzatmadan önce kontrol edin.
 Ön ızgara yerine oturtma yönü ünite yönüyle 

belirlenir.
 Dekoratif paneli sabitlemek için yalnızca 

birlikte verilen 35 mm uzunluğundaki 
vidaları kullanın.

 Boşaltma haznesi ve diğer bileşenlerde 
hasara neden olabilen daha uzun başka 
vida kullanmayın.

A B

C

D

BİR KLİMA KURULUMU GERÇEKLEŞTİRİRKEN İÇ MEKAN ÜNİTESİ VE BORULARDAKİ HAVAYI 
AŞAĞIDAKİ YÖNTEMLERİ UYGULAYARAK ÇIKARTIN.

1. Bir yükleme hortumunu raptiye kullanarak yükleme takımının aşağı kısmına ve 3 yollu valfın servis 
bağlantı noktasına bağlayın.
 • Yükleme hortumunun ucunun raptiye ile servis bağlantı noktasına bağlandığından emin olun.

2. Yükleme takımının merkez hortumunu bir vakum pompasına bağlayın.
3. Vakum pompasının güç anahtarını açın ve gösterge iğnesinin 0 cmHg (0 MPa)’dan –76 cmHg 

(–0,1 MPa)’ya hareket ettiğinden emin olun. Ardından yaklaşık on dakikada havayı boşaltın.
4. Yükleme takımının Aşağı kısmını kapatın ve vakum pompasını kapatın. Yaklaşık beş dakika sonra 

gösterge iğnesinin hareket etmediğinden emin olun.
Not:  SOĞUTUCU GAZ SIZINTILARINI ENGELLEMEK İÇİN BU PROSEDÜRÜ 

GERÇEKLEŞTİRDİĞİNİZDEN EMİN OLUN.
5. Yükleme hortumunun vakum pompası ve 3 yollu valfın servis bağlantı noktası ile bağlantısını kesin.
6. 3 yollu valfın servis bağlantı noktası kapaklarını bir tork anahtarı yardımıyla 18 N•m’lik bir tork ile sıkın.
7. 2 yollu valf ve 3 yollu valfın kapaklarını çıkartın. Bir altıgen anahtar (4 mm) kullanarak her iki valfı 

da “AÇIK” konuma getirin.
8. 2 yollu valf ve 3 yollu valfın kapaklarını monte edin.

 • Gaz sızıntısı olup olmadığını kontrol ettiğinizden emin olun.

(DETAYLAR İÇİN, ÜNİTEDEKİ KABLOLAMA ŞEMASINA BAKIN)
1. Kontrol paneli kaplamasını üniteden vidalarını gevşeterek çıkartın.
2. Güç kaynağına kablo bağlantısı İzolasyon Aygıtlarınca yapılır (Bağlantı kesme aracı).

 • Terminal paneline onaylı polikloropren kılıfl ı güç kaynağı kablosu 3 x 2,5 mm2 (2,0~2,5HP) 
tür işareti 60245 IEC 57 ya da daha ağır olan bir türde kablo bağlayın ve kablonun diğer ucunu 
İzolasyon Aygıtına (Bağlantı kesme aracı) bağlayın.

3. İç ünite ile dış ünite arasındaki bağlantı kablosu onaylı polikloropren kılıfl ı 4 x 1,5 mm2 esnek 
kablo, tür işareti 60245 IEC 57 ya da daha ağır kablo olmalıdır. Her bir iç mekan ünitesi için 
izin verilebilir bağlantı kablosu uzunluğu 30 m veya daha az olmalıdır.

4. İç mekan ünitesi ile dış mekan arasındaki bağlantı kablosu ve güç kaynağı kablosunu 
aşağıdaki şekle göre bağlayın.

5. Güç kaynağı kablosu ve bağlantı kablosunu kontrol panosuna tutturucu ile sabitleyin.
6. Kontrol panelinin kaplamasını eski konumuna vidalar ile yerleştirin.
7. Kablo sıyırması ve bağlantı gereklilikleri için iç mekan ünitesi talimatlarında 6’e bakınız.

1. Boru bağlantı kesimlerindeki izolasyonu lütfen İç Mekan/Dış Mekan 
Ünitesi Kurulum Şeklinde açıklandığı gibi gerçekleştirin. Lütfen 
izole edilmiş boru tesisatın sonunu sararak suyun boru tesisatı içine 
girmesini engelleyin.

2. Eğer boşaltma hortumu ya da bağlantı boru tesisatı bir odada 
bulunuyorsa (damlacıkların oluşabileceği) lütfen 6mm ya da daha 
fazla kalınlıkta POLY-E KÖPÜĞÜ kullanarak izolasyonu arttırın.

 Dış mekan ünitesi, iç mekan ünitesinden 
daha yüksek bir konuma kurulduğunda 
yağmur suyunun borudan taşınarak duvara 
işlemesini önlemek için tuzak yerleştirin.

 Boru tesisatı, elektrik kablosu ve boşaltma 
hortumu arasındaki boşluğu “Macun” ile 
doldurun ve içeri giren duvar deliğini tıkayın.

 Yağmur suyunun duvara işlemediğinden 
emin olun.

Hava giriş 
ızgarası

Yakalayıcı

Dekoratif panel

Ön ızgara sabitleme 
vidaları (4 adet)

Geçici sabitleme vidasını 
sabitleme

Yaklaşık 20mm

Dekoratif 
Panel hareket 
yönü

Boru tesisatı 
yönü

Izgara çerçevesini 
astıktan sonra 
önce bu vidayı 
sıkın

Hortumun kurulumunu 
suyun düzgün bir 
şekilde akabileceği bir 
açıyla gerçekleştirin.HortumBoşaltma 

dirseği

Tork anahtarı
Somun 
Anahtarı ya 
da Anahtar

Lo Hi

İç ünite
Dış ünite

KAPAT

Sıvı yönü

Gaz yönü

AÇIK

Vakum 
pompası

İki yollu valf

Kapalı

Üç yollu valf
Kapalı

1 2 3

 Terminal

Toprak bağlantı vidası

İÇ
Kurulum yapan, 
kurulum veya 
bakım amacıyla 
gerekli olduğunda 
metal parça 
üzerindeki toprak 
kablosu vidasını 
açmalıdır.

 • Kurulumdan önce aşağıdaki “GÜVENLİK ÖNLEMLERİ'ni” dikkatli bir biçimde okuyun.
 • Elektrik işleri lisanslı bir elektrikçi tarafından gerçekleştirilmelidir. Kurulumu yapılan model için doğru voltaj değerine sahip güç fi şini ve ana şebekeyi kullandığınızdan emin olun.
 • Burada belirtilen dikkat gösterilecek hususlar güvenlik ile ilgili olduğu için bu hususlara riayet edilmelidir. Kullanılan her işaretin anlamı aşağıdaki gibidir. Bu yönergelerin 

göz ardı edilmesinden kaynaklanan yanlış kurulum, aşağıdaki işaretlere göre sınıfl andırılmış hasar ve zarara neden olacaktır.

GÜVENLİK ÖNLEMLERİ

 • Kurulumdan sonra herhangi bir anormallik olmadığını teyit etmek için test çalışması gerçekleştirin. Ardından kullanıcıya yönergelerde belirtilen şekilde nasıl çalıştırılacağını, 
dikkat edileceğini ve bakım yapılacağını açıklayın. Lütfen müşteriye bu çalıştırma yönergelerini ileride başvurmak için saklaması gerektiğini hatırlatın.

Uyulması gereken hususlar simgelerle sınıfl andırılmıştır:

  UYARI Bu işaret, ölüm veya ciddi yaralanmayı olasılığını gösterir.

  DİKKAT Bu işaret, sadece yaralanma veya mal hasarı olasılığını gösterir.

Beyaz zemin üzerindeki simge YASAK olan öğeyi gösterir.

     Siyah zemin üzerindeki simge gerçekleştirilmesi gereken işlem gösterir.

 UYARI
Dış mekan ünitesini veranda tırabzanı yakınlarına kurmayın. Klima ünitesin çok katlı bir binanın verandası üzerine kurarken çocukların dış mekan ünitesi üzerine 
tırmanması ve tırabzan üzerinden geçmeleri kazalara neden olabilir.
Güç kaynağı kablosu için belirtilmemiş, değiştirilmiş, eklenmiş kabloları ya da uzatma kablolarını kullanmayın. Tek bir prizi diğer elektrikle çalışan cihazlar ile 
paylaşmayın. Zayıf temas, zayıf izolasyon ya da fazla akım elektrik çarpmasına ya da yangına neden olacaktır.

Elektrik kaynağı kablosunu bir bant ile demet haline getirmeyin. Elektrik kaynağı kablosu aşırı ısınabilir.

Üniteye parmağınızı ya da başka nesneleri sokmayın, yüksek hızda dönen fan yaralanmalara neden olabilir.    

Ürünün üzerine oturmayınız ve basmayınız. Kazara düşmenize sebep olabilir.    

Plastik çantayı (paketleme malzemesi) çocuklardan uzak tutunuz, buruna ve ağza yapışarak nefes almayı engelleyebilir.

Klimanın kurulumu ya da konumunun değiştirilmesi sırasında belirtilen soğutucu dışında hava vb. gibi şeylerin soğutucu döngüsüne (boru tesisatı) karışmasına izin 
vermeyin. Hava vb. karışması soğutucu döngüsünde anormal seviyede yüksek basınca neden olarak patlama, yaralanma vb. ile sonuçlanabilir.

Belirlenmiş türdeki soğutucuyu eklemeyin veya değiştirmeyin. Ürüne zarar verebilir, patlama ve yaralanmaya sebep olabilir.

 • R410A modeli için, R410A soğutucusu için belirtilen boru tesisatı, konik cıvata ve araçları kullanın. Mevcut (R22) boru tesisatı, konik cıvata ve araçların 
kullanılması soğutucu döngüsünde (boru tesisatı) anormal seviyede yüksek basınca neden olarak patlama ya da yaralanma ile sonuçlanmasına neden olabilir.

 • R410A ile kullanılan bakır boruların kalınlığı 0,8 mm’den fazla olmalıdır. 0,8 mm’den daha ince olan bakır boruları asla kullanmayın.
 • Artık yağ miktarının 40 mg/10 m’den daha az olması tercih edilir.

Kurulum için yetkili satıcı veya uzman ile iletişime geçin. Kullanıcı tarafından yapılan kurulum yetersiz ise, elektrik çarpma veya yangın tehlikesi ortaya çıkar. 

Kurulum yönergelerine uygun şekilde kurun. Kurulum hatalı ise, su sızıntısı, elektrik çarpma veya yangın tehlikesi ortaya çıkar.

Kurulum için bağlı aksesuar parçalarını ve belirtilen parçaları kullanın. Aksi durumda düşme, su sızıntısı, yangın veya elektrik çarpma tehlikesi ortaya çıkabilir.

Takım ağırlığını kaldırabilecek güçlü ve sağlam bir konuma kurulum yapın. Eğer kurulum alanı yeteri seviyede güçlü değilse ya da kurulum uygun bir şekilde 
yapılmadıysa, takım düşerek yaralanmaya neden olabilir.
Elektrik işleri için yerel ulusal kablolama standardını, düzenlemelerini ve bu kurulum yönergelerini takip edin. Bağımsız bir şebeke ve tek bir priz kullanılmalıdır. 
Elektrik şebeke kapasitesi yeterli değil ya da elektrik tesisatında herhangi bir sorun mevcutsa, elektrik çarpmalarına ya da yangına neden olacaktır.
İç mekan / dış mekan bağlantı kablosu olarak ekli kablo kullanmayın. Belirtilen iç mekan/dış mekan bağlantı kablosunu kullanın 6 KABLOYU İÇ MEKAN ÜNİTESİNE 
BAĞLAMA yönergesine bakın ve iç mekan/dış mekan bağlantısı için sıkıca bağlayın. Kabloyu kelepçeleyerek herhangi bir dış gücün terminal üzerinde etkisi olmasını 
önleyin. Eğer bağlantı ya da sabitleme iyi bir şekilde yapılmazsa bağlantıda ısı oluşmasına ya da yangına neden olacaktır.
Kablo döşemesi, kumanda panosu doğru biçimde takılacak şekilde düzenlenmelidir. Kumanda panosu doğru biçimde takılmadığı takdirde, elektrik çarpma veya 
yangın tehlikesi ortaya çıkar.
Bu ekipmanın Toprak Kaçak Akım Kesici (ELCB) ya da Atık Akım Aygıtı (RCD) ile kurulması şiddetle tavsiye edilir. Aksi durumda ekipman ya da izolasyonun 
bozulması halinde elektrik çarpması ya da yangına neden olabilir.
Kurulum sırasında kompresörü çalıştırmadan önce soğutucu boru tesisatını düzgün bir şekilde kurun. Soğutucu boru tesisatı sabitlenmeden kompresörün çalıştırılması 
ve valfl erin açık konuma getirilmesi havanın içeri emilmesine soğutucu çevriminde anormal yüksek basınc ve bunun sonucunda patlama, yaralanma vb neden olabilir.
Gaz toplama işlemi sırasında, soğutucu boru tesisatını sökmeden önce kompresörü durdurun. Kompresörün çalışırken ve valfl ar açık konumdayken soğutucu boruların 
sökülmesi havanın içeri emilmesine neden olarak soğutucu döngüdeki anormal seviyede yüksek basınca ve bunun sonucunda da patlama, yaralanma vb. neden olabilir.
Belirtilen yönteme uygun şekilde tork anahtarı ile konik cıvatayı sıkılaştırın. Konik cıvata aşırı sıkıştırılırsa uzun bir sürenin ardından genişletilmiş boru ağzı çatlayarak 
soğutucu gaz sızıntısına neden olabilir.

Kurulumun ardından soğutucu gaz sızıntısı olmadığını doğrulayın. Soğutucu alev ile temas ederse zehirli gaz oluşabilir.

Çalışma sırasında soğutucu gaz sızıntısı varsa ortamı havalandırın. Soğutucu alev ile temas ederse zehirli gaz oluşmasına neden olabilir.

Ekipman doğru şekilde topraklanmalıdır. Toprak hattı gaz borusuna, su borusuna, paratonere ve telefona bağlanmamalıdır. Aksi durumda ekipman ya da izolasyonun 
bozulması halinde elektrik çarpmasına neden olabilir.

  DİKKAT
Üniteyi yanıcı gaz sızıntısının olabileceği bir yere kurmayın. Gaz sızıntısı olması ve bu gazın ünitenin çevresinde toplanması durumunda yangın çıkmasına neden 
olabilir.
Kurulum, yeniden kurulum ve soğutucu parçaların onarımı için gerçekleştirilen boru tesisatı çalışmaları sırasında soğutucuyu serbest bırakmayın. Sıvı soğutucuya 
dikkat edin, ayazlamaya neden olabilir.

Bu cihazı çamaşır yıkama odasına ya da tavandan vb. su damlayabilecek başka yerlere kurmayın.

Keskin alüminyum fi nlere dokunmayınız, yaralanmalara neden olabilir.     
Boşaltma boru tesisatını kurulum talimatlarında açıklandığı şekilde gerçekleştirin. Boşaltma mükemmel şekilde gerçekleşmezse su odaya girerek mobilyalara zarar 
verebilir.

Bakım işlemlerinin kolayca yapılabileceği bir kurulum konumu seçin.

Oda klimasına güç kaynağı bağlantısı.
3 x 2,5 mm2 (2,0~2,5HP) tür işareti 60245 IEC 57 ya da daha ağır kablo olan güç kaynağı kablosu kullanın.
Klimanın güç kaynağı kablosunu ana elektrik şebekesine aşağıdaki yöntemlerden birisini kullanarak bağlayın.
Güç kaynağı noktası acil durumlarda gücün kolayca kesilebilmesi için kolaylıkla erişilebilir bir yerde olmalıdır.
Bazı ülkelerde bu klimanın kalıcı olarak güç kaynağına bağlanması yasaklanmıştır.
1) Güç kaynağının prize elektrik fi şi kullanılarak bağlanması.

Prize bağlamak üzere toprak uçlu onaylı bir 16A elektrik fi şi kullanın.
2) Güç kaynağının kalıcı bağlantı için bir şebeke kesiciye bağlanması. 

Kalıcı bağlantı için onaylanmış bir 16A devre kesici kullanın. Minimum 3,0 mm temas aralığına sahip bir çift kutuplu anahtar olmalıdır.
Kurulum işlemleri.
Kurulum işlemlerini gerçekleştirmek için iki kişiye ihtiyaç duyulabilir.

Uzaktan kumanda tutucusu sabitleme vidaları

Uzaktan Kumanda Tutucu

Uzaktan 
kumanda

Uzaktan kumanda tutucunun duvara monte edilmesi

Fazla sıkıştırmayın, fazla sıkıştırma gaz sızıntısına 
neden olabilir.

Boru tesisatı boyutu Tork
6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]
9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]
12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]
19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]

Model A B C D
E18*****, 
E21***** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

UYARI

YANGIN TEHLİKESİ
KABLOLARA EK 
YAPILMASI AŞIRI 
ISINMA VE YANGINA 
NEDEN OLABİLİR.

 Kablolara ek yapmayın

VEYA

VEYAVEYA

 Eksiz, tek parça kablo kullanın.

 Onaylı priz ve toprak uçlı fi ş kullanın.

  Bu alanda kablo bağlantısı ulusal elektrik 
yönetmeliklerine uygun olmalıdır.

Kablo sıyırma

      5 mm veya 
      daha fazla 
(kablolar arası boşluk)

İletken fazla 
sokulmuş

Sokulduğunda 
boşta tel olmamalı

İç mekan/
dış mekan 
bağlantı 
terminal paneli

10
 ±

 1
 m

m

KABLO SIYIRMA, 
BAĞLANTI 
GEREKLİLİKLERİ

İletken tam 
olarak sokulmalı

İletken tam olarak 
sokulmamış

KABUL ET YASAK YASAK

 UYARI
 Ekipman doğru şekilde topraklanmalıdır.

 • Eğer gösterge yukarıdaki 3 adımda 0 cmHg (0 MPa)’dan –76 cmHg (–0,1 MPa)’ye hareket 
etmiyorsa aşağıdaki işlemleri gerçekleştirin:

- Eğer bağlantılar sağlamlaştırıldığında sızıntı devam etmezse 3 adımdan devam edin.
- Eğer bağlantılar sağlamlaştırıldığında sızıntı devam ederse sızıntı konumunu onarın.
- Kurulum ya da yeniden kurulum için gerçekleştirilen boru tesisatı çalışmaları sırasında 

soğutucuyu serbest bırakmayın. 
- Sıvı soğutucuya dikkat edin, ayazlamaya neden olabilir.

İç mekan biriminin terminalleri 1 2 3

Kabloların renkleri (bağlantı kablosu)

Dış mekan biriminin terminalleri L N 1 2 3

(Güç kaynağı kablosu)
İzolasyon aygıtlarının terminalleri 
(Bağlantı kesme aracı)

(L) (N)

 UYARI

 Ekipman doğru şekilde topraklanmalıdır.

 • Not: İzolasyon Aygıtları (Bağlantı kesme aracı) en az 
3,0 mm temas boşluğuna sahip olmalıdır.

 • Topraklama kablosu Sarı/Yeşil (Y/G) renginde ve 
güvenlik nedeniyle diğer AC kablolarından daha 
uzun olmalıdır.

Güvenlik nedeniyle 
Topraklama 
Kablosu diğer AC 
kablolarından daha 
uzundur

Güvenlik nedeniyle 
Topraklama 
Kablosu diğer AC 
kablolarından daha 
uzundur

Terminal 
Panosu

Tutucu

İç mekan ve dış mekan 
bağlantı kablosu

İç Üniteİzolasyon Aygıtları

Güç kaynağı 
kablosu

BORU TESİSATININ KESİLMESİ VE AĞZININ GENİŞLETİLMESİ
1. Lütfen boru kesici kullanarak kesin ve ardından kalan çapakları düzeltin.
2. Çapakları rayba kullanarak temizleyin. Eğer çapaklar temizlenmezse gaz kaçağı oluşabilir. Boru tesisatının ucunu aşağı 

doğru tutarak metal tozların borunun içine kaçmasını önleyin.
3. Lütfen boru ağzı genişletme işlemini konik cıvatayı bakır boruların üstüne yerleştirdikten sonra yapınız.

1. Kesme

Uygun şekilde ağız genişletildiğinde ağzın iç kısmı eşit şekilde 
parlayacak ve eşit kalınlıkta olacaktır. Genişletilmiş kısım 
bağlantılarla temas halinde olduğundan genişletme işleminin 
ardından dikkatlice kontrol edin.

3. Genişletme

Demir Çubuk

Kulp

Çekirdek
Kelepçe

Kelepçe kulpu

Rayba

2. Çapakları temizlemek için

Nokta aşağı

Boru
Uygun Olmayan genişletme 

Eğik Yüzey 
hasarlı

Çatlak Eşit kalınlıkta 
değil

Demir 
Çubuk 0 – 0,5 mm

Bakır boruKırmızı ok işareti

Duvar yalıtımı

 Dikkat Boşaltma, sıvı ve gaz boru tesisatında ısı yalıtımı yaptığınızdan emin olun. Isı yalıtımı çalışmasının 
düzgün olmaması su sızıntısına neden olur.

Model Adı Tavandaki yükseklik

E18*****
E21*****

280 mm veya daha 
fazla

 Uyarı 
Izgaranın düşüp yaralanmaya neden 
olmasını önlemek için, hava giriş 
ızgarası telini astığınızdan emin olun.

 Uyarı Ünitenin düşmesini önlemek için somun ve cıvatayı sıkın

İç mekan biriminin terminalleri 1 2 3

Kabloların renkleri

Dış mekan biriminin terminalleri 1 2 3

2 3
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7
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İÇ MEKAN ÜNİTESİNİN KURULUMU

DIŞ MEKAN ÜNİTESİNİN KURULUMU

SOĞUTMA BORU TESİSATI

ISI YALITIMI

DEKORATİF PANELİN KURULUMU

KABLOYU İÇ MEKAN ÜNİTESİNE 
BAĞLAMA

2
EN İYİ KONUMUN SEÇİLMESİ
(“En iyi konumun seçilmesi” kesimine bakınız)

1

4

4 5

6

İÇ MEKAN ÜNİTESİ BOŞALTMA BORU TESİSATI

EKİPMANIN BOŞALTILMASI DIŞ MEKAN ÜNİTESİNE KABLONUN 
BAĞLANMASI

BORU İZOLASYONU

1 İÇ MEKAN ÜNİTESİ İÇİN KONUM SEÇME

MALEZYA’DA BASILMIŞTIR

F616751
TÜRKÇE

Adı Miktar

Klipsli boşaltma hortumu 1

Isı Yalıtkanı 2

Bant 4

M10 için düz pul 8

Vida M5 4

Uzaktan Kumanda 1

Uzaktan Kumanda Tutucu 1

Uzaktan kumanda 
tutucusu sabitleme vidası 2

Pil 2

Boşaltma dirseği 1

Uygun boru tesisatı kiti
Boru tesisatı boyutu

Gaz Sıvı
CZ-3F5, 7BP 9,52 mm (3/8") 6,35 mm (1/4")

CZ-4F5, 7, 10BP 12,7 mm (1/2") 6,35 mm (1/4")
CZ-52F5, 7, 10BP 15,88 mm (5/8") 6,35 mm (1/4")

 • Dış Mekan Çoklu Bağlantı CS-E18***, CS-E21*** için Boru Boyutu 
Azaltıcı (CZ-MA1P) ve Arttırıcı (CZ-MA2P)

 • Lütfen dış mekan ünitesi bölümündeki “3 boru tesisatının 
bağlanması”na bakın.

Kötü örnek

EN İYİ KONUMUN SEÇİLMESİ

DIŞ ÜNİTE

 Eğer ünitenin üzerinde güneşi ya da yağmuru engellemek için 
kurulmuş bir tente varsa kondansatörden çıkan ısı ışınımının 
engellenmediği konusunda dikkatli olun.

 Dışarı verilen sıcak havadan etkilenebilecek herhangi bir hayvan 
ya da bitki olmaması gereklidir.

 Duvardan, tavandan, parmaklıklardan ya da diğer engellerden oklar 
ile belirtilmiş uzaklıkları uygulayın.

 Dışarı verilen havanın kısa devre yapmasına neden olabilecek 
herhangi bir engel koymayın.

 Boru tesisatı uzunluğu [ek gaz için boru tesisatının] uzunluğundan 
fazlaysa tabloda gösterildiği şekilde ek soğutucu eklenmelidir.

Model
Beygir 
Gücü 
(HP)

Boru tesisatı 
boyutu Std. 

Uzunluk 
(m)

Maks. 
Yükseklik 

(m)

Min. 
Boru 

Tesisatı 
Uzunluğu 

(m)

Maks. 
Boru 

Tesisatı 
Uzunluğu 

(m)

Ek 
soğutucu 

(g/m)

Ek gaz 
için boru 
tesisatı 

uzunluğu 
(m)

Gaz Sıvı

E18***** 2,0HP 12,7mm
(1/2")

6,35mm
(1/4") 5 20 3 30 20 10

E21***** 2,25HP

Örnek : E18***** için
Eğer ünite 12 m uzaklıkta kurulduysa ek soğutucu ihtiyacı 40 g olacaktır 
... (12-10) m x 20 g/m = 40 g.

2. Yüksek nemli yerlerde alınacak önlemler.
 Bu klima, “Buharlı JIST Standart koşulları”na göre test edilmiştir ve herhangi bir hata olmadığı 

onaylanmıştır. Ancak yüksek nemli atmosferde uzun süre çalıştırılırsa (çiy noktası sıcaklığı: 23°C'den 
fazla) su damlaları düşebilir. Bu durumda, aşağıdaki prosedüre göre ısı yalıtımı materyali ekleyin:
 Hazırlanacak ısı yalıtımı materyali... 10 - 20 mm kalınlığında ısı geçirmez cam yünü.
 Tavan atmosferinde bulunan tüm klimalara cam yünü yapıştırın.
 Soğutma boru tesisatı (gaz boru tesisatı: kalın boru tesisatı) ve boşaltma boru tesisatı için normal 
ısı yalıtımının yanı sıra (kalınlık: 8 mm'den fazla) 10 mm - 30 mm daha kalın materyal ekleyin.

Not    Aşağıdaki kurulum konumlarını iyice inceleyin

1. Restoranlar ve mutfaklar gibi yerlerde turbo fanına, ısı eşanjörü kanatçığına ve boşaltma pompasına 
önemli miktarda yağ buharı ve un yapışır ve ısı eşanjörünün zayıfl amasına, püskürmeye, su damlalarının 
yayılmasına, boşaltma pompasının arızalanmasına, vb. neden olur.

 Bu durumlarda, aşağıdaki önlemleri alın:
 Yemek pişirme tablası üzerindeki duman toplama davlumbazı havalandırma fanının klima emişine 

düşmemesi gereken yağlı buharı çekebilecek yeterli kapasiteye sahip olduğundan emin olun.
 Klimayı yağlı buharı emmemesi gereken yemek pişirme odası gibi yerlerden yeterince uzakta kurun.

2. Özellikle fabrikalarda, vb. yerlerde kesme yağı buharı veya 
demir tozu olan ortamlarda klimayı kurmaktan sakının.

3. Yanıcı gaz oluşan, içeri akan, kirlenen veya sızan yerlerden 
sakının.

4. Sülfür asitli gaz veya aşındırıcı gaz oluşabilen yerlerden 
sakının.

5. Yüksek frekanslı jeneratörlerin yakınındaki yerlerden sakının.

Salon bağlantısı

Yardımcı boru 
(erkek taraf)

Bağlantı borusu 
(dişi taraf)

Konik Cıvata

Sıvı yönü

* Gaz yönü boru tesisatı için lütfen aşağıdaki tabloya ve şekle bakın 
Dış Mekan Çoklu 

kombinasyon modeli
Boru boyutu 
(şekle bakın)  Salon bağlantısı Paketleme

Yardımcı boru 
(erkek taraf)

Bağlantı borusu 
(dişi taraf)

Konik Cıvata

Boru Boyutu Azaltıcı (CZ-MA1P)
CS-E18***

CU-3E18***,
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA1P)

CS-E21***
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA2P)

 Salon bağlantısı Paketleme

Yardımcı boru 
(erkek taraf)

Yardımcı boru 
(erkek taraf)

(Dış)Bağlantı borusu 
(dişi taraf)

Konik CıvataKonik Cıvata

Boru boyutu artırıcı (CZ-MA2P)

* Bağlantı doğrulaması için yetkili bayiye danışınız.

Gaz yönü

Fazla sıkıştırmayın, fazla sıkıştırma gaz sızıntısına neden olabilir.

Boru tesisatı boyutu Tork
6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]
9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]
12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]
19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]
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3 CONECTAR LA TUBERÍA

1. Fijación del tubo.
a. Fije el tubo antes de apretar la tuerca abocinada.
b. La fi jación se deberá ejecutar mientras sople gas de nitrógeno. 

(Evita la generación de óxidos en el tubo de cobre.)
2. Cuando hay muchos puntos de fi jación para un tubo largo, instale 

un fi ltro en la mitad del recorrido de tubo. (Puede adquirir el fi ltro 
en cualquier comercio de su localidad.)

3. Utilice un tubo de cobre limpio con la superfi cie de la pared 
interior sin suciedad. Sople gas nitrógeno o aire para eliminar 
la suciedad del tubo antes de la conexión.

4. Coloque el tubo de acuerdo a su recorrido. Evite la formación 
del codos o doblar el mismo punto más de tres veces. (Se 
endurecería el tubo.)

5. Tras deformar el tubo, alinee los centros del empalme de unión 
de la unidad interior y apriételos con fuerza con una llave.

6. Conecte el tubo a la válvula de servicio o la válvula de fl otador 
situada bajo la unidad exterior.

7. Tras completar la conexión del tubo, compruebe si hay alguna 
fuga de gas en la conexión interior y exterior.

Prueba de drenaje El aparato de aire acondicionado utiliza un motor de drenaje para expulsar el agua. Utilice 
el procedimiento siguiente para probar el funcionamiento del citado motor de drenaje.

APARATOS DE AIRE ACONDICIONADO DE CASETE DE 
CUATRO DIRECCIONES INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

REFRIGERANTE 
R410A

E
S

P
A

Ñ
O

L
F616752

ACCESORÍOS ADJUNTOS

Repuestos que debe 
comprar ( )

Manga ( )

Doble la tubería lo más 
cercano a la pared como 
sea posible, pero tenga 
cuidado que no se rompa.

Masilla (Sellador Tipo 
de Goma) ( )

Manga de Metal ( )

Cinta de vinilo (ancha) ( )
• Aplique después de 

llevar a cabo una prueba 
de drenaje.

Manguera de drenaje 
adicional ( )

1/4" Tubo de lado de líquido ( )

Tubo de lado de gas ( )

Cable de conexión ( )

Montura ( )

Cable de suministro eléctrico ( )

100 m
m 

o m
ás

100 mm o más

1000 mm 

o más
300 mm o más

Es aconsejable evitar 
más de 2 direcciones 
de obstrucción. Para 
una mejor ventilación 
y una instalación en 
múltiples exteriores, 
por favor consulte un 
especialista/vendedor 
autorizado.

 • Esta ilustración es únicamente para propósitos de explicación.
La unidad interior en realidad estará mirando hacia otro lado.

a

Unidad interior

b Unidad 
exterior

Disponga un punto de comprobación en el techo lateral del tubo para reparaciones y mantenimiento.
 Instale la unidad tras cumplir con las condiciones siguientes y tras recibir la aprobación del cliente.

1. La unidad interior debe estar dentro del espacio de mantenimiento.
2. La unidad interior no tendrá obstáctulos en el recorrido de entrada y salida de aire, y podrá extenderse 

el aire por toda la habitación.
3. La altura mínima recomendada para la instalación de la unidad interior debe ser de 2,5 m.

 Si la altura del suelo al techo es superior a tres metros, se deteriora la distribución del fl ujo de aire y se 
reduce el efecto.

 Advertencia

4. La posición de instalación podrá soportar una carga cuatro veces el peso de la u unidad interior.

5. La unidad interior debe estar separada de fuentes de calor y vapor, pero evite instalarla cerca de una entrada.
6. Asegúrese de que se puede realizar con facilidad el drenaje de la unidad interior.
7. Asegúrese de que se pueden conectar con facilidad la unidad interior y exterior.
8. Coloque la unidad interior de acuerdo con la altura del techo mostrada en la ilustración siguiente.
9. La unidad interior debe estar separada al menos 3 metro de cualquier equipo que genere ruidos. Las 

conexiones eléctricas deben estar protegidas con un tubo de acero.
10. Si la suministro eléctrico está sujeta a generación de ruidos, añada un supresor.
11. No instale la unidad interior en una lavandería. Puede producirse descargas eléctricas.

Climatizador de aire

Mesa de cocina

Distancia amplia

Unos de ventilador con capacidad 
sufi ciente para campana de absorción 
de humos.

(Unidad: mm)

Obstáculos Suelo

1000 o más 500 o 
más

25
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0
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0 
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Viga

500 o 
más

500 o 
más

(Unidad: mm)

Tornillo de sujeción 
(W3/8 o M10) Mantener la distancia del 

tornillo del soporte en 40 mm

Arandela plana para 
M10 (accesorio)

Tuerca 
(W3/8 o M10)

M10 Arandela 
elástica

Ajustar a la misma 
alturaTecho 11

3 
m

m

28
2 

m
m

29
2 

m
m

y 
m

ás

Cuerpo de aparato de aire acondicionado
Tuerca (W3/8 o M10)

Plantilla de papel 
para la instalación Tornillo para 

plantilla de papel 
(4 unidades)

Abrir el techo junto con el borde 
exterior de la plantilla de papel.

Arandela plana para 
M10 (accesorio)

El aparato de aire acondicionado utiliza un motor de drenaje, 
instale la unidad horizontalmente con la ayuda de un nivel.

DIMENSIONES DE ABERTURA EN EL TECHO Y 
UBICACIÓN DE LOS TORNILLOS

La plantilla de papel para la instalación puede expandirse o 
encogerse dependiendo de la temperatura y la humedad.
Compruebe las dimensiones antes de usarla.

Precaución Durante la instalación tenga cuidado de 
no dañar los cables eléctricos.

 Las dimensiones de la plantilla de papel para la instalación 
son las mismas que las dimensiones de abertura en el techo.

 Asegúrese de consultar el trabajo de abertura del techo con 
trabajadores especializados.

POSICIONES DEL CUERPO DEL APARATO DE AIRE ACONDICIONADO Y SUPERFICIE DEL TECHO

Tubo de drenaje
650 (Abertura en el techo)

(Tornillo de sujeción)

(Unidad: mm)
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580 
(Tamaño unidad)

Tubo de refrigerante

53060 60

60
60

 Durante la conexión del tubo de drenaje, tenga cuidado de no ejercer una fuerza excesiva en la toma de drenaje 
de la unidad interior.

 El diámetro exterior de la conexión de drenaje en la unidad interior es de 32 mm.

Material del tubo: Tubo de cloruro de polivinilo VP-25 y empalmes.

 Asegúrese de realizar el aislamiento térmico en el tubo de drenaje.

Material del aislamiento térmico: Espuma de polietileno con grosor superior a 8 mm (suministro local).

 El tubo de drenaje debe tener una inclinación descendente (1/50 a 1/100), asegúrese de que no se produce una 
inclinación arriba y abajo para evitar el fl ujo inverso.

 Asegúrese de comprobar que no queda aire atrapado en la manguera de drenaje y para asegurar un fl ujo 
uniforme de agua y que no hay ningún sonido anormal.

 Conecte el tubo principal de drenaje al exterior y déjelo provisionalmente hasta que haya terminado la prueba.
 Alimente agua a la manguera fl exible de drenaje y compruebe las posibles fugas en los tubos.
 Compruebe el funcionamiento y los ruidos del motor de drenaje una vez completadas las conexiones eléctricas.
 Realizada la prueba, conecte la manguera fl exible de drenaje a la toma de drenaje.
 Vierta aproximadamente 600-700cc de agua en la bandeja de drenaje de la unidad interior. (Hágalo desde la 

posición indicada en el gráfi co usando una botella de agua u otro recipiente adecuado.)
 Pulse el inicio de una prueba de drenaje en el pcb para empezar a drenar el motor, y verifi car el drenaje del agua.

 (El motor de drenaje se parará automáticamente tras funcionar aproximadamente durante cinco minutos.)

 Instalar el tubo como se muestra en la fi gura inferior. La altura del drenaje puede ser de hasta 750 mm.

Aplique el cabezal al conectar con el tubo 
de confl luencia. (aprox. 100 mm)

Unidad 
interior

Inclinación descendente (1/50 ~ 1/100) Utilice VP30 o más para confl uencia

Inclinación descendente (1/50 ~ 1/100)
Orifi cio de drenaje

75
0 

m
m
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 m

en
os Codo

CodoUnidad 
interior

Orientación 
ascendente

Abrazadera 
de tubo

Unidad 
interior

Trampa
Inclinación 
descendente

Alimentación de agua Manguera de drenaje

Motor de drenaje 
ascendente

Pegue la junta

Conexión de manguera de drenaje
Utilice el clip (accesorio)

Tubo principal de drenaje

Orifi cio de 
drenaje

Bandeja de drenaje
Ventilación de salida de aire

Inclinación 
descendente

Inclinación 
ascendente

Trampa de aire

El tubo de refrigerante se carga a la unidad exterior. Para más detalles, consulte el manual de instalación de la 
unidad exterior. (Carga adicional, etc.)

Secador por aspiración

Tras las conexiones, realice un secado con aspiración 
para los tubos de conexión y la unidad interior.
El secado debe realizarse usando las tomas de servicio 
de las válvulas laterales de líquidos y de gases.

PRECAUCIÓN Utilice dos llaves y apriete al par 
especifi cado.

 Confi rme que la marca roja de la unión (lado 
delgado) está siempre en la dirección inferior 
tras conectar el tubo.

Unión

Marca roja

1. Utilice el material de aislamiento térmico para el tubo del refrigerante que tiene una excelente 
resistencia térmica (más de 120˚C).

Superpuesto con aislante para tubos.

Unidad 
interior

Banda 
(Accesorio)

Aislante térmico 
para tubos 
(Suministro local)

Aislante térmico 
(Accesorio)

Clip de manguera (Accesorio)

Aislante térmico 
(Suministro local) 
(Groor no inferior a 8 mm.)

Manguera fl exible 
con aislante térmico 
(Accesorio)

Tubo PVC 
(D.E. ø26) 
(Suministro 
local)

Pegar
Puede ser necesario retirar esta parte para comprobar o 
realizar el mantenimiento del motor de motor de drenaje. 
No pegar.
Asegúrese de que no queda holgura acquí.

 Ponga la incisión en la parte del purgador del 
aislante térmico (para el drenaje de agua)

Abrazadera de tubo

Unidad 
interior

Tubo

Masilla

Trampa

IncisiónTubo de drenaje

No hay trampa 
de aire

 • Suelte el tornillo de fi jación, retire la tapa de la caja de control y 
conecte los cables de acuerdo con el procedimiento de la ilustración.

 • El cable de conexión entre la unidad interior y la unidad exterior debe 
ser un cordón fl exible 4 x 1,5 mm2 forrado de policloropreno aprobado, 
del tipo de designación 60245 IEC 57 o cable de resistencia superior. 
Longitud de cable de conexión permitida de cada unidad interior 
debe ser 30 m o menos.

 • Fije el cable de conexión en el panel de control con el soporte 
(abrazadera).

 • Asegúrese de que el color de los cables de la unidad exterior y 
el número terminal sean los mismos que los de la unidad interior 
respectivamente.

 • El conductor de tierra será de color amarillo o verde (Y/G) y más largo 
que los otros conductores de corriente por razones de seguridad.

Tapa de caja de control

Orifi cio de introducción del cable

1. Retire la rejilla de entrada de aire moviendo los agarres hacia el centro.

El panel decorativo tiene su dirección de instalación. Confi rme la dirección con los lados de los tubos.

* Cuelgue la bisagra en el agujero del panel 
decorativo. (La dirección de instalación es libre.)

Bisagra

Rejilla de entrada de aire

3. Coloque el panel decorativo y la pared de techo para confi rmar que no hay espacio entre ellos. 
Reajuste la altura de la unidad interior, si hay espacio entre la pared de techo y el panel decorativo.

Buen ejemplo

Fugas de aire frío 
(no es bueno) Aire

Aparato de aire 
acondicionado

Panel 
decorativo

Techo

Aparato de aire 
acondicionado

Panel 
decorativo

Coloque el aislante (esta parte) y tenga 
cuidado de evitar fugas de aire frío.

Techo

Aire

CN-STM1
CN-STM2

Fija el cable 
con la banda 
aqúi

CN-DISP

Cuelgue 
el reborde.

Agarre

Agarre
Rejilla de entrada 
de aire

 Después de escoger la mejor ubicación, inicie la instalación de acuerdo con el Diagrama de instalación de la unidad 
interior/exterior.

1. Fije la unidad al hormigón o a un marco sólido fi rme y horizontalmente por medio una tuerca sujeta con tornillos (ø10 mm).
2. Al instalar en el techo, tome en consideración el viento fuerte y terremoto. Sujete el pie de la instalación fi rmemente 

con tornillo o clavos.

Conexión de la tubería a la unidad interior
Sírvase realizar el abocardado después de insertar la tuerca (ubicada en la porción 
adjunta de ensamblaje del tubo) al tubo de cobre. (En caso de utilizar tubería larga)
conectar la tubería
 Alinee el centro de la tubería y apriete sufi cientemente la tuerca con los dedos.
 Luego apriete la tuerca con una llave de torsión específi ca como se indica 

en la tabla.

Conectar la tubería a la unidad exterior
Decida la longitud de la tubería y luego corte utilizando un cortador de tubos. 
Retire las rebabas del borde cortado. Haga el abocardado después de insertar 
la tuerca (ubicada en las válvulas) al tubo de cobre. Alinee el centro de la tubería 
a las válvulas y luego apriete con una llave de torsión especifíca como lo señala 
la tabla.

Conectar la tubería a múltiples exteriores
Decida la longitud de la tubería y luego corte utilizando un cortador de 
tubos. Retire las rebabas del borde cortado. Haga el abocardado después 
de insertar la tuerca (ubicada en las válvulas) al tubo de cobre. Alinee el 
centro de la tubería a las válvulas y luego apriete con una llave de torsión 
especifíca como lo señala la tabla. 

ELIMINACIÓN DEL AGUA DE DRENAJE DE LA UNIDAD EXTERIOR
 Si utiliza un codo de drenaje, la unidad deberá colocarse en un pedestal 

de más de 3 cm de altura.
 Si la unidad de utiliza en una zona donde la temperatura descienda 

por debajo de 0°C durante 2 o 3 días sucesivos, se recomienda no 
utilizar un codo de drenaje, ya que el agua de drenaje se congelaría 
y el ventilador no giraría.

CAMBIO DEL CÓDIGO DE TRANSMISIÓN DEL MANDO A DISTANCIA
1. Pulse AUTO SW continuamente durante más de 11 segundos y menos de 16 segundos, 

durante el undécimo sonido se oye un sonido “pip”, “pip”, “pip”.
2. Pulse el botón “A/C RESET” una vez la señal del mando a distancia active el modo de 

ajuste de código de transmisión del mando a distancia.
3. Pulse el botón “OFF/ON”. El nuevo N°. control remoto será aceptado y memorizado, 

después de lo cual el nuevo N°. de control remoto podrá ser usado.

Nota: Habilitar el mando a distancia de intervalo largo
 • Para mantener los límites de emisión, el cableado que interconecta el terminal HA y el subsiguiente opto acoplador, no ha de 

tener más de 1,9 m de longitud.
 • Enrolle cuatro vueltas de este cable a través de un toroide de ferrita pequeño adecuado EMC, y protéjalo con una longitud corta 

de un tubo encogible de diámetro grande.
 • No hay un límite de longitud similar para un cable que sigue desde el aislamiento del opto acoplador.

FUNCIÓN DE AUTOENCENDIDO
Las siguientes operaciones pueden ser realizadas apretando el conmutador “AUTO”.
1. FUNCIÓN DE AUTOENCENDIDO

Las funciones automáticas se activarán inmediatamente una vez que el interruptor Auto sea presionado.
2. OPERACIÓN DE FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA (CON FINES DE BOMBEO/SERVICIO TÉCNICO)

La prueba de funcionamiento se activará si se mantiene al interruptor Auto presionado por más de 
5 segundos y menos de 8 segundos. Se oirá un sonido “pep” durante el quinto segundo, para identifi car 
el inicio de la prueba de funcionamiento.

“OFF/ON” SW

TIMER “” SW

interruptor “AUTO”

LCD

Puente (J_B) (Abierto 
normalmente)

Mando a distancia 
PCB (Vista frontal)

Puente (J_A) (Cerrado 
normalmente)

Pequeña apertura

Mando a distancia 
(Vista posterior)

Compartimento 
para baterías

 ¿Ha sido debidamente fi jada la unidad interior a 
la placa de instalación?

 ¿Cumple el voltaje de la alimentación de 
corriente con el valor tasado?

 ¿Existe algún sonido anormal?
 ¿Es normal el funcionamiento del termostato?
 ¿Es normal el funcionamiento del LCD del control 

remoto?

COMPROBAR ITEMS

CAMBIO DE N°. DE CONTROL REMOTO EN EL MANDO A DISTANCIA
1. Remueva las baterías del compartimento para baterías en el mando a distancia.
2. En el lado izquierdo del compartimento para baterías, hay una pequeña 

apertura en el centro en la que puede verse un puente (J_A). 
En el PCB del control remoto aceptado mostrado al lado, puede verse, 
puente (J_B).

J_A J_B N°. de Control Remoto
Cerrado Abierto A (Por defecto)
Abierto Abierto B
Cerrado Cerrado C
Abierto Cerrado D

 • Enseñe al cliente el funcionamiento del aire acondicionado 
y su mantenimiento siguiendo el manual de instrucciones. 
(limpieza de fi ltro de aire, control de temperatura, etc).

ENTREGA AL CLIENTE

 ¿Existe algún escape de gas en la conexión de la tuerca?
 ¿Se ha llevado a cabo el aislamiento de calor en la conexión de la 

tuerca?
 ¿Ha sido fi jado fi rmemente el cable de conexión al tablero del terminal?
 ¿Ha sido engrapado fi rmemente el cable de conexión?
 ¿Se encuentra en buen estado el drenaje? 
 ¿Se ha llevado a cabo debidamente la conexión a tierra?
 ¿Es normal la operación de enfriamiento y calefacción?

 • Para las piezas que se venden por separado, siga el manual 
de instalación que se entrega con ellas.

Piezas que se venden por separado

4. Abra la tapa de la caja de control interior. (2 unid.)
5. Introduzca con fuerza el conector de la aleta en la PCB 

interior CN-STM1, CN-STM2 y CN-DISP.
 Tenga precaucion de no pinzar el cable entre la tarjeta 

de control y la tapa de la tarjeta de control.
6. Tras fi nalizar, vuelve a la pieza siguiendo el orden 

inverso.

2. Colocación del panel decorativo
 Coloque temporalmente los tornillos 

de fi jación (3 unid.) antes de colocar 
el panel decorativo. (Para sujetar 
temporalmente la rejilla frontal.)

 Coloque el panel decorativo sobre los 
tornillos ( 3 unid.) y, antes de su fi jación, 
mueva el panel decorativo según se 
muestra y apriete todos los tornillos 
(4 unid.).

 PRECAUCIÓN

 Compruebe de antemano la altura de la 
unidad con respecto al techo.

 La dirección de colocación de la rejilla frontal 
es determinada por la dirección de la unidad.

 Utilice sólo los tornillos de 35mm que se 
incluyen, para fi jar el panel decorativo.

 No utilice tornillos más largos, ya que 
podrían dañar la bandeja de drenaje y otros 
componentes.

A B

C

D

AL INSTALAR EL ACONDICIONADOR DE AIRE, ASEGURESE DE SACAR EL AIRE DENTRO 
DE LA UNIDAD INTERIOR Y TUBERÍAS de la siguiente manera.

1. Conecte una manguera de baja presión desde el manómetro al obús de la válvula de 
servicio de 3 vías.

 • Asegure de conectar el extremo de la manguera con el obús de la válvula de servicio.
2. Conecte la manguera central del conjunto de carga a una bomba de vacío.
3. Gire el interruptor principal de la bomba de vacío y asegúrese que la aguja en el manómetro se 

mueva de 0 cmHg (0 MPa) a –76 cmHg (–0,1 MPa). Luego deje salir el aire aproximadamente 
diez minutos.

4. Cierre la válvula del lado inferior del conjunto de carga y apague la bomba al vacío. 
Asegúrese de que la aguja del manómetro no se mueva pasados unos cinco minutos.
Nota:  REALICE SIN FALTA ESTE PROCEDIMIENTO PARA EVITAR LA FUGA DEL GAS 

REFRIGERANTE.
5. Desconecte la manguera de carga de la bomba de vacío y del puerto de servicio de la 

válvula de 3 vías.
6. Asegure las dos tapas del puerto de servicio de la válvula de tres vías a un par de apriete de 

18 N•m con una llave de torsión.
7. Retire las tapas tanto de la válvula de dos vías como de la de tres vías. Posicione ambas 

válvulas hasta “OPEN” utilizando una llave hexagonal (4 mm).
8. Instale las tapas de la válvula a la válvula de 2 vías y a las válvula de 3 vías.

 • Asegure de revisar cualquier escape de gas.

(PARA DETALLES, CONSULTE EL DIAGRAMA DE CABLEADO DE LA UNIDAD)
1. Retire la cubierta del tablero de control de la unidad afl ojando el tornillo.
2. Conexión del cable a la red con dispositivos de aislamiento (Medio de desconexión).

 • Conecte el cordón fl exible de red de alimentación homologado revestido con policloropreno, de 
3 x 2,5 mm2 (2,0~2,5HP), designación 60245 IEC 57 o superior al cuadro de conexión, y conecte el otro 
extremo del cable al separador.

3. El cable de conexión entre la unidad interior y la unidad exterior debe ser un cordón fl exible 4 x 1,5 mm2 
forrado de policloropreno aprobado, del tipo de designación 60245 IEC 57 o cable de resistencia superior. 
Longitud de cable de conexión permitida de cada unidad interior debe ser 30 m o menos.

4. Conecte el cable de red y el cable de conexión entre las unidades exterior e interior según el diagrama 
siguiente.

5. Fije el cordón de red y el cable de conexión en la placa de control con la brida.
6. Adhiera la tapa del cuadro de control a la posición original con tornillo.
7. Para los requisitos de conexión y pelaje de cables, consulte la instrucción 6 de la unidad interior.

1. Lleve a cabo aislamiento en la parte de la conexión de la tubería 
como se menciona en el Diagrama de Instalación de la Unidad 
Interior/Exterior. Envuelva el extremo de la tubería aislada para evitar 
que el agua entre a la tubería.

2. Si una manguera de drenaje o tubería de conexión esta en la 
habitación (donde se pueda formar rocío), aumente el aislamiento 
utilizando POLY-E-FOAM con un espesor de 6 mm o más.

 Cuando la unidad exterior se instale en un 
posición más elevada que la unidad interior, 
instale un sifón de modo que el agua de 
llueva no pueda entrar en los tubos.

 Rellene el espacio entre los tubos, los 
cables eléctricos y la manguera de drenaje 
con “masilla” y selle el agujero de la pared.

 Asegúrese de que el agua de la lluvia no 
entre en contacto con la pared.

Rejilla de entrada de aire Agarre

Panel decorativo

Tornillos de fi jación de 
la rejilla frontal (4 unid.)

Apriete del tornillo de fi jación

Aprox. 20mm

Dirección de 
movimiento 
del panel 
decorativo

Dirección de 
los tubos

Apriete este 
tornillo en primer 
lugar, tras colgar el 
marco de la rejilla.

Instale la manguera con 
el ángulo apropiado 
para que el agua fl uya 
sin difi cultad.

MangueraCodo de 
drenaje

Llave de torsiónLlave inglesa 
o llave

Lo Hi

Unidad interior
Unidad exterior

CERRAR

Lado líquido

Lado de gas

ABIERTO

Bomba 
de vacío

Válvula de dos vías

Cerrada

Válvula de tres vías

Cerrada

1 2 3

 Terminal

Tornillo de conexión a tierra

Interior
El instalador tiene 
que abrir el tornillo 
del cable de conexión 
a tierra en la pieza 
metálica cuando 
sea necesario para 
realizar la instalación 
o el mantenimiento.

 • Lea cuidadosamente las siguientes “MEDIDAS DE SEGURIDAD” antes de proceder con la instalación.
 • Los trabajos eléctricos deben ser realizados por un electricista cualifi cado. El signifi cado de cada indicación utilizada es como sigue.
 • Los ítems declarados aquí deben ser seguidos ya que estos contenidos importantes están relacionados con la seguridad. El signifi cado de cada indicación usada es 

como sigue abajo. La instalación incorrecta por no seguirse las instrucciones causará daño o avería, y su gravedad queda clasifi cada por las siguientes indicaciones.

MEDIDAS DE SEGURIDAD

 • Lleve a cabo pruebas para asegurarse de que no existe nada anormal después de la instalación. Luego, explique al usuario el funcionamiento, cuidado 
y mantenimiento como lo establece el manual. Sírvase recordar al cliente que conserve el manual de funcionamiento para referencias futuras.

Los artículos que deben ser seguidos están clasifi cados por los siguientes símbolos:

  ADVERTENCIA Esta indicación señala la posibilidad de causar la muerte o lesiones de gravedad.

  PRECAUCIÓN Esta indicación señala la posibilidad de causar lesión o daño a la propiedad únicamente.

Este símbolo con el fondo blanco signifi ca algo PROHIBIDO.

      Este símbolo con el fondo negro signifi ca un punto a tener en cuenta.

 ADVERTENCIA
No instale la unidad de exterior cerca de una terraza. Si el aparato de aire acondicionado se instala cerca de una baranda, los niños podrían subir por ella hasta la 
unidad exterior, pudiendo tener un accidente.
No utilice el cable no especifi cado, cable modifi cado, cable con empalmes o cable de extensión para la conexión a la suministro eléctrico. No comparta la toma 
única con otros aparatos eléctricos. Un contacto poco fi rme, un aislamiento insufi ciente o un exceso de corriente pueden causar descargas eléctricas o incendios.
No sujete el cable de suministro de energía eléctrica junto con otros cables. Puede haber un aumento anormal de la temperatura en el cable de alimentación 
eléctrica.

No introduzca los dedos u otros objetos en la unidad, el ventilador rotatorio de alta velocidad podría herirlo.    

No se siente o apoye sobre la unidad, se podría caer accidentalmente.    

No permita que los niños tengan acceso a la bolsa plástica (material de embalaje), puede adherírseles a la nariz y boca y provocar asfi xia.

Cuando instale o reubique el aire acondicionado, no deje que ninguna sustancia que no sea el refrigerante especifi cado, ej. aire, penetre y se mezcle en el ciclo de 
refrigeración (tubo). La mezcla de aire, etc. causará una alta presión anormal en el ciclo de refrigeración y provocará una explosión, lesión, etc.

No añada o sustituya refrigerante diferente del tipo especifi cado. Puede producir daños al producto, quemaduras y lesiones, etc.

 • Para el modelo R410A, utilice tuberías, tuerca y herramientas que se especifi can para el refrigerante R410A. Utilizar una tubería existente (R22), tuerca y 
herramientas puede provocar una presión anormalmente alta en el ciclo del refrigerante (tubería), y posiblemente pueden dar como resultado explosiones y lesiones.

 • El espesor de los tubos de cobre usados con R410A debe ser superior a 0,8 mm. No utilice en ningún caso tubos de cobre de espesor inferior a 0,8 mm.
 • Es conveniente que la cantidad de aceite residual sea menos de 40 mg/10 m.

Utilice los servicios del distribuidor o un experto para la instalación. Si la instalación llevada a cabo por el usuario es incorrecta, ello causará escapes de agua, 
descarga eléctrica o incendio. 

Instale siguiendo cuidadosamente las instrucciones de este manual. Si la instalación es defectuosa, causará escapes de agua, descarga eléctrica o incendio.

Utilice los accesoríos adjuntos y partes especifi cadas para la instalación. De otra manera causaría averías en al aparato, escapes de agua, descarga eléctrica o 
incendio.
Instale en un area robusta y fi rme que pueda soportar el peso del aparato. Si la fi rmeza no es la sufi ciente o la instalación es inadecuada, el aparato se caerá y 
causará lesiones.
Para trabajos eléctricos siga las especifi caciones de cableado nacional local y este manual de instalación. Deberá usarse un circuito independiente y una sola 
salida. Si la capacidad del circuito eléctrico no es la sufi ciente o existe avería en el proceso de instalación eléctrica, causará una descarga eléctrica o un incendio.
No utilice cables con empalmes para la conexion interior/exterior. Utilice el cable de conexión interior/exterior especifi cado, consulte la instrucción 6 CONECTE EL 
CABLE A LA UNIDAD INTERIOR y conéctelo con fi rmeza para la conexión interior/exterior. Sujete el cable con una abrazadera para que no tengan impacto fuerzas 
externas al terminal. Si la conexión o fi jación no son perfectas, se originará un sobrecalentamiento o incendio en la conexión.
La instalación del cable eléctrico deberá ser conducida debidamente, de manera que la cubierta del tablero de control sea fi jada debidamente. Si la cubierta del 
tablero de control no está fi jada perfectamente, podría ocurrir un incendio o una descarga eléctrica.
Este equipo debe ser conectado a tierra y se recomienda instalar con el disyuntor de fuga a tierra (ICP) o el dispositivo residual actual (PIA). De lo contrario, puede 
ocurrir una descarga eléctrica y prenderse fuego, en el caso de la interrupción del equipo o del aislamiento.
Durante la instalación, instale el tubo del refrigerante correctamente antes de utilizar el compresor. El funcionamiento del compresor sin fi jar la tubería de refrigeración 
y con las válvulas en posición abierta causará una succión del aire, un incremento de la presión fuera de los parámetros normales en el ciclo de refrigeración y como 
resultado una explosión, daños, etc.
Durante la operación de bombeo, apague el compresor antes de retirar la tubería de refrigeración. Retirar el tubo de refrigeración mientras el compresor funcione y 
las válvulas estén abiertas provocará una succión del aire, una alta presión anormal en el ciclo de refrigeración y resultará en una explosión, lesión, etc.
Apriete la tuerca fl are con la llave de torsión según el método especifi cado. Si la tuerca de mariposa se aprieta demasiado, después de un período largo, puede 
romperse y provocar pérdidas del gas refrigerante.
Después completar la instalación, confi rme que no haya ninguna pérdida de gas refrigerante. Esto puede generar un gas tóxico si el refrigerante entra en contacto 
con el fuego.

Ventile el área si hay una pérdida de gas refrigerante durante la operación. Puede causar un gas tóxico, si el refrigerante entra en contacto con fuego.

Este aparato ha de estar correctamente conectado a tierra. La línea a tierra no debe estar conectada al tubo de gas, al tubo de agua, la conexión a tierra de 
pararrayos y el teléfono. De lo contrario, puede ocurrir una descarga eléctrica en el caso de la interrupción del equipo o del aislamiento.

  PRECAUCIÓN
No instale la unidad en un lugar donde puedan producirse fugas de gas infl amable. En caso de escapes de gas y que estos se concentren alrededor de la unidad, 
podría ocasionar un incendio.
No descargue el refrigerante durante la instalación y reinstalación de la tubería, y mientras se realiza la reparación los componentes de refrigeración. Sea 
cuidadoso con el refrigerante líquido, ya que puede ocasionar congelamiento.

No instalar este aparato en un lavadero ni en ningún otro lugar donde pueda caer agua del techo, etc.

No tocar las partes de aluminio angulosas, pueden causar daños.     

Lleve a cabo el drenaje de las tuberías tal y como lo indica el manual. Si el drenaje es inadecuado, el agua podría llegar a la habitación y deteriorar los muebles.

Elija una ubicación de instalación que le permita un fácil mantenimiento.

Conexión eléctrica al acondicionador de aire.
Use cable de red de alimentación de 3 x 2,5 mm2 (2,0 ~ 2,5HP) designación tipo 60245 IEC 57 o más grueso.
Conecte el cable de alimentación de corriente del acondicionador de aire al tomacorriente utilizando uno de los siguientes metodos.
La toma del suministro de energía eléctrica debería estar en un lugar de fácil acceso para poder desconectarlo en caso de emergencia.
En algunos países, la conexión permanente de este acondicionador de aire a la toma de corriente está prohibida.
1) Conexión a la red utilizando un enchufe.

Utilice un enchufe de corriente homologado 16A con toma de tierra para la conexión a la toma eléctrica.
2) Conexión de la toma de corriente a un interruptor de circuito para la conexión permanente. 

Utilice un disyuntor homologado de 16A para la conexión permanente. Debe ser un conector de doble polo con una separación mínima de contacto no inferior a 3,0 mm.
Trabajo de instalación.
Puede requerir de dos personas para llevar a cabo el trabajo de instalación.

Tornillos de fi jación del soporte del control remoto

Soporte del control remoto

Mando a 
distancia

Fijando el sostenedor del mando a distancia a la pared

No la sobreajuste, porque el exceso de tensión produce 
escapes de gas.

Tamaño de la tubería Torsión
6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]

Modelo A B C D

E18*****, 
E21***** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

ADVERTENCIA

RIESGO DE INCENCIO
UNIR LOS CABLES 
PUEDE PROVOCAR 
SOBRECALENTAMIENTO 
E INCENDIOS.

 No una los cables

O

OO

 Use el cable en su totalidad sin unirlo.

 Use una toma y un conector aprobado con toma de tierra.

  La conexión de cable en esta zona ha de seguir las 
regulaciones nacionales sobre cableado.

Desforramiento del cable

      5 mm o más 
(espacio entre cables)

Conductor sobre 
conectado

No deje la hebra suelta 
cuando la introduzca

Tabla de 
terminal de 
conexión 
interior/
exterior

10
 ±

 1
 m

m

DESFORRAMIENTO DEL 
CABLE, REQUISITOS DE 
CONEXIÓN

Conductor introducido 
totalmente

Conductor no 
conectado totalmente

ACEPTAR PROHIBIDO PROHIBIDO

 ADVERTENCIA

 Este aparato ha de estar correctamente conectado a tierra.

 • Si la aguja del manómetro no se mueve de 0 cmHg (0 MPa) a -76 cmHg (-0,1 MPa), en el paso 
3 arriba tome la siguiente medida:

- Si se detiene el escape luego de apretar las conexiones de la tubería, continúe trabajando 
a partir del paso 3.

- Si no se detiene el escape cuando las tuberías se aprietan nuevamente, repare la ubicación 
del escape.

- No deje salir refrigerante durante el trabajo de tubería para la instalación y reinstalación. 
- Sea cuidadoso con el refrigerante líquido, ya que puede ocasionar congelamiento.

Terminales en la unidad interior 1 2 3

Color de cables (Cable de conexión)

Terminales en la unidad exterior L N 1 2 3

(Cable de suministro de energía eléctrica)

Terminales de los dispositivos de 
aislamiento (Medio de desconexión)

(L) (N)

 ADVERTENCIA
 Este aparato ha de estar 

correctamente conectado a tierra.

 • Nota: El dispositivo de aislamiento (Medio de desconexión) 
debe disponer de un espacio mínimo de contacto de 3,0 mm.

 • El conductor de tierra será de color amarillo o verde (Y/G) 
y más largo que los otros conductores de corriente por 
razones de seguridad.

Cable a tierra 
más largo que 
otros cables CA 
por razones de 
seguridad

Cable a tierra 
más largo que 
otros cables CA 
por razones de 
seguridad

Cuadro de 
terminales

Soporte

Cable de conexión 
interior y exterior

Unidad InteriorDispositivos de aislamiento

Cable de suministro 
de energía eléctrica

CORTANDO Y ABOCARDADO LA TUBERÍA
1. Sírvase cortar utilizando un cortatubos y luego retire las rebabas.
2. Retire las rebabas con un escariador. Si no son removidos podría ocasionar escapes de 

gas. Cierre el extremo de la tubería para evitar que el polvo metálico entre al tubo.
3. Realice el abocardado después insertar la tuerca a los tubos de cobre.

1. Para cortar

Cuando se logra un encendido apropiado, la superfi cie interno de 
este brillará uniformemente y será de un espesor parejo. Debido 
a que este accesorio entra en contacto con los conectores, revise 
cuidadosamente el cepillo.3. Para ensanchar

Barra

Mango

Núcleo
Horquilla

Mango de agarre

Escariador

2. Para remover rebaba

Apunte hacia 
abajo

Tubo

Abocardado inadecuado 

Inclinado Superfi cie 
dañada

AgrietadoEspesor 
desigual

Barra 0 – 0,5 mm

Tubo de cobreMarca de fl echa roja

Sellado de la pared

 Precaución
Asegúrese de realizar el aislamiento térmico en los tubos de drenaje, líquido y gas. La 
imperfección en el trabajo de aislamiento produce fugas de agua.

Nombre de modelo Altura en el techo

E18*****
E21***** 280 mm o más

 Advertencia 

Asegúrese de enganchar la cadena 
de la rejilla de admisión de aire, 
para evitar que la rejilla caiga y 
cause lesiones.

 Advertencia 
Apretar las tuercas y tornillos para evitar la caída 
del aparato

Terminales en la unidad interior 1 2 3

Color de cables

Terminales en la unidad exterior 1 2 3

2 3
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INSTALACIÓN DE LA UNIDAD INTERIOR

INSTALE LA UNIDAD EXTERIOR

TUBERÍA DE REFRIGERANTE

AISLAMIENTO TÉRMICO

INSTALACIÓN DEL PANEL DECORATIVO

CONECTAR EL CABLE A LA 
UNIDAD INTERIOR

2
SELECCIONE LA MEJOR UBICACIÓN
(Vea la sección “Seleccione la mejor ubicación”)

1

4

4 5

6

TUBO DE DRENAJE DE LA UNIDAD INTERIOR

EVACUACIÓN DEL EQUIPO CONECTE EL CABLE A LA UNIDAD 
EXTERIOR

AISLAMIENTO DE TUBO

1 SELECCIÓN DE LA UBICACIÓN PARA LA UNIDAD INTERIOR

IMPRESO EN MALASIA

F616752

ESPAÑOL

Nombre Cant.

Manguera de drenaje con 
un clip 1

Aislante térmico 2

Banda 4

Arandela plana para M10 8

Tornillo M5 4

Mando a distancia 1

Soporte del control remoto 1

Tornillos de fi jación del 
soporte del control remoto 2

Batería 2

Codo de drenaje 1

Kit de tubos aplicables
Tamaño de la tubería

Gas Líquido

CZ-3F5, 7BP 9,52 mm (3/8") 6,35 mm (1/4")

CZ-4F5, 7, 10BP 12,7 mm (1/2") 6,35 mm (1/4")

CZ-52F5, 7, 10BP 15,88 mm (5/8") 6,35 mm (1/4")

 • Reductor de tamaño de tubería (CZ-MA1P) y expansor (CZ-MA2P) 
o conexión exterior múltiple CS-E18***, CS-E21***

 • Consulte “3 conectar la tubería” en la sección unidad exterior

Ejemplo malo

SELECCIONE LA MEJOR UBICACIÓN

UNIDAD EXTERIOR

 Si una marquesina es construida sobre la unidad para evitar la luz 
directa del sol o lluvia, tenga cuidado de que la irradiación de calor 
del condensador no sea obstruida.

 Ningún animal o planta deberá ser afectado por la emanación de 
aire caliente.

 Mantenga los espacios indicados por fl echas de la pared, techo, 
cerca u otros obstáculos.

 No coloque ningún obstáculo que pueda ocasionar una recirculación 
de aire de salida.

 Si la longitud del tubo es superior a [la longitud del tubo para el 
gas adicional], se deberá añadir refrigerante adicional tal y como 
se indica en la tabla.

Modelo

Caballo 
de 

fuerza 
(HP)

Tamaño de la 
tubería Longitud 

estándar 
(m)

Elevación 
máxima 

(m)

Longitud 
Mínima 

de 
Tubería 

(m)

Longitud 
Máxima 

de 
Tubería 

(m)

Refrigerante 
Adicional 

(g/m)

Longitud 
de la 

tubería 
para gas 
adicional 

(m)
Gas Líquido

E18***** 2,0HP 12,7mm
(1/2")

6,35mm
(1/4") 5 20 3 30 20 10

E21***** 2,25HP

Ejemplo: Para E18*****
Si la unidad se instala a una distancia de 12 m, la cantidad adicional de 
refrigerante será de 40 g .... (12-10) m x 20 g/m = 40 g.

2. Precauciones con niveles elevados de humedad.
 Este aparato de aire acondicionado ha sido probado de acuerdo con las “Condiciones JIS con neblina 

de refrigerante” y se ha confi rmado que no hay fallos. Sin embargo, si se mantiene en funcionamiento 
durante un tiempo prolongado en una atmósfera húmeda (punto de temperatura de condensación 
superior a 23°C) pueden producirse gotas de agua. En ese caso, añada material de aislamiento térmico 
de acuerdo con el procedimiento siguiente:
 Material de aislamiento térmico: fi bra de vidrio adiabática; grosor 10 a 20 mm.
 Pegue la fi bra de vidrio en todos los aparatos de aire acondicionado colocados en el techo.
 Además del aislamiento térmico normal (grosor: más de 8 mm) para los tubos de refrigerante 

(tubos de gas: tubo grueso) y los tubos de drenaje, añada un material adicional de un grosor entre 
10 mm a 30 mm.

Nota    Estudie detenidamente la siguientes ubicaciones de instalación

1. En lugares del tipo de restaurantes y cocinas, puede adherirse cantidades considerables de vapor al ventilador 
turbo y la aleta del termopermutador y la bomba de drenaje, con el resultado de la reducción en el intercambio 
de calor, pulverizació, dispersión de gotas de agua, fallos de funcionamiento de la bomba de drenaje, etc.

 En estos casos, proceda del modo siguiente:
 Asegúrese de que el ventilador de la campana de aspiración de humos de una mesa de cocina tiene la 

capacidad sufi ciente para absorber todo el vapor y evitar que sea aspirado por el aparato de aire acondicionado.
 Asegúrese de disponer una distancia sufi ciente en la cocina con respecto al aparato de aire acondicionado 

para evitar que éste absorba los vapores del aceite.

2. No instalar el aparato de aire acondicionado en circunstancias en 
las que exista polvo de hierro o niebla de aceite, especialmente 
en fábricas, etc.

3. Evitar lugares en los que pueda generarse gas inflamable, 
contaminado o fugas.

4. Evitar lugares en los que pueda generarse gas de ácido sulfúrico 
o corrosivo.

5. Evitar lugares cerca de generadores de alta frecuencia.

Unión de sala
Tubería 

Auxiliar (lado 
del macho)

Tubería de 
conexión (lado 
de la hembra)

Tuerca ajustable

Lado líquido

* Para la tubería del lado del gas consulte la tabla y el diagrama a continuación 
Modelo de combinación 

exterior múltiple
Tamaño de tubo 

(consulte el 
diagrama)

 Unión de sala Pieza de ensamblaje

Tubería Auxiliar 
(lado del macho)

Tubería de conexión 
(lado de la hembra)

Tuerca ajustable

Reductor de tamaño de tubo (CZ-MA1P)
CS-E18***

CU-3E18***,
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA1P)

CS-E21***
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA2P)

 Unión de sala Pieza de ensamblaje

Tubería Auxiliar 
(lado del macho)

Tubería Auxiliar 
(lado del macho)

(Exterior)
Tubería de conexión 
(lado de la hembra)

Tuerca ajustable
Tuerca ajustable

Expansor de Tamaño de Tubería (CZ-MA2P)

* Consulte a un distribuidor autorizado para conocer la validez de la conectividad.

Lado de gas

No la sobreajuste, porque el exceso de tensión produce 
escapes de gas.

Tamaño de la tubería Torsión

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]
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3 COLLEGARE I TUBI

1. Brasatura per tubazione.
a. Eseguire la brasatura prima di serrare il dado.
b. Durante la brasatura, soffi are gas d’azoto. (Per prevenire che 

si generino scaglie ossidate nel tubo di rame).
2. Quando è necessario effettuare molte brasature per tubazioni 

lunghe, installare un fi ltro a metà della tubazione. (Il fi ltro viene 
fornito in loco.)

3. Utilizzare un tubo in rame pulito, la cui superfi cie interna non 
sia rovinata da polvere o umidità. Soffi are gas d’azoto o aria per 
asportare la polvere dal tubo prima della connessione.

4. Formare la tubazione in base al suo percorso. Evitare di piegare e 
ripiegare la tubazione nello stesso punto più di tre volte. (Questo 
rinforzerà il tubo).

5. Dopo aver deformato il tubo, allineare i centri dei raccordi del unità 
interna e la tubatura, e stringere saldamente con forti torsioni.

6. Collegare il tubo alla valvola di servizio o alla valvola a sfera che 
si trova sotto il gruppo esterno.

7. Dopo aver completato la connessione del tubo, assicurarsi che 
non ci siano perdite di gas nel collegamento esterno e interno.

Test di scarico Il condizionatore d’aria utilizza un motore con scarico in salita. Per testare il 
funzionamento del motore, seguire la seguente procedura.

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE DI CONDIZIONATORI 
D’ARIA A CASSETTA A QUATTRO VIE

REFRIGERANTE 
R410A

IT
A

L
IA

N
O

F616753

ACCESSORI IN DOTAZIONE
Pezzi che si devono acquistare 
per l’installazione ( )

Manicotto ( )

Piegare il tubo il più 
vicino possibile al muro, 
facendo attenzione a 
non romperlo.

Stucco (Isolante del Tipo 
Gommoso) ( )

Manicotto di raccordo tubi ( )

Nastro vinilico (Largo) ( )
• Applicare dopo aver 

effettuato un test del 
drenaggio.

Tubo fl essibile di scolo 
addizionale ( )

1/4" Tubazione laterale 
liquidi ( )

Tubazione laterale gas ( )

Cavo di collegamento ( )

Sella ( )

Cavo di alimentazione ( )

100 m
m 

o più

100 mm 
o più

1000 mm 

o più
300 mm o più

Si consiglia di evitare 
più di 2 direzioni per gli 
intasamenti. Per una 
migliore ventilazione 
e l’installazione 
di molteplici unità 
esterne, rivolgersi 
ad un rivenditore 
autorizzato/specialista.

 • Questo disegno è valido ai soli fi ni esplicativi.
L’apparecchio interno in realtà è differentemente posizionato.

a

Unità interna

b Unità 
esterna

Effettuare un’apertura d’ispezione sulla parte laterale superiore della tubatura per lavori di riparazione e manutenzione.

 Installare il unità interna solo dopo aver soddisfatto le seguenti condizioni e aver ricevuto l’approvazione del cliente.
1. Il unità interna deve trovarsi entro lo spazio di manutenzione.
2. Non ci devono essere ostacoli nelle vie d’entrata ed uscita dell’aria del unità interna, che deve diffondersi in tutta 

la stanza.
3. L’altezza di installazione raccomandata per l’unità interna deve essere almeno 2,5 m.

 Se la distanza tra il pavimento e il soffi tto supera i tre metri, si pregiudica la distribuzione del fl usso d’aria, riducendo 
l’effi cacia del condizionatore.

 Avvertenza

4. Il posto dell’installazione deve poter sostenere un carico che è quattro volte superiore al peso del unità interna.

5. Il unità interna non deve essere collocato vicino a fonti di calore e vapore, e non deve essere installato vicino ad 
un’entrata.

6. Il unità interna deve consentire un facile scarico.
7. Il unità interna deve poter essere facilmente collegato a quello esterno.
8. Posizionare il gruppo interno in base alla distanza dal soffi tto indicata nella fi gura in seguito riportata.
9. Il gruppo interno si deve trovare ad una distanza minima di 3 metri da qualsiasi tipo di attrezzatura che genera 

rumore. L’impianto elettrico deve essere schermato con un tubo protettivo in acciaio.
10. Se l’alimentatore genera rumore, aggiungere un dispositivo antidisturbo.
11. Non installare il unità interna vicino ad una lavanderia, Perché può provocare scosse elettriche.

Condizionatore d’aria

Piano di cottura

Provvedere a che 
ci sia un’ampia 

distanza

Impiegare una ventola con suffi ciente 
potenza per la cappa di raccolta fumi.

(Unità: mm)

Ostacoli Pavimento

1000 o più
500 o più

25
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0

30
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in

fe
rio

reTrave

500 o 
più

500 o 
più

(Unità: mm)

Bullone sospeso 
(W3/8 o M10) Mantenere una distanza di 40 mm 

tra il bullone e la staffa

Rondella piana per M10 
(accessorio)

Dado 
(W3/8 o M10)

Rondella elastica 
M10

Corpo del 
condizionatore d’ariaSoffi tto 11

3 
m

m
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Regolare alla stessa altezza
Dado (W3/8 o M10)

Sagoma in cartone 
per l’installazione Serie di viti per la 

sagoma (4 pezzi)

Effettuare l’apertura nel soffi tto 
lungo il bordo esterno della 
sagoma in cartone.

Rondella piana per M10 
(accessorio)

Questo condizionatore d’aria utilizza un motore con scarico 
verso l’alto. Installare il gruppo in posizione orizzontale serven-
dosi di un livellatore.

DIMENSIONI DELL’APERTURA A SOFFITTO E 
POSIZIONE DEI BULLONI SOSPESI

È possibile espandere o ridurre la sagoma in cartone per 
l’installazione, in base alla temperatura e l’umidità.
Prima dell’utilizzo, verifi care le dimensioni.

Attenzione Durante l’installazione, fare attenzione a 
non danneggiare il sistema elettrico.

 Le dimensioni della sagoma per l’installazione sono uguali a 
quelle dell’apertura a soffi tto.

 Assicurarsi di discutere i lavori di foratura del soffi tto con gli 
operai responsabili.

POSIZIONI DEL CORPO DEL CONDIZIONATORE D’ARIA E DELLA SUPERFICIE DEL SOFFITTO

Tubo di scarico
650 (Apertura nel soffi tto)

(Bullone sospeso)

(Unità: mm)

65
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fi t
to

)

53
0 

(B
ul

lo
ne

 s
os

pe
so

)

58
0 

(M
is

ur
a 

de
l 

gr
up

po
)

580 
(Misura del gruppo)

Tubo refrigerante

53060 60

60
60

 Nel collegare la tubazione di scarico, assicurarsi di non esercitare troppa forza sull’apertura di scarico del gruppo interno.
 Il diametro esterno del raccordo di scarico al gruppo interno è di 32 mm.

Materiale per tubazione: Tubo in cloruro di polivinile VP-25 e relativi accessori.

 Assicurarsi di effettuare l’isolamento termico sulla tubatura di scarico.

Materiale isolamento termico: Schiuma in polietilene di spessore superiore a 8 mm (fornitura locale).

 La tubazione di scarico deve avere un’inclinazione discendente (1/50 a 1/100); assicurarsi di non dare un’inclinazione nelle 
due direzioni (verso l’alto e verso il basso) per evitare un fl usso di ritorno.

 Assicurarsi di controllare che non via sia alcun raccordo a sifone sul tubo di scarico, garantire un regolare fl usso dell'acqua 
e che non vengano emessi rumori anomali.

 Collegare il tubo di scarico principale all’esterno e lasciarlo provvisoriamente fi no a completamento del test.
 Alimentare acqua al tubo fl essibile di scarico e controllare eventuali perdite della tubatura.
 Assicurarsi del normale funzionamento del motore di scarico e controllare eventuali rumori dopo aver completato il sistema 

elettrico.
 A completamento del test, collegare il fl essibile di scarico allo sportello di scarico.
 Versare circa 600-700 cc di acqua nella vaschetta di scarico dell'unità interna. (Versare dalla posizione specifi cata nel disegno 

utilizzando utilizzando una bottiglia d’alimentazione idrica o altro attrezzo adatto.)
 Premere il tasto TEST RUN sul PCB per la pompa di scarico per avviare il motore di scarico, quindi verifi care lo scarico dell’acqua.

 (Il motore di scarica si arresta automaticamente dopo aver funzionato per circa cinque minuti.)

 Per l’installazione della tubazione di scarico, 
seguire la fi gura sotto riportata.

 L’altezza dello scarico può arrivare a 750 mm.

Applicare la testa quando si collega con il 
tubo di confl uenza. (circa 100 mm)

Unità 
interna

Inclinazione verso il basso (1/50 ~ 1/100) Utilizzare VP30 o più per la confl uenza

Inclinazione verso il basso (1/50 ~ 1/100)
Bocca di scarico

75
0 

m
m

 o
 m

en
o

Curva a gomito

Curva a gomito
Unità 
interna

Percorso verso 
l’alto

Fascetta 
per tubo

Unità 
interna

Sifone
Inclinazione 
verso il basso

Acqua d’alimentazione Flessibile di scarico

Motore con scarico 
verso l’alto

Collegamento 
fl essibile di scarico

Sportello di scarico
Utilizzare la graffa (accessorio)

Tubo di scarico principale

Bocca di 
scarico

Vaschetta di scarico
Bocchetta di 
uscita dell’aria

Inclinazione 
verso il basso

Inclinazione 
verso l'alto

Raccordo a 
sifone

Il refrigerante è caricato nel gruppo esterno. Per dettagli, si fa riferimento alle istruzioni d’installazione per il gruppo 
esterno. (Carica supplementare, ecc.)

 Essiccatura sotto vuoto

Dopo aver completato il collegamento della tubazione, 
effettuare un’essiccatura sottovuoto per la tubatura e 
il unità interna.
Per questa operazione servirsi delle aperture di 
ispezione delle valvole laterali dei liquidi e gas.

ATTENZIONE Utilizzare due chiavi e serrare con torsione 
regolare.

 La conferma del segno rosso della giunzione 
(lato sottile) è sempre verso la direzione 
inferiore dopo la connessione della tubatura.

Giunzione

Segno rosso

1. Utilizzare il materiale d’isolamento termico per la tubazione di refrigerante che presenta un’ottima 
resistenza al calore (superiore a 120°C).

Ricoprimento con isolatore 
termico per tubatura.

Unità 
interna

Fascetta 
(Accessorio)

Isolatore termico 
per tubatura 
(Fornitura locale)

Isolatore termico 
per tubatura 
(Accessorio)

Graffa per fl essibile (Accessorio)

Isolatore termico (Fornitura 
locale) (Lo spessore deve 
essere di almeno 8 mm.)

Flessibile con 
isolatore termico 
(Accessorio)

Tubo di 
PVC (D. 
E ø26) 
(Fornitura 
locale)

Da incollare
Potrebbe essere necessario togliere questa parte per 
controllare o riparare lo scarico del motore. Si consiglia di 
non incollare.
Accertarsi che non ci siano nessuno spazio libero qui.

 Fare l’incisione nella parte del sifone dell’isolatore 
termico (per il drenaggio dell’acqua)

Morsetto 
per tubo

Unità 
interna

Tubo

Stucco

Sifone

IncisioneTubo di scarico

Nessun raccordo 
a sifone

 • Togliere la vite di supporto, togliere il coperchio della scatola 
di comando e quindi collegare i fi li seguendo la procedura 
riportata nell’illustrazione.

 • Il cavo di collegamento tra l’apparecchio interno e quello 
esterno deve essere un cavo fl essibile omologato con guaina di 
policloroprene 4 x 1,5mm2 del tipo 60245 IEC 57 o più pesante. 
La lunghezza del cavo di collegamento prevista per ciascuna 
unità interna deve essere di 30 m o meno.

 • Fissare il cavo al scheda di controllo tramite ancoraggio 
(fascetta).

 • Accertarsi che il colore dei fi li dell’apparecchio esterno e i 
numeri sui morsetti siano gli stessi che sull’apparecchio interno.

 • Il cavo di messa a terra deve essere di colore giallo/verde (Y/G) e 
deve essere più lungo degli altri cavi C.A. per motivi di sicurezza.

Copertura della centralina di comando

Foro d’inserimento del fi lo

1. Togliere la griglia d’entrata dell’aria spostando i ganci verso il centro.

Il pannello decorativo viene installato secondo la sua direzione di posa. Confermare la direzione sul display del lato della tubazione.

* Appendere il perno nel foro del 
pannello decorativo. (La direzione 
per l’installazione è libera.)

Perno

Griglia d’entrata d’aria

3. Montare il pannello decorativo al muro sotto il soffi tto ed assicurarsi che non rimanga alcun spazio 
tra di loro. Regolare l’altezza dell’unità interna qualora ci fosse spazio tra muro sotto il soffi tto e 
pannello decorativo.

Esempio corretto

Fuoriuscita d’aria 
fredda (non bene) D’aria

Gruppo di 
condizionatore 
d’aria

Pannello 
decorativo

Soffi tto

Gruppo di 
condizionatore 
d’aria

Pannello 
decorativo

Sistemare l’isolatore (questo lato) e controllare 
eventuali fuoriuscite d’aria fredda.

Soffi tto

D’aria

CN-STM1
CN-STM2

Serrare qui il 
cavo principale 
con fascetta

CN-DISP

Appendere 
la stringa

Gancio

Gancio
Griglia d’entrata d’aria

 Dopo aver scelto la posizione migliore, procedere all’installazione seguendo lo Diagramma per l’Installazione degli 
Apparecchi Interno/Esterno.

1. Fissare saldamente l’apparecchio su di un supporto rigido o di cemento orizzontalmente con bulloni (ø10 mm).
2. Se si vuole installare una tettoia, tener conto di eventuali forti venti e terremoti. Fissare quindi il tutto molto saldamente 

con bulloni o chiodi.

Collegamento delle tubazioni all’unità interna
Dopo aver inserito il dado svasato (alla giunta del raccordo dei tubi), effettuare una 
svasatura sopra al tubo di rame. (In caso di utilizzo di tubi lunghi)
Collegare i tubi
 Allineare il centro del tubo e stringere adeguatamente il dado svasato con le dita.
 Stringere ulteriormente il dado svasato con la chiave dinamomentrica secondo 

i dati di torsione riportati nella illustrazione.

Collegamento dei tubi all’unità esterna
Fissare la lunghezza dei tubi, quindi tagliare con il tagliatubi. Asportare le bavature 
dai bordi tagliati. Svasare, dopo aver inserito il dado svasato (a livello delle valvole), 
sopra al tubo di rame. Allineare il centro dei tubi con le valvole, quindi stringere con 
una chiave torsiometrica usando la coppia specifi cata nella tabella.

Collegamento delle tubazioni al Multi esterno
Fissare la lunghezza dei tubi, quindi tagliare con il tagliatubi. Asportare le bavature 
dai bordi tagliati. Svasare, dopo aver inserito il dado svasato (a livello delle 
valvole), sopra al tubo di rame. Allineare il centro dei tubi con le valvole, quindi 
stringere con una chiave torsiometrica usando la coppia specifi cata nella tabella. 

SMALTIMENTO ACQUA DI SCARICO UNITÀ ESTERNA
 Qualora un raccordo a gomito fosse utilizzato per lo scarico, l’apparecchio 

dovrà essere posizionato su un supporto più alto di 3 cm.
 Qualora l’apparecchio fosse utilizzato in un’area dove la temperatura 

scendesse sotto gli 0°C per 2 o 3 giorni di fi la, si raccomanda di non utilizzare 
il raccordo a gomito, altrimenti l’acqua di scarico gela e la ventola non gira.

CAMBIO DEL CODICE DI TRASMISSIONE DEL TELECOMANDO
1. Tenere premuto l’interruttore AUTO per oltre 11 secondi ma mai per più di 16 secondi. Si 

ascolta un segnale acustico tipo “pep”, “pep”, “pep” all’undicesimo secondo.
2. Premere il tasto “A/C RESET” quando il segnale del telecomando attiva la modalità di 

impostazione del codice di trasmissione del telecomando.
3. Premere il tasto “OFF/ON”. Verrà accettato e memorizzato il nuovo numero del 

telecomando, dopodiché potrà essere utilizzato il nuovo numero del telecomando.

Nota: Abilitazione del telecomando a lungo raggio
 • Per mantenere i limiti di emissioni, il cablaggio di collegamento tra il terminale HA e il successivo accoppiatore ottico 

non deve essere superiore a 1,9 m di lunghezza.
 • Avvolgere quattro giri di questo cavo in un adeguato piccolo toroide in ferrite EMC e proteggere con una piccola parte 

del tubo termoretraibile di grande diametro.
 • Non vi è alcun limite di lunghezza simile per il cavo che parte dall'isolamento dell'accoppiatore ottico.

FUNZIONAMENTO DELL’INTERRUTTORE AUTOMATICO
È possibile eseguire le seguenti operazioni premendo l’interruttore “AUTO”.
1. MODO FUNZIONAMENTO AUTOMATICO

Il funzionamento automatico sarà attivato immediatamente premendo l’interruttore Auto.
2. FUNZIONE PROVA DI FUNZIONAMENTO (PER BLOCCO POMPA/MANUTENZIONE)

La funzione prova di funzionamento viene attivata se l’interruttore Auto è tenuto premuto 
per oltre 5 secondi, non superando mai 8 secondi. Al quinto secondo, si udirà un segnale 
acustico tipo “pep” per indicare l’inizio della prova di funzionamento.

Interruttore 
“OFF/ON”

Interruttore 
TIMER “”

Interruttore “AUTO”

LCD

Ponticello (J_B) 
(Normalmente aperto)

PCB del telecomando 
(Vista frontale)

Ponticello (J_A) 
(Normalmente corto)

Piccola apertura

Telecomando (Vista posteriore)

Vano batterie

 L’unità interna è saldamente fi ssata alla 
piastra per l’installazione?

 Il voltaggio è conforme ai valori richiesti?
 Ci sono rumori anomali?
 Il termostato funziona normalmente?
 Il funzionamento del scheda di controllo LCD 

è normale?

PUNTI DA VERIFICARE

CAMBIO DEL NUMERO TELECOMANDO ALL’INTERNO DEL TELECOMANDO
1. Togliere le batterie dal vano batterie del telecomando.
2. Sulla sinistra del vano batterie c’è una piccola apertura 

in posizione centrale, dove è visibile il ponticello (J_A). 
Nel PCB accettato del telecomando mostrato a lato, è 
visibile il ponticello (J_B).

J_A J_B Numero telecomando
Corto Aperto A (Predefi nito)
Aperto Aperto B
Corto Corto C
Aperto Corto D

 • Insegnare al cliente le procedure operative e di 
manutenzione, servendosi del manuale d’uso 
(pulizia fi ltro aria, controllo temperatura ecc.)

CONSEGNA

 Ci sono perdite di gas nel punto di giunzione del dado svasato?
 È stato fatto l’isolamento nel punto di giunzione del dado svasato?
 Il cavo di collegamento è fi ssato bene alla morsettiera?
 Il cavo di collegamento è stato ancorato saldamente?
 Lo scolo va bene? 
 È stata effettuata correttamente la messa a terra?
 Il funzionamento di raffreddamento / riscaldamento è normale?

 • Per quanto riguarda l’installazione di parti da vendere 
separatamente, si r imanda al manuale d’istruzioni per 
l’installazione che viene fornito con le parti vendute separatamente.

Parti da vendere separatamente

4. Aprire la copertura della centralina di comando. (2 pz)
5. Inserire bene il connectore della griglia estetica nei 

PCB dell’unità interna CN-STM1, CN-STM2 e CN-DISP.
 Prestare attenzione a non schiacciare il cavo tra il 

quadro di comando e la copertura del quadro stesso.
6. Dopo aver completato l’operazione, reinstallare la parte 

rimossa nel senso inverso.

2. Montaggio del pannello decorativo
 Sistemare temporaneamente le viti 

di fissaggio (3 pz) prima di montare 
il pannello decorativo. (Per fissare 
temporaneamente la griglia anteriore.)

 Posizionare il pannello decorativo sulle 
viti (3 pz) prima del montaggio, spostare 
il pannello decorativo come indicato e 
serrare tutte le viti (4 pz).

 ATTENZIONE

 Controllare prima l’altezza dal soffitto 
all’unità.

 La direzione di montaggio della griglia 
anteriore è determinata dalla direzione 
dell’unità.

 Utilizzare soltanto le viti lunghe 35mm in 
dotazione per fi ssare il pannello decorativo.

 Non utilizzare alter viti più lunghe, che 
potrebbero provocare Danni alla vaschetta 
di scarico o ad altri componenti.

A B

C

D

NELL’INSTALLARE UN CONDIZIONATORE D’ARIA, ACCERTARSI DI AVER ELIMINATO TUTTA 
L’ARIA ALL’INTERNO DELL’APPARECCHIO INTERNO E DAI TUBI nel modo seguente.

1. Collegare un manicotto dotato di perno di spinta ai punti Basso di un gruppo alimentatore e 
all’apertura di servizio della valvola a 3 vie.

 • Fare attenzione a collegare la parte del manicotto dotata di perno di spinta all’apertura di servizio.
2. Collegare il tubo centrale dell’apparecchio di caricamento alla pompa di aspirazione.
3. Azionare l’interruttore della pompa a vuoto e accertarsi che l’ago dell’indicatore si muovo da 

0 cmHg (0 MPa) a –76 cmHg (–0,1 MPa). Lasciare in funzione per circa dieci minuti.
4. Chiudere la valvola del lato basso del dispositivo di caricamento e spegnere la pompa di 

aspirazione. Dopo circa cinque minuti, fare in modo che l’ago nel diametro non si muova.
Nota:  SEGUIRE QUESTA PROCEDURA PER EVITARE PERDITE DI GAS REFRIGERANTE.

5. Scollegare il manicotto dalla pompa a vuoto e dall’apertura di servizio di entrambe le valvole a 
3 vie.

6. Stringere i cappucci dell’apertura di servizio della valvola a 3 vie ad una coppia di 18 N•m con una 
chiave dinamometrica.

7. Togliere i cappucci della valvola a 2 e 3 vie. Posizionare entrambe le valvole su “OPEN” (APERTO) 
usando una chiave a brugola (4 mm).

8. Montare i cappucci sulla valvola a 2 vie e su quella a 3 vie.
 • Ricordarsi di controllare eventuali perdite di gas.

(PER DETTAGLI FARE RIFERIMENTO ALLO DIAGRAMMA ELETTRICO SULL’UNITÀ)
1. Rimuovere lo sportello della scheda di controllo dell’apparecchio allentando la vite.
2. Collegamento con cavo all’alimentazione elettrica attraverso i dispositivi di isolamento (Dispositivo 

d’interruzione).

 • Collegare al pannello del terminale 3 cavi di alimentazione approvati, ricoperti in policloroprene della 
lunghezza di 2,5 mm2 (2,0~2,5HP) del tipo 60245 IEC 57 o più pesante e collegare le altre estremità 
dei cavi ai sezionatori elettrici.

3. Il cavo di collegamento tra l’apparecchio interno e quello esterno deve essere un cavo fl essibile 
omologato con guaina di policloroprene 4 x 1,5mm2 del tipo 60245 IEC 57 o più pesante. La lunghezza 
del cavo di collegamento prevista per ciascuna unità interna deve essere di 30 m o meno.

4. Collegare il cavo di alimentazione di corrente e il cavo di collegamento tra le unità interna ed esterna 
secondo il diagramma sottostante.

5. Fissare il cavo di alimentazione e il cavo di collegamento sul pannello di controllo con il supporto.
6. Rimettere il coperchio del pannello di controllo in posizione iniziale fi ssandolo con le viti.
7. Per informazioni sui requisiti relativi allo spellamento e collegamento dei fi li, consultare le istruzioni 6 

dell’unità interna.

1. Procedere all’isolamento a livello della connessione dei tubi come 
descritto nello Diagramma per l’Installazione degli Apparecchi 
Interno/Esterno. Avvolgere gli estremi dei tubi isolati per evitare che 
dell’acqua vada all’interno dei tubi stessi.

2. Se il tubo fl essibile di scolo o quello di collegamento si trovano nella 
stanza (in cui si può formare della condensa), aumentare l’isolamento 
usando POLI-E ESPANSO a spessore di 6 mm o più.

 Se il gruppo esterno è collocato più in 
alto rispetto al gruppo interno, installare 
un sifone, di modo che l’acqua piovana 
trasmessa dalla tubazione non entri nella 
parete.

 Riempire lo spazio tra la tubatura, i fili 
elettrici e il fl essibile di scarico con “stucco” 
e sigillare il foro d’entrata nella parete.

 Assicurarsi che non entri acqua piovana 
nella parete.

Griglia d’entrata d’aria Gancio

Pannello decorativo

Viti di fi ssaggio (4 pz) 
della griglia anteriore

Inserimento della vite di 
fi ssaggio provvisoria

Circa 20mm

Direzione di 
spostamento 
del pannello 
estetico

Direzione 
delle tubazioni

Serrare prima 
questa vite dopo 
aver sospeso il 
telaio della griglia

Installare il tubo 
con un angolo 
che permetta 
all’acqua di 
scaricare 
facilmente.TuboRaccordo 

per scarico

Chiave TorqueChiave

Lo Hi

Unità interna
Unità esterna

CHIUSO

Lato liquido

Lato gas

APERTO

Pompa 
del vuoto

Valvola a due vie

Chiuso

Valvola a tre vie

Chiuso

1 2 3

 Terminale

Vite di collegamento della messa a terra

InternaL'installatore deve 
aprire la vite del 
fi lo di massa sulle 
parti in metallo se 
necessario per 
l'installazione o 
per l'assistenza.

 • Prima dell’installazione leggere le seguenti “MISURE DI SICUREZZA”.
 • Le opera elettriche vanno installate da un elettricista qualifi cato. Assicurarsi di utilizzare la corretta potenza nominale della presa elettrica e del circuito di rete per il 

modello da installare.
 • È necessario osservare le precauzioni qui indicate in quanto questi contenuti importanti sono relativi alla sicurezza. Il signifi cato di ciascuna indicazione utilizzata è la 

seguente. Un’installazione errata dovuta all’inosservanza delle istruzioni può provocare lesioni o danni, ed il grado di pericolosità è classifi cato dalle seguenti indicazioni.

MISURE DI SICUREZZA

 • Effettuare una prova di funzionamento per controllare possibili anomalie di installazione. Spiegare quindi all’utilizzatore l’uso e la manutenzione come 
specifi cato nelle istruzioni. Ricordare al cliente di conservare le istruzioni per l’uso per riferimenti futuri.

Le azioni da seguire sono classifi cate dai seguenti simboli:

  AVVERTENZA Questa indicazione implica possibilità di morte o ferite gravi.

  ATTENZIONE Questo indicazione implica la possibilità di ferite o di danni solo a cose.

Questo simbolo con sfondo bianco defi nisce un VIETATO.

      Questo simbolo con sfondo nero defi nisce azioni da effettuare.

 AVVERTENZA
Non installare l’unità esterna in prossimità del corrimano della veranda. Se si installa il condizionatore sulla veranda di palazzi alti, i bambini potrebbero salire sull’unità 
esterna, saltare il corrimano e causare incidenti.
Non usare un cavo non specifi cato, modifi cato, di connessione o una prolunga del cavo di alimentazione. Non utilizzare la presa singola per altri apparecchi elettrici. 
Contatto o isolamento insuffi ciente o sovracorrente provocheranno una scossa elettrica o un incendio.

Non legare il cavo di alimentazione in un fascio. Si può verifi care l’aumento anomalo della temperatura sul cavo di alimentazione.

Non inserire dita o altri oggetti nell’unità, l’elevata velocità della ventola di rotazione può provocare lesioni.    

Non sedersi o camminare sull’unità, si può cadere in modo accidentale.    

Tenere la busta di plastica (materiale di confezionamento) lontano dalla portata di bambini piccoli, potrebbe rimanere attaccata al naso e alla bocca impedendo la 
respirazione.
Quando si installa o si sposta in altro luogo il condizionatore d’aria, non lasciar che altre sostanze diverse dal refrigerante specifi cato, ad es. aria ecc., si mescolino nel ciclo 
di refrigerazione (tubazioni). Mescolare aria o altre sostanze provocherà un’elevata pressione anomala nel ciclo di refrigerazione con conseguente esplosione, lesioni, ecc.

Non aggiungere o sostituire refrigerante diverso da quello specifi cato. Potrebbe danneggiare il prodotto, causare scoppi, lesioni, ecc.

 • Per il modello R410A, usare tubi, dado di svasatura e attrezzi specifi ci per il refrigerante R410A. L’uso di tubi, dado di svasatura e attrezzi esistenti (R22) 
può causare un aumento anomalo della pressione nel ciclo di refrigerazione (tubazione) e provocare possibili esplosioni e lesioni alle persone.

 • Lo spessore dei tubi di rame utilizzati con R410A deve essere superiore a 0,8 mm. Non utilizzare mai tubi di spessore inferiore a 0,8 mm.
 • È consigliabile che la quantità di olio residuo sia inferiore a 40 mg/10 m.

Affi dare l’installazione al rivenditore autorizzato o personale specializzato. Se l’installazione viene effettuata dall’utente in modo sbagliato, ciò può causare perdite 
d’acqua, scosse elettriche o incendi. 
Eseguire l’installazione scrupolosamente in base alle presenti istruzioni. Se un’installazione è difettosa, si possono causare perdite d’acqua, scosse elettriche o 
incendi.
Per l’installazione, utilizzare le parti accessorie e le parti fornite. Altrimenti, si possono provocare la caduta dell’apparecchio, le perdite di acqua, incendi o scosse 
elettriche.
Installare in un posto resistente e stabile, in grado di sostenere il peso dell’apparecchio. Se la parete non è suffi cientemente solida o l’installazione non è stata fatta 
adeguatamente, l’apparecchio può cadere e provocare ferite.
Per le opere elettriche, attenersi alle normative di sicurezza elettrica nazionali ed alle presenti istruzioni d’installazione. Devono essere utilizzati un circuito elettrico indipendente ed 
una presa elettrica singola. Qualora la capacità del circuito elettrico non fosse suffi ciente o si riscontrassero difetti nelle opere elettriche, possono verifi carsi scosse elettriche o incendi.
Non utilizzare il cavo di connessione quale cavo di collegamento per l’unità interna/esterna. Utilizzare il cavo di collegamento dell’unità interna/esterna, fare riferimento 
alle istruzioni 6 COLLEGAMENTO DEL CAVO ALL’UNITÀ INTERNA ed eseguire saldamente il collegamento interno/esterno. Bloccare il cavo in modo che nessuna 
forza esterna possa produrre degli effetti sul terminale. Se il collegamento o il montaggio non è perfetto, si verifi cherà un riscaldamento o un incendio sulla connessione.
La disposizione dei fi li deve essere corretta in modo che il coperchio della scheda di controllo sia fi ssato perfettamente. Se il coperchio del pannello di comando non 
è fi ssato perfettamente, può provocare incendi o scosse elettriche.
Questo apparecchio deve disporre di uno scarico a terra; inoltre, si consiglia vivamente di dotarlo di un interruttore differenziale (ELCB) o un dispositivo di corrente 
residua (RCD). Se l’interruttore non è presente, si possono verifi care scosse elettriche o fi amme in caso di guasti all’apparecchio o all’isolamento.
Durante l’installazione, montare le tubature del refrigerante correttamente prima di mettere in funzione il compressore. La messa in funzione del compressore senza 
aver installato le tubature del refrigerante e le valvole in posizione aperta provocherà un risucchio d’aria, un’elevata pressione anomala nel ciclo di refrigerazione con 
conseguente esplosione, lesioni, ecc.
Mentre si scarica la pompa, arrestare il compressore prima di rimuovere la tubazione di refrigerazione. La rimozione delle tubature del refrigerante mentre il compressore è in 
funzione e le valvole sono aperte provocherà un risucchio d’aria, un’elevata pressione anomala nel ciclo di refrigerazione con conseguente esplosione, lesioni, ecc.
Stringere le svasature con una chiave torsiometrica secondo il metodo specifi cato. Se la svasatura è serrata eccessivamente, dopo un certo periodo di tempo 
potrebbe rompersi e causare la perdita di gas refrigerante.
Dopo aver terminato l’installazione, confermare che non vi siano perdite di gas refrigerante. Potrebbe svilupparsi gas tossico se il refrigerante viene a contatto con 
la fi amma.

Ventilare nel caso si verifi chi una perdita di gas durante il funzionamento. Potrebbe svilupparsi gas tossico se il refrigerante viene a contatto con la fi amma.

Questo apparecchio deve essere collegato a terra correttamente. Non collegare la messa a terra ad un tubo di gas, ad un condotto dell’acqua, alla messa a terra 
dell’asta parafulmini né alla linea telefonica. Una messa a terra imperfetta può causare scosse elettriche in caso di guasti all’apparecchio o all’isolamento.

  ATTENZIONE
Non installare l’apparecchio in un luogo dove ci sono perdite di gas infi ammabile. Nel caso in cui fughe di gas si accumulino intorno all’apparecchio, si potrebbero 
verifi care incendi.
Non scaricare il refrigerante durante l’installazione o la reinstallazione dei tubi e durante la riparazione delle parti refrigeranti. Fare attenzione al liquido refrigerante, 
può causare congelamento.

Non installare questo apparecchio in un locale lavanderia o altri luoghi dove possa gocciolare acqua dal soffi tto, ecc.

Non toccare l’aletta in alluminio affi lata, parti affi late possono causare delle lesioni.     

Collegare i tubi di drenaggio come descritto nelle istruzioni. Se il drenaggio non è perfetto l’acqua esce nella stanza e rovina l’arredamento.

Selezionare una posizione di installazione che consenta una facile manutenzione.

Collegamento per l’alimentazione dell’apparecchio.
Usare 3 cavi di alimentazione x 2,5 mm2 (2,0~2,5HP) del tipo 60245 IEC 57 o più pesante.
Collegare il cavo di alimentazione del climatizzatore d’aria alla rete usando uno dei seguenti metodi.
L’alimentazione deve essere situata in un luogo accessibile affi nché l’apparecchio venga scollegato in caso di emergenza.
In alcune nazioni, il collegamento fi sso tra questo climatizzatore d’aria e la presa di alimentazione è vietato.
1) Collegamento dell’alimentazione elettrica tramite una spina inserita in una presa elettrica.

Usare una spina di alimentazione approvata da 16A con messa a terra per il collegamento a rete.
2) Collegamento dell’alimentazione elettrica tramite interruttore di sicurezza per un collegamento permanente. 

Usare una spina di alimentazione approvata da 16A per il collegamento permanente. Deve essere un interruttore bipolare con una distanza d’interruzione di almeno 3,0 mm.

Operazioni d’installazione.
Possono essere necessarie due persone per per effettuare l’installazione.

Viti fi ssaggio del supporto telecomando

Supporto telecomando

Telecomando

Fissaggio del supporto del telecomando ad una parete

Non serrare eccessivamente, ciò potrebbe causare perdite 
di gas.

Misura delle condutture Torsione
6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]

Modello A B C D

E18*****, 
E21***** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

AVVERTENZA

RISCHIO DI 
INCENDIO
LA CONGIUNZIONE 
DEI FILI PUÒ 
CAUSARE 
SURRISCALDAMENTO 
E INCENDI.

 Non congiungere i fi li

O

OO

 Usare un fi lo completo senza congiunzione.

 Usare una spina e presa approvate con messa a terra.

  Il collegamento a fi lo in questa zona deve seguire le 
norme di cablaggio nazionali.

Estrazione dei cavi

5 mm o più 
(spazio tra i cavi)

Al momento dell’inserimento, non 
ci devono essere fi li separati

Scheda 
terminale di 
collegamento 
esterna/
interna

10
 ±

 1
 m

m

REQUISITI DI 
SPELLAMENTO, 
COLLEGAMENTO DEI FILI

Conduttore 
inserito 

completamente

ACCETTA VIETATO VIETATO

 AVVERTENZA
 Questo apparecchio deve essere collegato a terra 

correttamente.

 • Se l’ago dell’indicatore non si muove da 0 cmHg (0 MPa) a -76 cmHg (-0,1 MPa), al punto 3 
prendere i seguenti provvedimenti:

- Se la perdita si arresta quando i collegamenti dei tubi vengono ulteriormente serrati, procedere 
dal punto 3.

- Se la perdita non si arresta quando i collegamenti vengono ulteriormente serrati, eliminare la perdita.
- Non fare uscire il refrigerante durante l’installazione o la reinstallazione dei tubi. 
- Fare attenzione al liquido refrigerante, può causare congelamento.

Terminali sull’unità interno 1 2 3

Colore dei fi li (Cavo di collegamento)

Terminali sull’unità esterno L N 1 2 3

(Cavo di alimentazione)

Terminali sui dispositivi di isolamento 
(Dispositivo d’interruzione)

(L) (N)

 AVVERTENZA
 Questo apparecchio deve essere 

collegato a terra correttamente.

 • Nota: Dispositivi di isolamento (Dispositivo d’interruzione) 
deve avere una distanza tra i contatti di almeno 3,0 mm.

 • Il cavo di messa a terra deve essere di colore giallo/
verde (Y/G) e deve essere più lungo degli altri cavi C.A. 
per motivi di sicurezza.

Cavo di messa 
a terra più lungo 
degli altri cavi 
C.A. per motivi di 
sicurezza

Cavo di messa 
a terra più lungo 
degli altri cavi 
C.A. per motivi 
di sicurezza

Morsettiera

Supporto

Cavo di collegamento 
interno ed esterno

Unità InternaDispositivi di isolamento

Cavo di 
alimentazione

TAGLIARE E SVASARE I TUBI
1. Tagliare per mezzo del tagliatubi, quindi asportare le bavature.
2. Asportare le bavature per mezzo dell’alesatore. Se queste bavature non venissero rimosse, potrebbero verifi carsi fughe 

di gas. Voltare la parte fi nale del tubo verso il basso in modo da evitare che la polvere di metallo entri nel tubo.
3. Effettuare la svasatura dopo aver inserito il dado svasato sopra ai tubi di rame.

1. Tagliare

Quando la svasatura è stata fatta correttamente, la superfi cie 
interna della svasatura stessa si presenta lucida e omogenea. 
Dato che la parte svasata va in contatto con i connettori, controllare 
accuratamente la spazzola di svasatura.

3. Infi ammarsi

Sbarra
Maniglia

Centro
Freccia rossa

Maniglia del 
morsetto

Alesatore

2. Asportare le bavature

Puntare verso 
il basso

Tubo

Svasatura errata 

Inclinata Superfi cie 
danneggiata

Incrinata Spessore non 
omogeneo

Sbarra 0 – 0,5 mm

Tubo di rameFreccia segno rosso

Tenuta delle pareti

 Attenzione
Applicare l’isolante termico alle tubazioni di scarico, liquido e gas. Eventuali imperfezioni nell’isolamento 
termico provocano fuoriuscita d’acqua.

Nome modello Distanza dal soffi tto

E18*****
E21***** 280 mm o più

 
Avvertenza 

Assicurarsi di agganciare la stringa 
della griglia della presa d’aria, per 
evitare la sua caduta e possibili lesioni.

 Avvertenza Stringere a fondo dadi e bulloni per evitare che il gruppo cada

Terminali sull’unità interno 1 2 3

Colore dei fi li

Terminali sull’unità esterno 1 2 3

2 3

5

7

6

INSTALLAZIONE DEL UNITÀ INTERNA

INSTALLAZIONE DELL'UNITÀ ESTERNA

TUBATURE REFRIGERANTE

ISOLAMENTO TERMICO

INSTALLAZIONE DEL PANNELLO DECORATIVO

COLLEGARE IL CAVO ALL’APPARECCHIO 
INTERNO

2
SCEGLIERE LA POSIZIONE MIGLIORE
(Vedi il paragrafo “Scegliere la posizione migliore”)

1

4

4 5

6

TUBAZIONE DI SCARICO DEL UNITÀ INTERNA

SVUOTAMENTO D MATERIALE COLLEGAMENTO DEL CAVO 
ALL’UNITÀ ESTERNA

ISOLAMENTO DEI TUBI

1 SELEZIONARE LA POSIZIONE PER IL UNITÀ INTERNA

STAMPATO IN MALESIA

F616753

ITALIANO

Nome Quantità

Flessibile di scarico con 
graffa 1

Isolante termico 2

Fascetta 4

Rondella piana per M10 8

Vite M5 4

Telecomando 1

Supporto telecomando 1

Vite fi ssaggio del supporto 
telecomando 2

Batteria 2

Raccordo per scarico 1

Kit di tubi indicato
Misura delle condutture

Gas Liquido

CZ-3F5, 7BP 9,52 mm (3/8") 6,35 mm (1/4")

CZ-4F5, 7, 10BP 12,7 mm (1/2") 6,35 mm (1/4")

CZ-52F5, 7, 10BP 15,88 mm (5/8") 6,35 mm (1/4")

 • Riduttore (CZ-MA1P) ed espansore di dimensione per i tubi (CZ-MA2P) 
per collegamento multiplo esterno CS-E18***, CS-E21***

 • Fare riferimento a “3 Collegare i tubi” nella sezione dell’unità esterna

Esempio non corretto

SCEGLIERE LA POSIZIONE MIGLIORE

UNITÀ ESTERNA

 Se sopra l’apparecchio viene messo un riparo per il sole o per la 
pioggia, fare attenzione a che questo non ostruisca l’uscita di calore 
dal condensatore.

 Non dovrebbero esserci animali o piante che potrebbero essere colpiti 
dal fl usso dell’aria calda emessa.

 Tenere le distanze indicate dalle frecce da muro, soffi tto, recinto o 
altri ostacoli.

 Non ostruire il passaggio dell’aria in uscita per non causare corto circuito.
 Se la lunghezza dei tubi supera la lunghezza per un maggiore quanti-

tativo di gas, bisogna aggiungere ulteriore refrigerante come mostrato 
dalla tabella.

Modello Cavalli 
(HP)

Misura delle 
condutture Standard 

lunghez-
za (m)

Eleva-
zione 

Massima 
(m)

Lun-
ghezza 
minima 

tubi 
(m)

Lun-
ghezza 

massima 
tubi 
(m)

Refri-
gerante 
Addizio-

nale 
(g/m)

Lunghez-
za tubi 
per gas 
aggiunti-
vo (m)

Gas Liquido

E18***** 2,0HP 12,7mm
(1/2")

6,35mm
(1/4") 5 20 3 30 20 10

E21***** 2,25HP

Esempio: Per E18*****
Qualora l’unità fosse installata ad una distanza di 12 m la quantità di refrigerante 
addizionale dovrebbe essere di 40 g ...... (12-10) m x 20 g/m = 40 g.

2. Precauzioni in condizioni di forte umidità.
 Questo condizionatore d’aria è stato testato secondo le “Condizioni standard JIS con vapore” che hanno 

confermato che non presenta difetti. Ciò nonostante, se lasciato in funzione a lungo in condizioni d’alta 
umidità (punto di condensa con temperatura superiore a 23°C), è facile che cadano gocce d’acqua. In 
questo caso aggiungere materiale isolante termico secondo la seguente procedura:
 Materiale isolante termico da preparare … lana di vetro adiabatica di spessore da 10 a 20 mm.
 Far aderire la lana in vetro su tutti i condizionatori d’aria che si trovano a soffi tto.
 In aggiunta al normale isolamento termico (spessore: superiore a 8 mm) per tubazione da refrigerante 

(tubazione da gas: tubazione spessa) e tubazione di scarico, aggiungere altri 10 mm a 30 mm di 
spessore del materiale.Nota    Studiare attentamente i seguenti luoghi d’installazione

1. In posti, come ad es. ristoranti e cucine, dove notevoli quantità di vapori oleosi e polveri fi ni possono aderire alla 
turbo ventola e all’aletta dello scambiatore di calore e della pompa di scarico, si possono avere riduzioni nello 
scambio di calore, nebulizzazione e dispersione di gocce d’acqua, malfunzionamento della pompa di scarico, ecc.

 In questi casi, agire come segue:
 Assicurarsi che la ventola del ventilatore per la cappa di raccolta fumi sul piano di cottura sia in grado di scaricare 

i vapori oleosi, che non devono fl uire nell’aspiratore del condizionatore d’aria.
 Assicurarsi che la distanza del luogo d’installazione del condizionatore d’aria dalla cucina sia suffi ciente, in modo 

da evitare l’aspirazione di vapori oleosi.

2. Evitare di installare il condizionatore d’aria in condizioni dove si 
generano vapori oleosi o polveri ferrose, specialmente in fabbriche, ecc.

3. Evitare luoghi dove si possono generare gas infi ammabili, correnti, 
contaminazioni o perdite.

4. Evitare luoghi dove si possono generare gas di acido solforoso o 
corrosivo.

5. Evitare luoghi vicini a generatori d’alta frequenza.

Semiraccordo
Tubo ausiliario 
(lato maschio)

Tubo di collegamento 
(Lato femmina)

Dado svasato

Lato liquido

* Per la tubazione laterale gas, fare riferimento alla tabella e al diagramma sottostanti 
Modello 

multicombinazione 
esterno

Dimensioni del tubo 
(fare riferimento al 

diagramma)
 Semiraccordo Guarnizione

Tubo ausiliario 
(lato maschio)

Tubo di collegamento 
(Lato femmina)

Dado svasato

Riduttore dimensioni tubo (CZ-MA1P)
CS-E18***

CU-3E18***,
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA1P)

CS-E21***
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA2P)

 Semiraccordo Guarnizione

Tubo ausiliario 
(lato maschio)

Tubo ausiliario 
(lato maschio)

(Esterno)
Tubo di collegamento 

(Lato femmina)

Dado svasatoDado svasato

Espansore di dimensione per i tubi (CZ-MA2P)

* Si prega di consultare un rivenditore autorizzato per la validità della connettività.

Lato gas

Non serrare eccessivamente, ciò potrebbe causare 
perdite di gas.

Misura delle condutture Torsione

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]

U
N
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T
À 
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T
E
R
N
A
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I
T
À
 
E
S
T
E
R
N
A

Conduttore 
inserito 

eccessivamente

Conduttore non 
completamente 

inserito



3 SLUIT DE LEIDING AAN

1. Solderen van leidingen.
a. Voer het solderen uit alvorens de fl ensmoer vast te draaien.
b. Solderen onder stikstof. (Dit voorkomt de vorming van 

oxidatieaanslag in de koperen leiding.)
2. Bij veel soldeerwerk voor lange leidingen moet een spanklem in het 

midden van de leiding worden geplaatst. (Plaatselijk verkrijgbaar.)
3. Gebruik schone koperen leiding zonder damp of stof aan de 

binnenkant. Blaas stikstofgas of lucht in de leiding alvorens deze 
te verbinden.

4. Buig de leiding volgens de te volgen route. Buig de zelfde leiding 
niet vaker dan driemaal (terug). (Dit leidt tot verharding van de 
leiding).

5. Nadat de leiding is gevormd de middelpunten van de 
wartelkoppeling van de binnenunit en de leiding richten en stevig 
vastdraaien met steeksleutels.

6. Verbind de leiding met de service-afsluiter of de kogelklep 
onderaan de buitenunit.

7. Nadat de leidingen zijn aangesloten controleren op evt. gaslekkage 
in de aansluiting van de binnen- en buitenunit.

Afvoer Test De motor van de airconditioner voert het afvoerwater omhoog. Test de opvoer-werking 
volgens de volgende werkwijze.

VIER-RICHTINGEN CASSETTE 
AIRCONDITIONERS INSTALLATIE-INSTRUCTIES

KOELMIDDEL 
R410AN

E
D

E
R

L
A

N
D

S
F616754

BIJGELEVERDE HULPSTUKKEN
Aan te kopen hulpstukken 
voor installatie ( )

Mof ( )

Buig de leiding zo dicht 
mogelijk tegen de muur 
aan. Wees voorzichtig de 
leiding niet te breken.

Kit (Gom-type) ( )

Huls ( )

Vinyl tape (breed) ( )
• Aanbrengen na het 

testen van de afvoer.

Bijkomende afvoerleiding ( )

1/4" Leiding vloeistofzijde ( )

Leiding gaszijde ( )

Aansluitkabel ( )

Beugel ( )

Voedingskabel ( )

100 m
m 

of m
eer

100 mm of meer

1000 mm 

of meer

300 mm of meer

Het is aan te 
bevelen niet meer 
dan 2 richtingen te 
blokkeren. Vraag voor 
betere ventilatie & 
meervoudige plaatsing 
buiten advies aan 
een offi ciële dealer/
specialist.

 • Deze illustratie is alleen bedoeld ter verklaring.
In werkelijkheid zal de binnenunit anders staan opgesteld.

a

Binnenunit

b
Buitenunit

Maak t.b.v. reparatie en onderhoud een inspectieopening aan de leidingzijde van het plafond.
 Installeer de binnenunit met inachtneming van de volgende voorwaarden en na toestemming van de klant.

1. Er moet voldoende ruimte zijn voor onderhoud van de binnenunit.
2. Er mogen zich geen obstakels bevinden in de toe- en afvoer van de lucht, de lucht moet zich vrij kunnen 

verspreiden door het vertrek.
3. De aanbevolen installatiehoogte voor het binnenunit moet ten minste 2,5 m bedragen.

 Indien de hoogte van de vloer tot aan het plafond meer dan drie meter is, vermindert de luchtstroom en 
daardoor het effect.

 Waarschuwing

4. De installatiepositie moet een belasting kunnen dragen die vier maal zo groot is als het gewicht van de binnenunit.

5. De binnenunit mag niet worden geplaatst in de buurt van warmte- en stoombronnen, plaats deze echter ook 
niet bij een ingang.

6. Afvoer van de binnenunit moet eenvoudig kunnen plaatsvinden.
7. De binnenunit moet gemakkelijk met de buitenunit kunnen worden verbonden.
8. Neem bij de installatie van de binnenunit de hoogte vanaf het plafond volgens de onderstaande afbeelding 

in aanmerking.
9. De binnenunit moet op meer dan 3 m afstand van geluidsgenererende apparatuur worden geplaatst. De 

elektrische bedrading beschermen d.m.v. stalen leidingen.
10. Voeg een onderdrukker toe als de elektriciteitsvoorziening vatbaar is voor geluidsgeneratie.
11. Plaats de binnenunit niet in een waslokaal. Dit kan leiden tot elektrische schok.

Airconditioner

Fornuis

Zorg voor 
voldoende afstand

Gebruik van afzuigkap met voldoende 
capaciteit.

(Eenheid: mm)

Obstakels Vloer

1000 of 
meer

500 of 
meer

25
00

 –
 3

00
0

30
0 

of
 m

in
de

rBalk

500 of 
meer

500 of 
meer

(Eenheid: mm)

Ophangbout 
(W3/8 of M10) Houd de lengte van de bout 

vanal de beugel 40 mm

Platte pakkingring voor 
M10 (accessoire)

Moer 
(W3/8 of M10)
Verende 
onderlegring 
M10

AirconditionerlichaamPlafond 11
3 

m
m

28
2 

m
m

29
2 

m
m

 
en

 h
og

er

Instellen op zelfde hoogte

Moer (W3/8 of M10)

Papieren installatiemal
Instelschroef voor 
papieren mal (4 st.)

Open de plafondplaat langs de 
buitenrand van de papieren mal.

Platte pakkingring voor 
M10 (accessoire)

Deze airconditioner is voorzien van een motor met een omhoog-
afvoer. Installeer de unit horizontaal m.b.v. een waterpas.

AFMETING PLAFONDOPENING EN PLAATS 
OPHANGBOUT

Door de invloed van temperatuur of vocht kan de papieren 
installatiemal groter worden of krimpen.
Controleer daarom de afmetingen alvorens de mal te gebruiken.

Opgepast Voorkom beschadiging van elektriciteits-
draden tijdens de installatiewerkzaamheden.

 De afmetingen van de papieren installatiemal zijn dezelfde als 
de afmetingen van de plafondopeningen.

 Bespreek de boorwerkzaamheden in het plafond met degene 
die deze gaan uitvoeren.

POSITIES VAN AIRCONDITIONERLICHAAM EN PLAFONDOPPERVLAK

Afvoerleiding
650 (Plafondopening)

(Ophangbout)

(Eenheid: mm)

65
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53
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58
0 
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580 
(Afmeting eenheid)

Koelmiddelleiding

53060 60

60
60

 Oefen tijdens het aansluiten van de afvoerleiding niet te veel kracht uit op de afvoeropening van de binnenunit.
 De uitwendige doorsnede van de afvoeraansluiting van de binnenunit is 32 mm.

Leidingmateriaal: PVC-leiding VP-25 en leidingverbindingen.

 Voorzie de afvoerleiding van warmte-isolatie.

Warmte-isolatiemateriaal: Polyethyleenschuim, min. 8 mm dik (plaatselijk verkrijgbaar).

 De afvoerleiding moet een afl opende helling hebben (1/50 tot 1/100); voorkom op- en afl opende helling i.v.m. terugvoer.
 Controleer vooral dat er geen luchtbel in de aftapslang zit en dat de waterdoorstroming goed verloopt en er geen 

ongewone geluiden klinken.

 De hoofd-afvoerleiding provisioneel op de buitenkant aansluiten gedurende de test.
 De fl exibele aftapslang met water vullen en de leiding op evt. lekkage controleren.
 Controleer of de omhoog-afvoermotor normaal functioneert en geen lawaai maakt nadat de elektrische 

bedrading is aangesloten.
 Nadat de test is voltooid de fl exibele aftapslang aansluiten op de afvoeropening.
 Giet ongeveer 600 – 700 cc water in de afvoerbak van de binnenunit. (Giet uit de positie die wordt opgegeven 

in de tekening en gebruik daarvoor een waterfl es of een ander geschikt gereedschap.)
 Start de afvoermotor door op de afvoerpomp-testknop op de PCB te drukken en controleer de waterafvoer.

 (De afvoermotor stopt automatisch na ongeveer vijf minuten.)

 Installeer de afvoer zoals hieronder afgebeeld. De hoogte van de afvoer mag max. 750 mm zijn.

Breng de kop aan bij het verbinden met 
de samenvloeiingsleiding. (ong. 100 mm)

Binnenunit

Afl opende helling (1/50 ~ 1/100) Gebruik VP30 of hoger voor samenvloeiing

Afl opende helling (1/50 ~ 1/100)
Afvoerpunt

75
0 

m
m

 o
f m

in
de

r

Elleboog

ElleboogBinnenunit

Afvoer omhoog

Leidingklem

Binnen-
unit

Val

Afl opende helling

Watertoevoer Aftapslang

Opvoermotor

Verbinding lijmen

Aftapslang-aansluiting
Klem gebruiken (accessoire)

Hoofdafvoerleiding

Afvoer-
punt

Afvoerbak
Luchtuitlaatopening

Afl opende helling Oplopende helling

Luchtbel

Het vullen van koelmiddel vindt plaats in de buitenunit. Raadpleeg voor bijzonderheden de installatiehandleiding 
van de buitenunit. (Extra laden, etc.)

Vacuümdrogen

Nadat  de  le id ingen  z i j n  aanges lo ten  de 
leidingverbindingen en de binnenunit vacuümdrogen.
Di t  vacuümdrogen v indt  p laats  d .m.v. de 
serviceopeningen van de kleppen aan zowel de 
vloeistof- als de gaszijde.

OPGEPAST Twee steeksleutels gebruiken en aandraaien 
met het juiste aanhaalmoment.

 K i jk  of  het  rode merkteken van de 
wartelkoppeling (dunne zijde) zich altijd in 
de lagere richting bevindt na het verbinden 
van de leiding.

Wartel-
koppeling

Rood merkteken

1. Het warmte-isolatiemateriaal voor de koelmiddelleiding heeft een uitstekende hittebestendigheid 
(meer dan 120°C).

Overlap met warmte-isolator 
voor leiding.

Binnen-
unit

Band 
(Accessoire)

Warmte-isolator voor 
leiding (Plaatselijk 
verkrijgbaar)

Warmte-isolator 
(Accessoire)

Slangklem (Accessoire)

Warmte-isolator (Plaatselijk 
verkrijgbaar) (Minstens 
8 mm dik)

Flexibele slang met 
warmte-isolator 
(Accessoire) PVC-leiding 

(uitw. diam. 
ø26) 
(Plaatselijk 
verkrijgbaar)

Vastlijmen

Het kan nodig zijn dit deel te verwijderen voor controle of 
onderhoud van de afvoerpomp. Niet vastlijmen.

Hier mag geen speling zijn.

 Breng de insnijding aan op het sifongedeelte 
van de warmte-isolator (voor waterafvoer).

Leidingklem

Binnenunit

Leiding

Kit

Val

InsnijdingAfvoerleiding

Geen luchtbel

 • Verwijder de montageschroef, verwijder de afscherming van 
de bedieningskast en sluit daarna de draden aan volgens de 
in de afbeelding aangegeven werkwijze.

 • De aansluitkabel tussen het binnenunit en het buitenunit moet 
een goedgekeurde fl exibele kabel met een polychloropreen 
mantel 4 x 1,5 mm2, type 60245 IEC 57 of een zwaardere kabel. 
Toegestane kabellengte van iedere binnenunit is 30 m of minder.

 • Zet de verbindingskabel met de houder (klem) vast op het 
regelbord.

 • Let er op dat de kleur van de draden van de buitenunit en de 
nummers van de aansluitingen overeenkomen met die van 
de binnenunit.

 • De aarddraad is Geel/Groen (Y/G) van kleur en, om 
veiligheidsredenen, langer dan de andere draden.

Klep regelkast

Insteekgat voor het snoer

1. Verwijder het luchtinlaatrooster door de schuiven naar het midden te verplaatsen.

Het sierpaneel moet in één richting worden geïnstalleerd. Controleer de richting met de weergave op de leidingzijde.

* Hang het scharnier op het gat van 
het sierpaneel. (De richting van de 
installatie is vrij.)

Scharnier

Luchtinlaatrooster

3. Bevestig het sierpaneel tegen het plafond en controleer of er geen openingen tussen zijn. Pas 
de hoogte van de binnenunit aan, indien er een opening is tussen het plafond en het sierpaneel.

Goed

Lekkage van koude 
lucht (fout) Lucht

Airconditionerunit

Sierpaneel

Plafond

Airconditionerunit

Sierpaneel

Isolator monteren (dit deel) en pas 
op voor lekkage van koude lucht.

Plafond

Lucht

CN-STM1
CN-STM2

Bevestig hier 
de stroomdraad 
met een band

CN-DISP

Bevestig 
de draad

Schuif

Schuif

Luchtinlaatrooster

 Begin de installatie van het Binnen-/Buitenunit volgens de installatietekening, nadat u hebt bepaald wat de beste plaats is.
1. Bevestig het toestel stevig en horizontaal met bouten (ø10 mm) op beton of een stevig frame.
2. Houd rekening met wind en aardschokken wanneer u het toestel op dak installeert. Zet de installatiesokkel stevig vast 

met bouten of nagels.

De leidingen op de binnenunit aansluiten
Draai de leidingen vast na het aanbrengen van de wartelmoer op de koperen leiding 
(bij het verbindingsdeel van de leiding). (Als u een lange leiding gebruikt)
Sluit de leiding aan
 Pas de leiding aan vanuit het midden en span de moer voldoende aan met de hand.
 Span de moer verder aan met een‘ momentsleutel die is ingesteld op het moment 

dat wordt vermeld in de tabel.

De leidingen aansluiten op het buitenunit
Bepaal de lengte van de leiding en snij vervolgens de leiding af met een pijpsnijder. 
Verwijder bramen van de snijrand. Flens de leidingen na het aanbrengen van de 
moer voor de snelkoppeling over de koperen leiding (breng deze aan bij klep). Span 
de moer verder aan met een momentsleutel welke is aangepast aan de momenten 
zoals aangegeven in het rooster.

Het leidingsysteem op de multiaansluiting buiten aansluiten
Bepaal de lengte van de leiding en snij vervolgens de leiding af met een 
pijpsnijder. Verwijder bramen van de snijrand. Flens de leidingen na het 
aanbrengen van de moer voor de snelkoppeling over de koperen leiding 
(breng deze aan bij klep). Span de moer verder aan met een momentsleutel 
welke is aangepast aan de momenten zoals aangegeven in het rooster. 

AFTAPPEN VAN WATER UIT DE BUITENUNIT
 Als een afvoer elleboog is gebruikt moet het toestel op een sokkel van 

meer dan 3 cm hoog worden geplaatst.
 Als het toestel wordt gebruikt in een omgeving waar de temperatuur 

gedurende 2 tot 3 opeenvolgende dagen beneden 0°C kan dalen, kan 
beter geen gebogen afvoerstuk worden gebruikt, omdat het aftapwater 
kan bevriezen en de ventilator niet meer zal draaien.

WIJZIGEN VAN DE ZENDCODE VAN DE AFSTANDSBEDIENING
1. Houd AUTO SW tussen 11 en 16 seconden ingedrukt. Na elf seconden klinkt een geluid 

als "pep", "pep", "pep".
2. Wanneer u de knop "A/C RESET" één maal indrukt, schakelt het signaal van 

de afstandsbediening de stand in voor instellen van transmissiecode van de 
afstandsbediening.

3. Druk op de OFF/ON-toets. De nieuwe code van de afstandsbediening wordt geaccepteerd 
en opgeslagen, waarna de nieuwe code kan worden gebruikt.

Opmerking: Mogelijk maken van afstandsbediening over een grote afstand
 • De lengte van de bekabeling tussen de HA aansluiting en de daarop volgende opto-coupler mag niet langer zijn dan 

1,9 m, zodat de limieten van straling niet overschreden worden.
 • Voer vier wikkelingen van deze kabel door een geschikte kleine EMC ferriet toroïde en bescherm dit met een kort 

stuk krimpkous met een grote diameter.
 • Er is geen limiet aan de lengte van de bekabeling die vanaf de opto-isolator verder loopt.

GEBRUIK VAN DE AUTO-SCHAKELAAR
De volgende handelingen kunnen worden uitgevoerd door op de "AUTO"-schakelaar te drukken.
1. AUTOMATISCHE STAND

De Automatische werking wordt geactiveerd zodra u op de schakelaar AUTO drukt.
2. PROEFDRAAIEN (VOOR LEEGPOMPEN/ONDERHOUD)

De Test-functie wordt geactiveerd als de Auto-schakelaar meer dan 5 en minder dan 8 seconden 
ingedrukt wordt gehouden. Er klinkt een "pep"-geluid na 5 seconden, wat aangeeft dat de Test-
functie wordt gestart.

OFF/ON-
toets

TIMER-
toets ""

"AUTO"-schakelaar

LCD

Jumper (J_B) 
(Normaal open)

PCB afstandsbediening 
(Vooraanzicht)

Jumper (J_A) (Normaal 
gesloten)

Kleine opening

Afstandsbediening 
(Achteraanzicht)

Batterijhouder

 Is de binnenunit stevig op de installatieplaat 
bevestigd?

 Komt het voltage van de stroomvoorziening overeen 
met de nominale waarde?

 Klinken er abnormale geluiden?
 Werkt de thermostaat normaal?
 Is de LCD funktie van de afstandsbediening normaal?

CONTROLEPUNTEN

WIJZIGEN VAN DE ZENCODE IN DE AFSTANDSBEDIENING
1. Neem de batterijen uit de batterijhouder van de afstandsbediening.
2. Aan de linkerzijde van de batterijhouder is er in het midden een kleine 

opening, waar jumper (J_A) zichtbaar is. 
Op de geaccepteerde PCB van de afstandsbediening, die hiernaast is 
weergegeven, is jumper (J_B) zichtbaar.

J_A J_B Afst.bed.nr.
Gesloten Open A (standaard)

Open Open B
Gesloten Gesloten C

Open Gesloten D

 • Instrueer de klant aan de hand van de bedieningshandleiding 
omtrent de werkwijzen voor bediening en onderhoud 
(fi lterreiniging, temperatuurbewaking, etc.)

OVERDRACHT

 Is er een gaslek aan de gefl enste verbindingen?
 Is de warmteïsolatie uitgevoerd aan de gefl enste verbindingen?
 Is de aansluitkabel stevig op het aansluitbord bevestigd?
 Is de aansluitkabel stevig vastgeklemd?
 Is de afvoer in orde? 
 Is de aansluiting van de aardedraad goed uitgevoerd?
 Werkt het koelen/verwarmen normaal?

 • Raadpleeg met betrekking tot de los verkrijgbare 
onderdelen de gebruikshandleiding bij de los verkrijgbare 
onderdelen.

Los verkrijgbare onderdelen

4. Open de klep van de bedieningskast van de binnenunit. 
(2 stuks)

5. Bevestig de connector van het decoratieve rooster 
stevig op de printplaat van de binnenunit op CN-STM1, 
CN-STM2 en CN-DISP.

 Zorg ervoor dat de draad niet tussen de printplaat en de 
behuizing wordt geklemd.

6. Plaats hierna de klep terug door de tegenovergestelde 
procedure uit te voeren.

2. Bevestigen van het sierpaneel
 Zet voordat u het sierpaneel bevestigt 

t i jdeli jk de bevestigingsschroeven 
(3 stuks) vast. (Om het rooster aan de 
voorzijde tijdelijk vast te zetten.)

 Plaats voor bevestiging het sierpaneel 
op de schroeven (3 stuks), verplaatst het 
sierpaneel zoals is aangegeven en draai 
alle schroeven vast (4 stuks).

 OPGEPAST

 Controleer van te voren de afstand van het 
plafond tot de eenheid.

 De bevestigingsrichting van het rooster aan 
de voorzijde wordt bepaald door de richting 
van de eenheid.

 Gebruik alleen de meegeleverde schroeven 
met een lengte van 35mm om het sierpaneel 
te bevestigen.

 Gebruik geen langere schroeven, dit kan 
schade veroorzaken aan de lekpan en andere 
componenten.

A B

C

D

BIJ DE INSTALLATIE VAN EEN AIRCONDITIONER DIENT U DE LUCHT UIT DE BINNENUNIT 
EN UIT DE LEIDINGEN TE VERWIJDEREN op de volgende manier.

1. Sluit een vulslang met aandrukpen aan op de Lage zijde van een vulset en servicepoort van 
driewegklep.

 • Controleer dat het uiteinde van de vulslang met de insteekfi tting is aangesloten op de servicepoort.
2. Sluit de middelste slang van de vulset aan op een vacuümpomp.
3. Schakel de vacuümpomp aan en controleer dat de wijzer van de drukmeter van 0 cmHg (0 MPa) naar 

–76 cmHg (–0,1 MPa) gaat. Laat vervolgens de lucht gedurende een tiental minuten ontsnappen.
4. Sluit de afsluiter aan de lage druk-zijde van de vulset en zet de vacuümpomp uit. Let erop dat de 

naald van de meter niet beweegt na ongeveer vijf minuten.
Opmerking:  VOER DEZE HANDELING UIT OM LEKKAGE VAN KOELVLOEISTOF TE VOORKOMEN.

5. Ontkoppel de vulslang van de vacuümpomp en van de servicepoort van de driewegklep.
6. Draai de doppen van de servicepoorten van de driewegklep aan met een moment van 18 N•m met 

behulp van een momentsleutel.
7. Verwijder de doppen van zowel de tweeweg- als de driewegklep. Zet beide kleppen in de stand 

"OPEN" en gebruik daarvoor een inbussleutel (4 mm).
8. Monteer de doppen op de tweewegklep en de driewegklep.

 • Voer een controle op gaslekken uit.

(ZIE VOOR DETAILS HET BEDRADINGSSCHEMA OP HET UNIT)
1. Verwijder het deksel van het controlebord door de schroef los te draaien.
2. Kabelaansluiting op de stroomvoorziening via scheidingsschakelaars (Stroomonderbrekers).

 • Sluit de goedgekeurde voedingskabel met polychloropreen mantel 3 x 2,5 mm2 (2,0 ~ 2,5HP), 
type 60245 IEC 57 of een zwaardere kabel aan op het aansluitblok en het andere einde van de 
kabel op de zekeringen (stroomonderbreker).

3. De aansluitkabel tussen het binnenunit en het buitenunit moet een goedgekeurde fl exibele 
kabel met een polychloropreen mantel 4 x 1,5 mm2, type 60245 IEC 57 of een zwaardere kabel. 
Toegestane kabellengte van iedere binnenunit is 30 m of minder.

4. Sluit de voedingskabel en de aansluitkabel tussen binnen- en buitenunit aan, volgens de tekening 
hieronder.

5. Borg de voedingskabel en de aansluitkabel op het regelpaneel met de houder.
6. Bevestig de achterste afdekking van het regelpaneel met de schroef weer op zijn oorspronkelijke 

plaats.
7. Raadpleeg voor de eisen die worden gesteld aan het strippen en aansluiten van de draden 

6 van de binnen-unit.

1. Voer de isolatie van de verbindingen van de leidingen uit zoals 
wordt genoemd in diagram weergave installatie binnen-/buitenunit. 
Omwikkel het einde van de geïsoleerde leidingen zodat er geen water 
in de leidingen kan komen.

2. Als de afvoerslang of de verbindingsleiding zich in het vertrek bevindt 
(waar zich condens kan vormen) moet u met POLY-E FOAM met een 
dikte van minstens 6 mm meer isolatie aanbrengen.

 Wanneer de buitenunit op een hogere 
positie wordt geplaatst dan de binnenunit 
moet een sifon worden aangebracht, zodat 
er geen regenwater kan binnendruppelen.

 Vu l  d e  r u i m t e  t u s s e n  l e i d i n g , 
elektriciteitsdraad en aftapslang met "kit" 
en dicht de muurdoorvoer af.

 Voorkom dat regenwater in de muur 
binnendringt.

Luchtinlaatrooster Schuif

Sierpaneel

Bevestigingsschroeven voor 
rooster aan voorzijde (4 stuks)

De tijdelijke bevestigingsschroef 
vastzetten

Onger. 20mm

Richting 
waarin het 
versieringspaneel 
beweegt

Richting 
van 
leidingen

Draai eerst deze 
schroef aan na het 
ophangen van het 
roosterraamwerk

Plaats de slang onder 
een hoek zodat het water 
gemakkelijk kan weglopen.

AfvoerslangAfvoerbocht

MomentsleutelMoersleutel of 
schroefsleutel

Lo Hi

Binnenunit
Buitenunit

GESLOTEN

Vloeistofzijde

Gaszijde

OPEN

Vacuüm-
pomp

Tweewegklep

Sluit

Driewegklep

Sluit

1 2 3

 Aansluitpunt

Schroef van Aardeverbinding

Binnen
De installateur moet 
de schroef van de 
aardedraad op het 
metalen gedeelte 
opendraaien, wanneer 
dat nodig is voor de 
installatie of voor 
onderhoudsdoeleinden.

 • Lees aandachtig de volgende "VEILIGHEIDSMAATREGELEN" voordat u het toestel installeert.
 • De elektra dient te worden aangelegd door gekwalifi ceerd personeel. Het is belangrijk dat u de juiste classifi catie van de stekker en het hoofdcircuit gebruikt voor het te installeren model.
 • De genoemde maatregelen dienen in acht te worden genomen, daar deze belangrijk zijn in verband met de veiligheid. De betekenis van de gebruikte symbolen wordt hieronder gegeven. 

Onjuiste installatie als gevolg van niet opvolgen van de instructies kan letsel of schade veroorzaken, de ernst daarvan wordt aangeduid met de volgende symbolen.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

 • Voer na installatie een test uit om te bevestigen dat zich geen onregelmatigheden voordoen. Leg vervolgens de werking, de verzorging en onderhoud 
uit aan de gebruiker, zoals aangegeven in de handleiding. Herinner de gebruiker eraan de gebruiksaanwijzingen te bewaren voor verdere referentie.

De op te volgen waarschuwingen zijn aangeduid met de volgende symbolen:

  WAARSCHUWING Deze indicatie duidt de mogelijkheid aan van een ongeval met dodelijke afl oop of ernstig letsel.

  OPGEPAST Deze indicatie duidt de mogelijkheid aan van letsel of beschadiging van alleen eigendommen.

Symbool met een witte achtergrond verwijst naar een waarschuwing die VERBODEN is.

       Symbool met een donkere achtergrond verwijst naar een waarschuwing die moet worden opgevolgd.

 WAARSCHUWING
Installeer de buitenunit niet vlakbij de leuning van een balkon. Wanneer een airconditioning-unit op het balkon van een hoog gebouw wordt geïnstalleerd, kan een kind 
op de buitenunit klimmen, over de leuning vallen en verongelukken.
Gebruik als voedingskabel geen niet-opgegeven snoer, een gemodifi ceerd snoer, een snoer dat uit delen is samengesteld, of een verlengsnoer. Gebruik geen 
stopcontact waar ook andere elektrische apparaten op zijn aangesloten. Slecht contact, slechte isolatie of overspanning zal een elektrische schok of brand veroorzaken.

Bind de voedingskabel niet samen in een band. De temperatuur zou abnormaal hoog kunnen oplopen in de voedingskabel.

Steek niet uw vingers of andere voorwerpen in het toestel, omdat de op hoge snelheid werkende ventilator letsel kan veroorzaken.    

Ga niet op het apparaat zitten of staan, omdat u per ongeluk zou kunnen vallen.    
Houd een plastic zak (verpakkingsmateriaal) uit de buurt van kleine kinderen, daar deze op neus of mond kan blijven plakken en zo de ademhaling kan 
belemmeren.
Wanneer u de airconditioner installeert of verplaatst, zorg dan dat niets anders dan het voorgeschreven koelmiddel, zoals lucht enz. in het koelcircuit (buissysteem) 
terechtkomt. Wanneer lucht in het systeem terechtkomt, zal in het koelcircuit een abnormaal hoge druk ontstaan, wat kan resulteren in een explosie, letsel, enz.
Voeg geen koelmiddel toe of vervang deze niet, als deze anders is dan het opgegeven type. Dit zou kunnen leiden tot beschadiging van het product, het barsten 
van leidingen en persoonlijk letsel, enz.

 • Gebruik voor het model R410A leidingen, fl ensmoeren en gereedschappen die worden opgegeven voor het koelmiddel R410A. Wanneer bestaande 
leidingen, wartelmoeren en gereedschappen worden gebruikt (R22), kan er een abnormaal hoge druk in het koelmidddelcircuit (leidingen) ontstaan en 
dat kan mogelijk leiden tot explosie en verwondingen.

 • De koperen leidingen die gebruikt worden met R410A moeten dikker zijn dan 0,8 mm. Gebruik nooit koperen leidingen van minder dan 0,8 mm dik.
 • Het is wenselijk dat de hoeveelheid restolie minder is dan 40 mg/10 m.

Laat de installatie uitvoeren door een geautoriseerde dealer of installateur. Als de installatie die door de gebruiker is uitgevoerd, niet goed is, kan lekkage van water, 
een elektrische schok of brand het gevolg zijn. 
Voor de installatie strikt uit volgens deze installatie-instructies. Als de installatie niet goed is uitgevoerd, kan dat leiden tot lekkage van water, elektrische schokken 
of brand.
Gebruik de bijgeleverde hulpstukken en beschreven onderdelen voor de installatie. Zo niet kan er een storing optreden, of kan lekkage van water, brand of elektrische 
schokvorming optreden.
Installeer het toestel op een stevige en robuuste ondergrond die het gewicht ervan kan dragen. Als de plaats van installatie niet stevig genoeg is of als de installatie 
niet goed wordt uitgevoerd, kan de apparatuur vallen en dat kan letsel tot gevolg hebben.
Volg voor de elektrische installatie de lokale bedradingsstandaarden, -regelgeving en deze installatie-instructie. Gebruik een aparte groep en een enkel stopcontact. Als de 
capaciteit van het elektrisch circuit onvoldoende is, of wanneer er storingen worden aangetroffen in de elektrische installatie, kan dit elektrische schokken of brand veroorzaken.
Gebruik niet één en dezelfde kabel voor de binnen-/buitenaansluiting. Gebruik de opgegeven verbindingskabel voor binnen/buiten, zie instructie 6 SLUIT DE KABEL AAN OP 
HET BINNENUNIT en zet deze stevig vast voor de binnen/buiten-verbinding. Klem de kabel zo vast dat externe kracht geen invloed heeft op de aansluiting. Als de verbinding 
of de bevestiging niet volmaakt is uitgevoerd, kan de verbinding heet worden en kan er brand ontstaan.
De draden dienen zodanig te worden geschikt dat het deksel van het bedieningsbord goed sluit. Als de afdekplaat van het regelpaneel niet perfect is bevestigd, kan 
dit brand of een elektrische schok veroorzaken.
Deze apparatuur moet geaard worden en het is sterk aanbevolen een aardlekschakelaar of een aardlekautomaat te installeren. Anders kan dit een elektrische schok 
en brand veroorzaken indien het apparaat stuk gaat of de isolatie stuk gaat.
Installeer bij de installatie eerst op juiste wijze de koelmiddelleidingen, voordat u de compressor laat werken. Als u de compressor laat werken, terwijl de koelmiddelleidingen niet zijn 
bevestigd en de kleppen in geopende stand staan, kan lucht worden aangezogen en kan er in het koelcircuit een abnormaal hoge druk ontstaan, wat kan leiden tot een explosie, letsel, enz.
Stop tijdens het afpompen de compressor, voordat u de koelmiddelleidingen verwijdert. Indien u de koelleidingen verwijdert, wanneer de compressor nog loopt en 
de afsluiters geopend zijn, kan lucht aangezogen worden en in het koelcircuit een abnormaal hoge druk ontstaan, wat kan resulteren in een explosie, letsel, enz.
Maak de wartelmoer vast met een momentsleutel volgens de opgegeven methode. Als de dopmoer te vast is aangedraaid, kan deze na verloop van tijd breken en 
dat kan leiden tot een koelgaslek.

Na de voltooiing van de installatie, wees er zeker van dat er geen lekkage is van koelgas. Als het koelgas in contact komt met vuur, kan er een giftig gas ontstaan.

Ventileer als er koelgas lekt tijdens de werking. Als het koelgas in contact komt met vuur, kan er een giftig gas ontstaan.

Dit apparaat moet goed worden geaard. De aarddraad mag niet op een gasbuis, waterbuis, aard- of bliksemafl eider en telefoon worden aangesloten. Anders kan dit 
een elektrische schok veroorzaken als het apparaat stuk gaat of de isolatie stuk gaat.

  OPGEPAST
Installeer het toestel niet op een plaats waar zich lekkage van ontvlambare gassen kan voordoen. Als er gas lekt en zich verzamelt in de omgeving van het toestel, 
kan dit brand veroorzaken.
Laat geen koelvloeistof ontsnappen tijdens het aansluiten van de leidingen bij installatie, herinstallatie en tijdens de reparatie van de onderdelen van de koeling. Ga 
voorzichtig om met het vloeibare koelmiddel, het kan bevriezingsverschijnselen veroorzaken.

Installeer dit apparaat niet in een wasruimte of ander vertrek waar water van het plafond, enz. kan druipen.

Raak de scherpe aluminium vin niet aan; scherpe delen kunnen blessures veroorzaken.     
Sluit de afvoerleiding aan zoals aangeduid in de installatie voorschriften. Indien de afvoer niet goed is uitgevoerd, kan er water in de kamer lekken en het meubilair 
beschadigen.

Kies voor de installatie een plaats, waar gemakkelijk onderhoud aan het apparaat kan worden uitgevoerd.

Stroomtoevoer naar de airconditioner.
Gebruik netsnoer van het type 3 x 2,5 mm2 (2,0~2,5 HP) aanduiding 60245 IEC 57 of een zwaarder snoer.
Sluit de voedingskabel van de airconditioner aan op de stroomvoorziening door middel van een van de volgende methodes.
Stroomtoevoer punt moet in een makkelijk toegankelijke plaats voor stroom uitschakeling zijn in geval van nood.
In sommige landen is een permanente aansluiting van de airconditioner op de stroomvoorziening verboden.
1) Aansluiting van de stroomtoevoer op het stopcontact, met gebruik van een stekker.

Gebruik een goedgekeurde stekker van 16A met randaarde voor aansluiting op de wandcontactdoos.
2) Aansluiting van de stroomtoevoer op een zekering voor de permanente verbinding. 

Gebruik een goedgekeurde zekering van 16A voor een permanente verbinding. Het moet een 2 polige schakelaar zijn met een minimale tussenruimte van 3,0 mm.
Installatiewerkzaamheden.
Het kan zijn dat er twee personen nodig zijn voor het uitvoeren van de installatiewerkzaamheden.

Bevestigingsschroeven afstandsbedieningshouder

Afstandsbedieningshouder

Afstandsbediening

Bevestigen van de afstandsbedieningshouder aan de wand

Draai niet te vast, daar anders gaslekkages ontstaan kunnen.

Leidingafmeting Aandraaimoment
6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]

Model A B C D

E18*****, 
E21***** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

WAARSCHUWING

GEVAAR VAN 
BRAND
OP ELKAAR LATEN 
AANSLUITEN VAN 
DRADEN KAN TOT 
OVERVERHITTING EN 
BRAND LEIDEN.

 Laat draden niet op elkaar aansluiten

OF

OFOF

 Gebruik volledige draad zonder deze op elkaar te laten aansluiten.

 Gebruik een goedgekeurde contactdoos en stekker met randaarde.

  De aansluiting van de bedrading moet voldoen aan de nationale 
normen voor bedrading.

Draad strippen

5 mm of meer 
(ruimte tussen draden)

Draad te ver 
ingestoken

Geen losse draad 
bij het insteken

Aansluitblok 
binnen-/
buitenunit

10
 ±

 1
 m

m

DRAAD STRIPPEN, 
VEREISTE VOOR DE 
AANSLUITING

Draad volledig 
ingestoken

Draad niet 
geheel ingestoken

ACCEPTEREN VERBODEN VERBODEN

 WAARSCHUWING

 Dit apparaat moet goed worden geaard.

 • Als de wijzer van de drukmeter niet van 0 cmHg (0 MPa) naar -76 cmHg (-0,1 MPa) gaat, zoals beschreven 
in stap 3 hierboven, neem dan de volgende maatregelen:

- Als het lek gedicht wordt wanneer u de leidingverbindingen strakker aandraait, ga dan verder met de 
werkzaamheden vanaf stap 3.

- Als het lek niet wordt gedicht wanneer u de verbindingen weer aandraait, onderzoek dan de locatie 
van het gaslek.

- Laat geen koelvloestof onstsnappen tijdens de werkzaamheden aan de leidingen bij installatie of 
herinstallatie. 

- Ga voorzichtig om met het vloeibare koelmiddel, het kan bevriezingsverschijnselen veroorzaken.

Aansluitingen op de binnenunit 1 2 3

Kleur van de draden (aansluitkabel)

Aansluitingen op de buitenunit L N 1 2 3

(Stroomtoevoer snoer)

Aansluitingen op de scheidingsschakelaars 
(Stroomonderbrekers)

(L) (N)

 WAARSCHUWING

 Dit apparaat moet goed worden geaard.

 • Opmerking: Scheidingsschakelaars (Stroomonderbrekers) 
moeten een minimum contactopening van 3,0 mm hebben.

 • De aarddraad is OFF/ON van kleur en, om veiligheidsredenen, 
langer dan de andere draden.

Om veiligheidsredenen 
is de aarddraad langer 
dan de andere draden

Om veiligheidsredenen 
is de aarddraad langer 
dan de andere draden

Klembord

Houder

Verbindingskabel 
binnenshuis & buitenshuis

BinnenunitZekeringen

Stroomtoevoer 
snoer

AFSNIJDEN EN FLENSEN VAN DE LEIDINGEN
1. Snijd de leidingen af met de pijpsnijder en verwijder de metaalkrullen.
2. Verwijder de metaalkrullen met een tapse ruimer. Indien de metaalkrullen niet worden verwijderd kunnen gaslekken 

optreden. Schud de leiding leeg zodat geen metaalstof in de leiding blijft.
3. Flens alleen nadat de wartelmoer op de koperen leiding is aangebracht.

1. Om te snijden

Als de leiding goed is gefl enst, dient het binnenste oppervlak van de 
fl ens gelijkmatig te glimmen en van een gelijke dikte te zijn. Vermijd 
dat het gefl enste oppervlak in contact komt met de aansluitingen, 
controleer de fl ens zorgvuldig.3. Om te fl ensen

Staaf

Hendel

Kern
Juk

Klemhendel

Tapse ruimer

2. Om de metaalkrullen te verwijderen

Richt naar 
beneden

Leiding

Onjuiste fl ens 

Schuin Beschadigd 
oppervlak

Gebarsten Ongelijke 
dikte

Staaf
0 – 0,5 mm

KoperleidingRode maatstreep

Wandafdichting

  Opgepast Zorg ervoor dat de afvoer-, vloeistof- en gasleidingen warmtegeïsoleerd zijn. Onvoldoende warmte-isolatie 
leidt tot waterlekkage.

Naam Model Hoogte in het plafond

E18*****
E21***** 280 mm of meer

 Waarschuwing 

Zorg ervoor dat het koord van het 
luchtinlaatrooster wordt vastgehaakt, 
om te voorkomen dat deze valt en letsel 
toebrengt.

 Waarschuwing Draai de moeren en bouten goed aan, zodat de unit niet valt

Aansluitingen op de binnenunit 1 2 3

Kleur van de draden

Aansluitingen op de buitenunit 1 2 3

2 3

5

7

6

INSTALLATIE VAN DE BINNENUNIT

INSTALLEER DE BUITENUNIT

KOELMIDDELLEIDING

WARMTE-ISOLATIE

INSTALLEREN VAN SIERPANEEL

SLUIT DE KABEL AAN OP HET 
BINNENTOESTEL

2
BEPAAL DE BESTE PLAATS
(Zie deel "Bepaal de beste plaats")

1

4

4 5

6

AFVOERLEIDING BINNENUNIT

DE APPARATUUR VACUÜM TREKKEN SLUIT DE KABEL AAN OP DE 
BUITENUNIT

LEIDINGISOLATIE

1 KEUZE VAN DE LOKATIE VAN DE BINNENUNIT
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F616754

NEDERLANDS

Naam Hoev.

Aftapslang met klem 1

Warmte-isolator 2

Band 4

Platte pakkingring voor 
M10 8

Schroef M5 4

Afstandsbediening 1

Afstandsbedieningshouder 1

Bevestigingsschroeven 
afstandsbedieningshouder 2

Batterij 2

Afvoerbocht 1

Bruikbare leidingenkit
Leidingafmeting

Gas Vloeistof

CZ-3F5, 7BP 9,52 mm (3/8") 6,35 mm (1/4")

CZ-4F5, 7, 10BP 12,7 mm (1/2") 6,35 mm (1/4")

CZ-52F5, 7, 10BP 15,88 mm (5/8") 6,35 mm (1/4")

 • Verloopstuk (CZ-MA1P) en verloopstuk (CZ-MA2P) voor 
Multiaansluiting buiten CS-E18***, CS-E21***

 • Zie "3 Sluit de leiding aan" in het hoofdstuk buitenunit

Fout

BEPAAL DE BESTE PLAATS

BUITENUNIT

 Als er een luifel boven het toestel is aangebracht tegen zonlicht of 
regen, zorg er dan voor dat de onmiddellijke warmtestraling van de 
condensator niet wordt belemmerd.

 Zorg dat er geen dieren of planten, welke kunnen hinder ondervinden 
van hete lucht, in de nabijheid van het toestel zijn.

 Respecteer de afstanden, aangeduid door de pijlen op de afbeelding, 
van de muur, plafond, afsluiting of andere obstakels.

 Voorkom elke hinder tijdens de werking van het toestel.
 Indien de lengte van het buissysteem groter is dan [lengte 

buissysteem voor extra koelmiddel], moet extra koelmiddel 
toegevoegd worden, zoal aangegeven in de tabel.

Model
Paarden-

kracht 
(HP)

Leidingafmeting Stan-
daard 
lengte 

(m)

Max. 
Hoogte-
verschil 

(m)

Min. 
Lengte 
Leiding 

(m)

Max. 
Lengte 
Leiding 

(m)

Extra 
koel-

middel 
(g/m)

Lengte 
leidingen 
voor extra 
koelmid-
del (m)

Gas Vloeistof

E18***** 2,0HP 12,7mm
(1/2")

6,35mm
(1/4") 5 20 3 30 20 10

E21***** 2,25HP

Voorbeeld: Voor E18*****
Als het toestel wordt geïnstalleerd op een afstand van 12 m, moet 
40 gr extra koelmiddel worden toegevoegd .... (12-10) m x 20 g/m = 40 g.

2. Voorzorgsmaatregelen ingeval van hoge vochtigheid.
 Deze airconditioner is getest volgens de "JIS standaardomstandigheden met mist" en er is gebleken 

dat deze geen defecten heeft. Als het apparaat echter lange tijd werkzaam is in een zeer vochtige 
atmosfeer (dauwpunttemperatuur meer dan 23°C) kunnen er waterdruppels vallen. Breng in dat geval 
warmte-isolatiemateriaal aan volgens de volgende werkwijze:
 Te gebruiken warmte-isolatiemateriaal … adiabatisch glaswol met een dikte van 10 tot 20 mm.
 Breng glaswol aan op alle airconditioners die zich bevinden in de plafondatmosfeer.
 Breng afgezien van de normale warmte-isolatie (meer dan 8 mm dik) van de koelmiddelleiding 

(gasleidingen: dikke leidingen) en de afvoerleiding 10 tot 30 mm dik materiaal aan.
Opmerking    Neem goede nota van de onderstaande installatieposities

1. In plaatsen zoals restaurants en keukens, waar een aanzienlijke hoeveelheid oliedamp en meel zich kunnen vastzetten 
op de turboventilator en de rib van de warmtewisselaar en de afvoerpomp, kan dit leiden tot een verminderde 
warmtewisseling, waterdruppels die zich verspreiden en een verslechterde functie van de afvoerpomp, etc.

 Neem in dat geval de volgende stappen:
 Zorg ervoor dat de ventilator van de afzuigkap boven een fornuis voldoende capaciteit heeft om oliedampen 

te verwijderen en deze niet in de zuiging van de airconditioner komen.
 Houd voldoende afstand tussen fornuis en airconditioner, zodat geen oliedamp wordt aangezogen.

2. Installeer de airconditioner niet op een plaats met veel oliedamp 
of ijzerpoeder, zoals in fabrieken etc.

3. Vermijd plaatsen waar brandbaar gas kan worden gegenereerd, 
kan toestromen, ontstaan of lekken.

4. Vermijd plaatsen waar zwavelzuurgas of corrosief gas kan worden 
gegenereerd.

5. Vermijd plaatsen in de buurt van hoge-frequentiegeneratoren.

Halve koppeling

Hulpleiding 
(mannelijke zijde)

Verbindingsleiding 
(vrouwelijke zijde)

Wartelmoer

Vloeistofzijde

* Zie voor leiding gaszijde onderstaande tabel en onderstaand schema 
Model Multicombinatie 

buiten
Afmetingen leiding 

(Zie schema)  Halve koppeling Pakking

Hulpleiding 
(mannelijke zijde)

Verbindingsleiding 
(vrouwelijke zijde)

Wartelmoer

Verloopstuk (CZ-MA1P)

CS-E18***

CU-3E18***,
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA1P)

CS-E21***
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA2P)

 Halve koppeling Pakking

Hulpleiding 
(mannelijke zijde)

Hulpleiding 
(mannelijke zijde)

(Buiten)
Verbindingsleiding 
(vrouwelijke zijde)

Wartelmoer
Wartelmoer

Leidingmaatexpander (CZ-MA2P)

* Wij verzoeken u vriendelijk een geautoriseerde dealer advies te vragen over de aansluitmogelijkheden.

Gaszijde

Draai niet te vast, daar anders gaslekkages ontstaan kunnen.

Leidingafmeting Aandraaimoment

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]
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3 LIGUE A TUBAGEM

1. Soldadura para tubagem.
a. Solde antes de apertar a porca roscada.
b. A soldadura deve ser executada enquanto sopra o gás de 

azoto. (Para evitar o aparecimento de oxidação nos tubos 
de cobre.)

2. Quando há muitas soldaduras para tubagens longas, instale um 
ralo a meio da tubagem. (O ralo é fornecido localmente.)

3. Use tubos de cobre limpos com superfície interna isenta de 
humidade e poeira. Sopre gás de azoto ou ar para tirar a poeira 
dos tubos antes de conectá-los.

4. Forme a tubagem de acordo com o traçado. Evite dobrar e 
redobrar o mesmo ponto do tubo mais do que três vezes. (Isto 
endureceria o tubo).

5. Depois de modifi car a forma de um tubo, alinhe os centros do 
encaixe da união da unidade interior e o tubo e aperte-os com 
fi rmeza com chaves inglesas.

6. Ligue o tubo à válvula de serviço ou à válvula esférica situada por 
baixo da unidade exterior.

7. Depois de terminar as ligações da tubagem, certifi que-se que não 
há fugas de gás na ligação interna e na externa.

Teste de drenagem O aparelho de ar condicionado usa um motor de drenagem para a descarga da 
água. Use o seguinte processo para testar o funcionamento do motor de drenagem.

APARELHO EXTERNO DE AR CONDICIONADO 
QUÁDRUPLO INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO

REFRIGERANTE 
R410A
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ACESSÓRIOS FORNECIDOS

Peças de instalação que 
terá de comprar ( )

Bucha ( )

Vire o tubo o mais 
possivel junto à parede, 
mas tenha cuidado para 
não o partir.

Vedante (Selante tipo cola) ( )

Porca de aperto ( )

Fita de vinil (larga) ( )
• Aplique depois de 

realizar o teste de 
drenagem.

Mangueira de dreno 
adicional ( )

1/4" Tubagem do 
lado líquido ( )

Tubagem do lado gás ( )

Cabo de ligação ( )

Suporte ( )

Cabo de alimentação ( )

100 m
m 

ou m
ais

100 mm ou mais

1000 mm 

ou mais

300 mm ou mais

É aconselhável evitar 
mais de 2 direcções de 
bloqueio. Para melhor 
ventilação e instalação 
exterior múltipla, por 
favor consulte o nosso 
especialista/fornecedor 
autorizado.

 • A ilustração acima é apenas para explicação do processo de instalação.
A unidade interior terá, na realidade, um aspecto diferente.

a

Unidade interior

b Unidade 
exterior

Providencie uma porta de verifi cação no tecto do lado da tubagem para realização de reparações e manutenção.

 Instale a unidade interior depois que as seguintes condições tiverem sido satisfeitas e depois de ter recebido 
aprovação do cliente.
1. A unidade interior deve estar dentro do espaço para manutenção.
2. A unidade interior deve estar desimpedida de quaisquer obstáculos no caminho da entrada e da saída 

do ar, e deve permitir que o ar se espalhe em toda a sala.
3. A altura mínima recomendada para a instalação da unidade interior deve ser de 2,5 m.

 Se o pé direito da sala for mais do que três metros, a distribuição do ar piora e aumenta a performance diminui.

 Aviso

4. O lugar de instalação deve ser capaz de suportar uma carga quatro vezes o peso da unidade interior.

5. A unidade interior deve fi car afastada de fontes de calor e de vapor, mas evite instalá-la perto da entrada.
6. O escoamento da condensação do unidade interior deve ser fácil.
7. A unidade interior deve permitir fácil acesso de ligação à unidade exterior.
8. Posicione a unidade interior em função da altura do tecto da maneira mostrada na fi gura abaixo.
9. A unidade interior deve fi car pelo menos 3m. afastada de qualquer equipamento gerador campos 

electromagneticos. Os cabos eléctricos devem ser protegidos com uma conduta de aço.
10. Se o fornecimento de energia for sujeito a geração de ruído electromagnetico, acrescente um supressor.
11. Não instale a unidade interior em uma lavandaria. Causará choques eléctricos.

Aparelho de ar condicionado

Fogão

Garanta uma 
distância ampla

Use um exaustor de capacidade 
sufi ciente para aspirar o fumo.

(Unidade: mm)

Obstáculos Chão

1000 ou 
mais

500 ou 
mais
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500 ou 
mais

500 ou 
mais

(Unidade: mm)

Parafuso de 
suspensão 
(W3/8 ou M10) Mantenha 40mm de comprimento 

do parafuso até o suporte

Anilha plana de M10 
(acessório)

Porca 
(W3/8 ou M10)

Anilha de mola M10

Corpo do aparelho 
de ar condicionadoTecto 11

3 
m

m

28
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m
m

29
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m
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Ajuste a mesma altura
Porca (W3/8 ou M10)

Molde de papel 
para a instalação Conjunto de parafuso 

para modelo de 
papel (4 peças)

Abra a placa do tecto ao longo da 
beira externa do molde de papel.

Anilha plana de M10 
(acessório)

Este aparelho de ar condicionado usa um motor de 
escoamento. Instale o unidade horizontalmente. use um nível.

MEDIDAS DA ABERTURA DO TECTO E 
LOCALIZAÇÃO DO PARAFUSO DE SUSPENSÃO

O molde de papel para a instalação pode aumentar ou diminuir 
em função da temperatura e da humidade.
Verifi que as medidas antes de usar.

Cuidado Durante a instalação, é necessário tomar 
cuidado para não danifi car os cabos eléctricos.

 As medidas do molde de papel para a instalação são as 
mesmas da abertura do tecto.

 Não deixe de combinar o trabalho de perfuração com os 
respectivos trabalhadores.

POSIÇÕES DO CORPO DO APARELHO DE AR CONDICIONADO E A SUPERFÍCIE DO TECTO

Tubo de drenagem
650 (Abertura no tecto)

(Parafuso de suspensão)

(Unidade: mm)
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580 (Tamanho da 
unidade)

Tubo de refrigerante

53060 60

60
60

 Durante a ligação dos tubos, tenha cuidado para não exercer força excessiva no porto de escoamento da unidade interior.
 O diâmetro externo da ligação de drenagem da unidade interior é 32 mm.

Material de tubagem: Tubos e acessórios de tubagem VP-25 em PVC.

 Não deixe de isolar termicamente a tubagem de drenagem.

Material de isolamento térmico: Espuma de polietileno com mais de 8 mm de espessura (fornecimento local).

 Os tubos de drenagem devem ser inclinados para baixo (1/50 a 1/100), certifi que-se que não sobe e desce para evitar 
fl uxos invertidos.

 Certifi que-se que a mangueira de drenagem não tem ar retido e assegure-se de um fl uxo de água suave sem sons anormais.

 Ligue o tubo de drenagem principal para fora e deixe-o provisoriamente até terminar o teste.
 Deite água na mangueira de drenagem fl exível e verifi que se há fugas na tubagem.
 Não deixe de verifi car se o motor de drenagem está a funcionar normalmente e não há ruídos, quando terminar 

a instalação dos cabos eléctricos.
 Quando terminar o teste, ligue a mangueira fl exível ao porto de drenagem.
 Deite cerca de 600-700cc de gua no receptculo de drenagem do unidade interior. (Deite a partir do ngulo exemplifi cado 

na ilustraçao utilizando a garrafa especfi ca ou outro instrumento adequado.)
 Prima o boto de teste da bomba de drenagem no pcb para iniciar o motor de drenagem e verifi que a drenagem de gua.

 (O motor de drenagem pra automaticamente aps cerca de cinco minutos de funcionamento.)

 Instale os tubos de drenagem da maneira 
indicada na fi gura abaixo.

 É possível uma altura da drenagem até 750 mm.

Aplique a cabeça quando ligar ao tubo de 
confl uência. (cerca de 100 mm)

Unidade 
interior

Descida (1/50 ~ 1/100) Utilize VP30 ou mais para confl uência

Descida (1/50 ~ 1/100)
Porta de drenagem

75
0 

m
m

 o
u 

m
en

os

Cotovelo

CotoveloUnidade 
interior

Percurso para 
cima

Grampo 
do tubo

Unidade 
interior

Obstáculo

Descida

Coloque água
Mangueira 
de drenagem

Motor de drenagem

Cole a união

Ligação da mangueira de drenagem
Use o grampo (acessório)

Tubo principal 
de drenagem

Porta de 
drenagem Panela de 

drenagem
Abertura de ventilação 
de saída de ar

Descida Inclinação 
ascendente

Retenção de ar

O fl uido refrigerante é carregado na unidade exterior. Para mais pormenores, consulte o manual para o trabalho de 
instalação da unidade exterior. (Carga adicional, etc.)

Secagem com vácuo

Depois de terminar de realizar as ligações dos tubos, 
execute uma secagem com vácuo da tubagem de 
ligação e da unidade interior.
A secagem com vácuo deve ser realizada mediante os 
portos de assistência das válvulas do lado do líquido 
e do lado do gás.

CUIDADO Use duas chaves inglesas e aperte 
com uma força regular.

 Confi ra se a marca vermelha da união (lado 
fi no) fi ca sempre na direcção mais baixa, 
depois de ligar os tubos.

União

Marca vermelha

1. Use o material de isolamento térmico para a tubagem de refrigerante que tem excelente resistência 
ao calor (mais de 120°C).

Sobreponha ao isolamento 
térmico da tubagem.

Unidade 
interior

Faixa 
(Acessório)

Isolante térmico 
para tubagem 
(Fornecimento local)

Isolante térmico 
(Acessório)

Braçadeira da mangueira (Acessório)

Isolante térmico 
(Fornecimento local) 
(A espessura deve ser 
de 8 mm pelo menos.)

Mangueira fl exível 
com isolamento 
térmico (Acessório)

Tubo de PVC 
(26 de ø 
externo) 
(Fornecimento 
local)

A ser colado

Poderá ser necessário retirar esta peça para verifi cação ou 
manutenção do motor de drenagem. Por favor, não a cole.

Certifi que-se que não haja folga aqui.

 Coloque a incisão do lado do colector do 
isolamento térmico (para escoar a água)

Tubo para baixo

Unidade 
interior

Tubo

Vedante

Obstáculo

IncisãoTubo de drenagem

Sem retenção de ar

 • Tire os parafusos de montagem, tire a tampa da caixa de controlo 
e, em seguida, ligue os cabos mediante o processo acima ilustrado.

 • O cabo de ligação entre a unidade interior e a unidade exterior 
deverá ser uma cabo fl exivel 4 x 1,5 mm2 tipo 60245 IEC 57 
aprovado revestido a policloropreno ou um cabo mais pesado. 
O comprimento permitido do cabo de ligação de cada unidade 
interior deve ser de 30 m ou menos.

 • Fixe o cabo de ligação ao painel de controlo com o suporte 
(braçadeira).

 • Certifi que-se de que a cor dos fi os da unidade exterior e os 
números do terminal correspondern aos da unidade interior.

 • O cabo de ligação à terra deverá ser Amarelo/Verde (Y/G) e mais 
comprido do que outros cabos CA por razões de segurança.

Tampa da caixa de controlo

Orifcio de inserção de cablagem

1. Retire a grelha de entrada de ar deslocando os fi xadores para o centro.

O painel decorativo tem uma direcção de instalação. Confi ra a direcção com a fi gura ao lado da tubagem.

* Pendure a dobradiça no furo do 
painel decorativo. (A direcção de 
instalação pode ser a que desejar).

Dobradiça

Grelha de entrada de ar

3. Encaixe o painel decorativo parede e confi rme que no folgas entre os dois. Reajuste a altura do 
unidade interior, se houver alguma folga entre o painel decorativo e a parede.

Bom exemplo

Fuga de ar frio 
(nociva) Ar

Unidade de ar 
condicionado

Painel 
decorativo

Tecto

Unidade de ar 
condicionado

Painel 
decorativo

Coloque o isolante (esta parte) e tome 
cuidado com as fugas de ar frio.

Tecto

Ar

CN-STM1
CN-STM2

Fixe aqui 
o fi o com 
fi ta-cola

CN-DISP

Pendure o fi o

Fixador

Fixador
Grelha de entrada 
de ar

 Depois de decidir qual é a melhor localização, inicie a instalação de acordo com o Diagrama de Instalação de Unidade Interior/ Exterior.
1. Fixe horizontalmente e de forma segura a unidade sobre betão ou sobre uma placa rígida usando parafusos com porcas com (ø10 mm).
2. Se fi zer a instalação no telhado, considere os riscos de ventosfortes e tremores de terra. Fixe com segurança o suporte da instalação, 

utilizando parafusos ou pregos.

Ligação da Tubagem à Unidade Interior
Efectue o abocardo de cada tubo de cobre depois de colocar a porca de fi xação 
(coloque-a na junção para a ligação dos tubos) no tubo de cobre. (Caso utilize 
um tubo muito comprido)
Ligue a tubagem
 Alinhe o centro do tubo e aperte com os dedos a porca de fi xação.
 Aperte ainda mais a porca de alargamento com uma chave dinamométrica 

cuja força de aperto está especifi cada na tabela.

Ligar a tubagem à unidade exterior
Determine o comprimento do tubo e corte-o, usanda o cortador de tubos. 
Remova as rebardas da aresta cortada. Efectue a fi xação depois de colocar a 
porca de fi xação (localizada nas válvulas) no tubo de cobre. Alinhe o tubo da 
tubagem com as válvulas e aperte com a chave de aperto calibrado com a força 
de aperto especifi cada na tabela.

Ligar o tubo a múltiplos exteriores
Determine o comprimento do tubo e corte-o, usanda o cortador de tubos. 
Remova as rebardas da aresta cortada. Efectue a fi xação depois de colocar 
a porca de fi xação (localizada nas válvulas) no tubo de cobre. Alinhe o tubo 
da tubagem com as válvulas e aperte com a chave de aperto calibrado com 
a força de aperto especifi cada na tabela. 

ELIMINAÇÃO DA ÁGUA DE DRENAGEM DA UNIDADE EXTERIOR
 Se utilizar um cotovelo de drenagem, a unidade deverá ser colocada 

sobre uma base com uma altura superior a 3 cm.
 Se a unidade for montada numa zona em que a temperatura desça 

abaixo dos 0°C durante 2 ou 3 dias consecutivos, recomenda-se que 
não seja utilizando o cotovelo de drenagem, uma vez que a água pode 
congelar, impedindo o funcionamento do ventilador.

ALTERAÇÃO DO CÓDIGO DE TRANSMISSÃO DO CONTROLO REMOTO
1. Prima AUTO SW continuamente durante mais de 11 segundos e menos de 16 seg., irá ouvir 

um som “pep”, “pep”, “pep” ao décimo primeiro segundo.
2. Prima uma vez o botão “A/C RESET” do controlo remoto e irá activar o modo de defi nição do 

código de transmissão do controlo remoto.
3. Prima o botão “OFF/ON”. O novo número do controlo remoto será aceite e memorizado, após 

o que o novo número de controlo remoto pode ser utilizado.

Nota: Activação do controlo remoto de longa distância
 • Para manter os limites de emissão, a interligação da cablagem do terminal HA e subsequente opto-acoplador, não deve 

ser superior a 1,9 m de comprimento.
 • Enrole quatro voltas deste cabo com um pequeno toróide de ferrite EMC adequado, e proteja com um tubo termo-retráctil 

de pequeno comprimento e grande diâmetro.
 • Não há limite de comprimento semelhante para cabos na sequência do isolamento opto-acoplador.

FUNCIONAMENTO AUTOMÁTICO
Podem ser executadas as seguintes operações pressionando-se o interruptor “AUTO”.
1. MODO DE ARRANQUE AUTOMÁTICO

O funcionamento AUTO será imediatamente activado logo que o botão Auto seja premido.
2. OPERAÇÃO DE TESTE ARREFECIMENTO (RECOLHA DE GÁS/SERVIÇO TÉCNICO)

O Teste de funcionamento será activado se o botão Auto for premido continuamente entre 5 a 8 
segundos. Ouve-se um “pep” ao quinto segundo para identifi car o início do Teste de Funcionamento.

Interruptor 
“OFF/ON”

Interruptor 
TIMER “”

Interruptor “AUTO”

LCD

Jumper (J_B) 
(Normalmente aberto)

PCB do controlo remoto 
(Vista frontal)

Jumper (J_A) 
(Normalmente curto)

Pequena abertura

Controlo remoto 
(Vista posterior)

Compartimento 
das pilhas

 A unidade interior está correctamente segura 
à placa de instalação?

 O aparelho encontra-se adequado à voltagem 
da alimentação eléctrica?

 Existe algum ruído anormal?
 O termóstato funciona normalmente?
 O visor do telecomando funciona 

normalmente?

ASPECTOS A VERIFICAR

N.° DE CONTROLO REMOTO ALTERAÇÃO NO CONTROLO REMOTO
1. Retire as pilhas do compartimento das pilhas do controlo remoto.
2. À esquerda do compartimento das pilhas há uma pequena abertura 

ao centro, na qual pode ver-se Jumper (J_A). 
No aceite PCB no telecomando ao lado, pode ver-se Jumper (J_B).

J_A J_B N.° de telecomando
Curto Aberta A (Padrão)
Aberta Aberta B
Curto Curto C
Aberta Curto D

 • Ensine ao cliente os processos de utilização e 
manutenção indicados no manual de operações 
(limpeza do fi ltro de ar, controlo da temperatura etc.).

ENTREGA

 Existe alguma fuga de gás na ligação das porcas de aperto dos 
tubos?

 O isolamento do tubo de aquecimento fi cou afastado da porca 
de aperto do tubo?

 O cabo de ligação está bem fi xado ao terminal?
 O cabo de ligação está correctamente fi xado?
 Está tudo bem com a drenagem? 
 A ligação do fi o terra está correctamente feita?
 O arrefecimento/aquecimento é normal?

 • No que concerne a instalação de peças vendidas 
separadamente, obedeça ao manual de instalação 
fornecido com as peças vendidas separadamente.

Acerca da venda separada de peças

4. Abra a cobertura da caixa de controlo interior. (2 peças)
5. Insira fi rmemente o conector das grelhas de ventilação 

cosméticas ao pcb CN-STM1, CN-STM2 e CN-DISP 
interiores.

 Cuidado para não danifi car o cabo entre o quadro de 
controlo e a cobertura do quadro de controlo.

6. Após esta conclusão, torne a instalar a peça retirada, 
seguindo um procedimento inverso.

2. Encaixe do painel decorativo
 Aponte temporariamente os parafusos de 

fi xar o (3 ps.) antes de encaixar o painel 
decorativo. (Para suportar temporariamente 
a grelha frontal.)

 Coloque o painel decorativo sobre os 
parafusos (3 ps.) antes do encaixe, 
desloque o painel decorativo conforme 
ilustrado e aperte todos os parafusos 
(4 ps.).

 CUIDADO

 Verifi que, antes de mais, a altura do unidade 
ao tecto.

 A orientar o do encaixe a grelha frontal 
determinada pela orientar o do unidade.

 Use apenas os parafusos com o comprimento 
de 35mm fornecidos, para fixar o painel 
decorativo.

 No use quaisquer outros parafusos mais 
compridos, pois podero causar danos ao 
receptcu lo  de  d renagem e  a  ou t ros 
componentes.

A B

C

D

AO INSTALAR UM APARELHO DE AR CONDICIONADO, CONFIRME A PURGA DO AR DE 
DENTRO DA UNIDADE INTERIOR E DOS TUBOS, seguindo os seguintes procedimentos.

1. Ligue uma mangueira de carregamento com um pino de pressão do lado Low (Baixo), de um 
dispositivo de carga à porta de serviço de uma válvula de 3 vias.

 • Certifi que-se de que a extremidade da mangueira de cargo com o pino de pressão se encontra 
ligada à tomada de serviço.

2. Ligue a mangueira central dos manómetros à bomba de vácuo.
3. Ligue o interruptor de alimentação da bomba de vácuo e certifi que-se de que a agulha do 

manómetro se move de 0 cmHg (0 MPa) para –76 cmHg (–0,1 MPa). Proceda à purga do ar 
durante 10 minutos aproximadamente.

4. Feche a válvula do lado Low (Baixo) do conjunto de carga e desligue a bomba de vácuo. 
Certifi que-se de que a agulha do manómetro não se move durante 5 minutos aproximadamente.
Nota:  CERTIFIQUE-SE DE QUE CUMPRE ESTE PROCEDIMENTO POR FORMA A EVITAR 

FUGAS DE GÁS REFRIGERANTE.
5. Desligue a mangueira de carga da bomba de vácuo e da tomada de serviço de ambas as 

válvulas de 3 vias.
6. Aperte as tampas das portas de serviço da válvula de 3 vias com uma força de aperto de 18 N•m 

com uma chave dinamométrica.
7. Remova as tampas das válvulas de ambas as válvulas de 2 e 3 vias. Posicione ambas as válvulas 

em “OPEN” (ABERTA) usanda uma chave sextavada interior (4 mm).
8. Coloque as tampas nas válvulas de 2 e 3 vias, apertando-as.

 • Confi rme sempre a eventual ocorrência de fugas de gás.

(PARA PORMENORES, CONSULTE O ESQUEMA DE LIGAÇÕES NO UNIDADE)
1. Retire a tampa da régua de ligações do aparelho, desatarraxando o respectivo parafuso.
2. Ligação do cabo à alimentação eléctrica através dos dispositivos de isolação (Meios de desconexão).

 • Ligue o cabo de alimentação eléctrica revestido com policloropreno de 3 x 2,5 mm2 (2,0~2,5HP) 
do tipo de designação 60245 IEC 57 ou um cabo mais pesado ao quadro terminal, e ligue os outros 
extremos do cabo aos dispositivos de isolação (Meios de desconexão).

3. O cabo de ligação entre a unidade interior e a unidade exterior deverá ser uma cabo fl exivel 
4 x 1,5 mm2 tipo 60245 IEC 57 aprovado revestido a policloropreno ou um cabo mais pesado. O 
comprimento permitido do cabo de ligação de cada unidade interior deve ser de 30 m ou menos.

4. Ligue o cabo de alimentação eléctrica e o cabo de ligação entre a unidade interior e exterior segundo o 
diagrama de baixo.

5. Fixe o cabo de alimentação eléctrica e o cabo de ligação no painel de controlo com o suporte.
6. Recoloque na posição inicial a tampa da régua de ligações, tornando a atarraxar o respectivo parafuso.
7. Em relação aos requisitos de corte e ligação dos fi os, consulte a instrução 6 da unidade interior.

1. Proceda ao isolamento da ligação da tubagem de interligação de 
acordo com a descrição do Esquema de Instalação da Unidade 
Interior/Exterior. Enrole a extremidade isolada dostubos a fi m de evitar 
que entre água para o interior da tubagem.

2. Se a mangueira do dreno ou a tubagem se encontrarem dentro da sala 
(onde se possa formar condensação), reforce o isolamento usando 
ESPUMA POLY-E com uma espessura igual ou superior a 6 mm.

 Quando a unidade exterior for instalada 
numa posição mais alta do que a da unidade 
interior, instale um colector para que a água 
da chuva não penetre na parede através 
da tubagem.

 Encha o espaço entre a tubagem, o cabo 
eléctrico e a mangueira de drenagem 
com “massa” e vede o furo de passagem 
na parede.

 Certifi que-se que a água da chuva não 
penetra na parede.

Grelha de entrada de ar Fixador

Painel decorativo

Parafusos de fi xaçao da 
grelha frontal (4 peças)

Aperto provisrio do parafuso de 
fi xar o

Aprox. 20mm

Direcção de 
movimento do 
Painel Decorativo

Direcção da 
tubagem

Aperte este parafuso 
em primeiro lugar 
aps ter posicionado a 
estrutura da grelha

Instale a mangueira 
com um ângulo 
que facilite o 
escoamento suave 
da água.

Mangueira
Cotovelo de 
drenagem

Chave de aperto 
calibrado

Chave de 
bocas

Lo Hi

Unidade interior
Unidade exterior

FECHADA

Lado do liquido

Lado do gás

ABERTA

Bomba 
de vácuo

Valvula de 2 vias

Fechada

Valvula de 3 vias

Fechada

1 2 3

 Terminal

Parafuso de Terra ligar

Interior
O técnico de 
instalação deve 
abrir o parafuso do 
fi o terra na parte 
metálica quando 
necessário para 
instalação ou 
manutenção.

 • Leia cuidadosamente as seguintes “PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA” antes da instalação.
 • A instalação eléctrica dever ser executada por um electricista qualifi cado. Certifi que-se de que utiliza a potência nominal correcta na fi cha eléctrica e no circuito principal 

para o modelo a ser instalado.
 • Os avisos aqui indicados deverão ser estritamente observados, uma vez que dizem respeito a segurança. Abaixo, descrevem-se todas as indicações utilizadas. A instalação 

incorrecta do aparelho, devido a desconhecimento, poderá causar danos pessoais e materiais, sendo a sua gravidade classifi cada de acordo com as seguintes indicações.

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA

 • Faça um teste para confi rmar que não existe qualquer anomalia depois da instalação. A seguir, explique ao utilizador o funcionamento do aparelho, os cuidados a 
ter e a manutenção requerida, de acordo com o especifi cado nas instruções. Lembre sempre o utilizador de que deverá guardar este manual para futuras consultas.

Os aspectos a serem seguidos encontram-se classifi cados pelos seguintes símbolos:

  AVISO Este sinal indica perigo de morte ou dano de grande gravidade.

  CUIDADO Este sinal indica risco de ocorrência de estragos ou danos apenas materiais.

O símbolo com fundo branco denota um item que é PROIBIDO.

       O símbolo com fundo escuro denota um item que deve ser realizado.

 AVISO
Não instalar a unidade exterior perto da balaustrada da varanda. Quando instalar a unidade de ar condicionado na varanda de um edifício alto, as crianças podem 
subir para a unidade exterior passando para a balaustrada e causar um acidente.
Não use um cabo não especifi cado, um cabo alterado, um cabo de junção ou um cabo de extensão para o cabo de alimentação eléctrica. Não partilhe a tomada 
única com fi chas de outros aparelhos eléctricos. O contacto fraco, isolamento insufi ciente, ou sobrecorrente irão provocar uma descarga eléctrica ou incêndio.

Não prenda o cabo de alimentação, num molhe com fi ta. Isso pode provocar um aumento anómalo da temperatura do cabo de alimentação.

Não introduzir os seus dedos ou quaisquer outros objectos na unidade, ventilador axial de alta velocidade pode causar lesões.    

Não se sente na unidade ou utilize-a como um degrau, pode cair acidentalmente.    

Mantenha o saco de plástico (material da embalagem) longe das crianças, pode fi car preso no nariz ou boca deles e impossibilitar a respiração.

Ao proceder à instalação ou deslocação do aparelho de ar condicionado, não permita que qualquer substância (ex. ar) além do refrigerante especifi cado entre no ciclo 
de refrigeração. A mistura de ar, etc. poderá causar uma subida anormal de pressão no ciclo de refrigeração e possivelmente resultará numa explosão, ferimentos, etc.

Não adicione nem substitua refrigerante que não seja do tipo especifi cado. Poderá causar danos no produto, explosão e ferimentos, etc.

 • No caso do modelo R410A, use tubagem, porca redutora e ferramentas especifi cadas para o refrigerante R410A. A utilização da tubagem, porca redutora 
e ferramentas (R22) pode provocar uma pressão invulgarmente elevada no ciclo refrigerante (tubagem), e possivelmente originar uma explosão e lesões.

 • A espessura dos tubos de cobre usados com R410A deve ser superior a 0,8 mm. Não utilize nunca tubos de cobre com uma espessura inferior a 0,8 mm.
 • É conveniente que a quantidade de óleo residual seja inferior a 40 mg/10 m.

Contrate um comerciante autorizado ou especialista para a instalação. Se a instalação realizada pelo utilizador for incorrecta, irá causar uma fuga de água, choque 
eléctrico ou incêndio. 

Instale estritamente de acordo com estas Instruções de Instalação. Se houver defeitos na instalação, existe risco de fugas de água, choque eléctrico ou incêndio.

Na instalação, utilize os acessórios fornecidos e as peças especifi cadas. No caso de não fazer isso, pode provocar a queda da unidade, fuga de água, incêndio ou 
choque eléctrico.
Instale o aparelho de forma forte e segura em local capaz de suportar o peso do aparelho. Se o local não conseguir suportar o peso ou se a instalação não for feita 
de forma adequada, o aparelho poderá cair, danifi cando-se.
Para a parte eléctrica, siga a legislação nacional local e estas instruções de instalação. Deverá ser utilizado um circuito independente e uma tomada exclusiva. Se a 
capacidade eléctrica do circuito não for sufi ciente ou for encontrado algum defeito na instalação eléctrica, poderá causar choques eléctricos ou incêndios.
Não use cabo de junção para o cabo de ligação interior/exterior. Utilize o cabo de ligação interior/exterior especifi cado, consulte a instrução 6 LIGAÇÃO DO CABO 
À UNIDADE INTERIOR e ligue-o fi rmemente para a ligação interior/exterior. Fixe o cabo com uma braçadeira para que qualquer força externa não possa ter impacto 
no terminal. Se a ligação ou fi xação não for perfeita, irá causar um sobreaquecimento ou incêndio na ligação.
As entradas dos fi os deverão ser devidamente arranjadas para que a caixa de derivação feche correctamente. Se a tampa da placa de controlo não for fi xada 
devidamente, poderá causar fogo ou choque eléctrico.
Este equipamento deve ter ligação terra e é recomendado que seja instalado com Disjuntor de Fuga à Terra (ELCB) ou Dispositivo de Corrente Residual(RCD). Caso 
contrário, existe risco de queda do aparelho, fugas de água, choque eléctrico ou incêndio.
Durante a instalação, instale o tubo de refrigerante correctamente antes de usar o compressor. O uso do compressor sem a devida instalação dos tubos de 
refrigeração e válvulas abertas poderá provocar uma subida anormal de pressão no ciclo de refrigeração e resultará numa explosão, ferimentos, etc.
Durante a operação de recolha de gás, pare o compressor antes de remover a tubagem de refrigeração. A remoção do cabo de refrigeração durante o funcionamento 
do compressor e com as válvulas abertas poderá provocar uma subida anormal de pressão no ciclo de refrigeração e resultará numa explosão, ferimentos, etc.
Aperte a porca de redução com a chave de torque de acordo com o método específi co. Se a porca de redução estiver demasiado apertada, após um longo período, 
esta pode quebrar e causar fuga de gás de refrigeração.

Após a conclusão da instalação, confi rme que não existe fuga de gás refrigeração. Pode gerar gás tóxico quando o refrigerante contacta com fogo.

Ventile se houver uma fuga de gás de refrigeração durante a operação. Pode causar gás tóxico quando o refrigerante contacta com o fogo.

Este equipamento deve ser apropriadamente ligado à terra. O fi o de terra não deve estar ligado aos tubos de gás ou de água, à terra junto do poste de iluminação e 
ao telefone. De outra forma, pode causar choque eléctrico no caso de uma avaria do equipamento ou avaria do isolamento.

  CUIDADO
Não instale este aparelho num local em que possa ocorrer a fuga de um gás infl amável. Em caso de fugas de gás ou acumulação de gás em volta do aparelho, 
pode provocar incêndio.
Não introduza líquido refrigerante na tubagem enquanto decorrem trabalhos nos tubos para efeitos de instalação, reinstalação ou reparação de peças do sistema 
de refrigeração. Seja cuidadoso ao manusear o líquido refrigerante, uma vez que pode causar enregelamento dos dedos.

Não instale este aparelho numa lavandaria ou noutros locais em que possa cair água do tecto, etc.

Não toque na rebarba de alumínio af ada, as peças af adas podem provocar lesões.     
Proceda à drenagem da tubagem, conforme referido nas Instruções de Instalação. Uma drenagem mal feita poderá causar a entrada de água na divisão e danos 
na mobília.

Seleccione uma posição de instalação que seja de fácil manutenção.

Alimentação eléctrica ao ar condicionado.
Utilize o cabo de alimentação eléctrica de 3 x 2,5 mm2 (2,0 ~ 2,5HP) do tipo de designação 60245 IEC 57 ou um cabo mais pesado.
Ligue o cabo de alimentação do ar condicionado à rede eléctrica, usando um dos seguintes métodos.
O ponto da fonte de alimentação deve estar num lugar facilmente acessível para a desconexão de energia em caso de emergência.
Nalguns paises, é proibida a ligação eléctrica permanente dos ar condicionado.
1) Ligue o receptáculo à alimentação eléctrica através de uma fi cha.

Use uma fi cha eléctrica de 16A aprovada com pino terra para ligação à tomada.
2) Ligue o sistema a um disjuntor para a ligação permanente. 

Use um disjuntor 16A para a ligação permanente. Deverá ser um de dois pólos com um mínimo de distância entre contactos de 3,0 mm.
Trabalho de instalação.
Poderão ser necessárias duas pessoas para executar a instalação.

Parafusos de fi xação do suporte do controlo remoto

Suporte do controlo remoto

Controlo 
remoto

Fixação do suporte do controlo remoto à parede

Não aperte demasiado, o excesso de tensão pode provocar 
uma fuga de gás.

Tamanho da tubagem Força de Aperto
6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]

Modelo A B C D

E18*****, 
E21***** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

AVISO

RISCO DE INCÊNDIO
JUNÇÃO DE FIOS 
PODE CAUSAR 
SOBREAQUECIMENTO 
E INCÊNDIO.

 Não junte os fi os

OU

OUOU

 Utilize um fi o complete sem juntar.

 Utilize uma tomada e fi cha aprovada com ligação terra.

  A ligação nesta área deve seguir as normais 
nacionais de instalação eléctrica.

Corte do fi o

5 mm ou mais 
(espaço entre os fi os)

Condutor 
demasiado 

inserido

Nenhum fi o 
solto ao inserir

Quadro do 
terminal 
de ligação 
Interior/
exterior

10
 ±

 1
 m

m

REQUERIMENTO 
PARA CORTAR, 
CONECTAR O FIO

Condutor 
totalmente 

inserido

Condutor 
não inserido 
totalmente

ACEITE PROIBIDO PROIBIDO

 AVISO

 Este equipamento deve ser apropriadamente ligado à terra.

 • Se a agulha do manómetro não se mover de 0 cmHg (0 MPa) para -76 cmHg (-0,1 MPa), durante o 
passo 3 acima descrito, tome as seguintes medidas:

- Se a fuga parar depois reapertar as porcas dos tubos de interligação, continue o seu trabalho a partir 
do passo 3.

- Se a fuga não parar depois de ter reapertado aquelas porcas, proceda à reparação do ponto da fuga.
- Não introduza liquido refrigerante na tubagem enquanto decorrem trabalhos de instalação ou reinstalação. 
- Seja cuidadoso ao manusear o líquido refrigerante, uma vez que pode causar enregelamento dos dedos.

Terminais na unidade interior 1 2 3

Cor dos fi os (Cabo de ligação)

Terminais na unidade exterior L N 1 2 3

(Cabo do fornecimento de energia)

Terminais dos dispositivos de 
isolamento (Meios de desconexão)

(L) (N)

 AVISO
 Este equipamento deve ser 

apropriadamente ligado à terra.

 • Nota: Dispositivos de isolamento (Meios de desconexão) 
devem ter um espaço de contacto mínimo de 3,0 mm.

 • O cabo de ligação à terra deverá ser Amarelo/Verde 
(Y/G) e mais comprido do que outros cabos CA por 
razões de segurança.

Cabo de ligação à 
terra mais comprido 
que os outros cabos 
CA por razões de 
segurança

Cabo de ligação à 
terra mais comprido 
que os outros cabos 
CA por razões de 
segurança

Quadro de 
terminais

Suporte

Cabo de ligação 
interior e exterior

Unidade InteriorDispositivos de Isolamento

Cabo do fornecimento 
de energia

CORTE E ALARGAMENTO DA TUBAGEM
1. Corte, utilizando para o efeito, um cortador de tubos, removendo seguidamente as rebarbas.
2. Remova as rebarbas utilizando um escariador. Não sendo removidas, poderão causar fugas de gás. Vire para baixo a 

extremidade do tubo para evitar que o pó de metal se introduza no tubo.
3. Efectue o alargamento só depois de colocar as porcas nos tubos de cobre.

1. Corte

O alargamento correcto resulta numa superfície interna com brilho 
e espessura uniformes. Uma vez que a peça de alargamento fi ca 
em contacto com as uniöes, seja particularmente cuidadoso com 
o seu acabamento.

3. Abocardar

Barra

Manipulo

Núcleo
Suspensão

Pega do fi xador

Abocardador

2. Remoção de Rebarbas

Apontar para 
baixo

Tubo

Extrusão Incorrecta 

Inclinado Superfi cie 
danifi cada

Rachado Espessura 
irregular

Barra
0 – 0,5 mm

Tubo de cobreSeta vermelha

Vedação da parede

 Cuidado
Assegure-se de proceder ao isolamento térmico nas tubagens de drenagem, líquido e gás. 
Imperfeições no trabalho de isolamento podem causar fugas de água.

Nome do modelo Pé-direito

E18*****
E21***** 280 mm ou mais

 Aviso 

Assegure-se de que prende bem a 
grelha de entrada de ar, para evitar 
que esta caia e cause danos.

 Aviso Aperte as porcas e os parafusos para evitar quedas

Terminais na unidade interior 1 2 3

Cor dos fi os

Terminais na unidade exterior 1 2 3

2 3

5

7

6

INSTALAÇÃO DA UNIDADE INTERIOR

INSTALAR A UNIDADE EXTERIOR

TUBAGEM DO REFRIGERANTE

ISOLAMENTO TÉRMICO

INSTALAÇÃO DO PAINEL DECORATIVO

LIGAR O CABO AO UNIDADE 
INTERIOR

2
ESCOLHA O MELHOR LOCAL
(Consulte a secção “Escolha o melhor local”)

1

4

4 5

6

TUBOS DE DRENAGEM DA UNIDADE INTERIOR

PURGA DO EQUIPAMENTO LIGAÇÃO DO CABO À UNIDADE 
EXTERIOR

ISOLAMENTO DOS TUBOS

1 ESCOLHER O LUGAR PARA INSTALAR A UNIDADE INTERIOR

IMPRESSO NA MALÁSIA

F616755

PORTUGUÊS

Nome Quantidade

Mangueira de drenagem 
com grampo 1

Isolamento térmico 2

Faixa 4

Anilha plana para M10 8

Parafuso M5 4

Controlo remoto 1

Suporte do controlo 
remoto 1

Parafusos de fi xação do 
suporte do controlo remoto 2

Pilha 2

Cotovelo de drenagem 1

Conjunto de tubos 
aplicáveis

Tamanho da tubagem

Gás Líquido

CZ-3F5, 7BP 9,52 mm (3/8") 6,35 mm (1/4")

CZ-4F5, 7, 10BP 12,7 mm (1/2") 6,35 mm (1/4")

CZ-52F5, 7, 10BP 15,88 mm (5/8") 6,35 mm (1/4")

 • Redutor de tamanho do tubo (CZ-MA1P) e Expansor (CZ-MA2P) para 
ligação múltipla exterior CS-E18***, CS-E21***

 • Por favor consulte “3 Ligue a tubagem” na secção da unidade exterior

Exemplo errado

ESCOLHA O MELHOR LOCAL

UNIDADE EXTERIOR

 Se for construída uma protecção sobre a unidade a fi m de evitar a 
exposição directa à luz solar e à chuva, tenha o cuidado de verifi car se 
a protecção não obstrui a permuta de calor no condensador.

 Não deverá existir no exterior nenhum animal ou planta que possam 
ser afectados pela descarga de ar quente.

 Mantenha as distâncias indicadas pelas setas da parede, do tecto e 
de outros obstáculos.

 Não coloque junto ao aparelho nenhum obstáculos que possa causar 
curto circuito do ar de descarga.

 Se o comprimento da tubagem for superior ao [comprimento da 
tubagem para gás adicional], deverá ser acrescentada uma quantidade 
adicional de refrigerante, conforme indicado no quadro abaixo.

Modelo Potência 
(HP)

Tamanho da 
tubagem

Compri-
mento 
Padrão 

(m)

Ele-
vação 
Máx. 
(m)

Comp. 
Mín. 
Tubo 
(m)

Comp. 
Máx. 
Tubo 
(m)

Refrig. 
Adicional 

(g/m)

Comprimento 
da tubagem 

para gás 
ad. (m)Gás Líquido

E18***** 2,0HP 12,7mm
(1/2")

6,35mm
(1/4") 5 20 3 30 20 10

E21***** 2,25HP

Exemplo: Para E18*****
Se o aparelho estiver instalado a uma distância de 12 m, a quantidade de líquido de refrigeração 
adicional deverá ser 40 g .... (12-10) m x 20 g/m = 40 g.

2. Precauções para circunstâncias com alta humidade.
 Este aparelho de ar condicionado foi testado nos termos das “Condições padrão com humidade JIS” e foi 

confi rmado que não há defeitos. Entretanto, se funcionar muito tempo em uma atmosfera muito húmida 
(temperatura do ponto de condensação superior a 23°C), pode ser que caiam gotas de água. Neste caso, 
acrescente material isolante mediante o seguinte processo:
 Material isolante a ser preparado … Lã de vidro adiabática com espessura entre 10 e 20 mm.
 Cole a lã de vidro em todos os aparelhos de ar condicionado que forem situados no tecto.
 Além do normal isolamento térmico (espessura: mais de 8 mm) para o encanamento de refrigeração 

(encanamento de gás: encanamento grosso) e encanamento de escoamento, acrescente mais 10 mm 
e 30 mm de espessura de material.

Nota    Estude plenamente as seguintes localizações de instalação

1. Em locais como restaurantes e cozinhas, uma considerável quantidade de vapor de óleo e de farinha pode colar 
à ventoinha turbo, nas lâminas do permutador de calor e nos tubos de drenagem, podendo causar uma redução 
da permuta de calor, jorros e dispersão de gotas de água e mau funcionamento da bomba de descarga, etc.

 Nestes casos, realize as seguintes operações:
 Certifi que-se que a ventoinha do exaustor num fogão tem capacidade sufi ciente para aspirar vapor de óleo 

que não deve fl uir para a sucção do aparelho de ar condicionado.
 Deixe distância sufi ciente no espaço de cozedura para instalar o aparelho de ar condicionado em lugares 

em que não aspire vapor de óleo.

2. Evite instalar o aparelho de ar condicionado em situações em 
que haja óleo pulverizado ou poeira de ferro, especialmente 
em fábricas, etc.

3. Evite lugares em que gás infl amável possa ser gerado, afl uir, 
contaminar ou vazar.

4. Evite lugares onde gás de ácido sulfúrico ou gases corrosivos 
possam ser gerados.

5. Evite lugares perto de geradores de alta frequência.

Junta
Tubo auxiliar 
(lado macho)

Tubo de ligação 
(lado fêmea)

Porca de encaixe

Lado do liquido

* Para a tubagem do lado gás, por favor consulte a tabela e o diagrama abaixo 
Modelo de 

combinação Exterior 
Múltipla

Tamanho do 
tubo (consulte o 

diagrama)
 Junta Embalagem

Tubo auxiliar 
(lado macho)

Tubo de ligação 
(lado fêmea)

Porca de encaixe

Redutor de tamanho de tubo (CZ-MA1P)
CS-E18***

CU-3E18***,
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA1P)

CS-E21***
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA2P)

 Junta Embalagem

Tubo auxiliar 
(lado macho)

Tubo auxiliar 
(lado macho)

(Exterior)
Tubo de ligação 

(lado fêmea)

Porca de encaixe
Porca de encaixe

Redutor de tamanho de tubo (CZ-MA2P)

* Consulte o representante autorizado para validar a conectividade.

Lado do gás

Não aperte demasiado, o excesso de tensão pode provocar 
uma fuga de gás.

Tamanho da tubagem Força de Aperto

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]
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3 ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΗΣ ΣΩΛΗΝΩΣΗΣ

1. Χαλκοκόλληση για τη σωλήνωση.
a. Πραγματοποιήστε τη χαλκοκόλληση πριν σφίξετε το παξιμάδι φλάντζας.
b. Η χαλκοκόλληση πρέπει να πραγματοποιηθεί ενώ εμφυσάτε αέριο άζωτο. 

(Με αυτόν τον τρόπο αποφεύγεται η δημιουργία στρώματος οξειδίου 
στο χαλκοσωλήνα.)

2. Όταν υπάρχουν πολλές χαλκοκολλήσεις σε μια μεγάλη σωλήνωση, 
εγκαταστήστε μια σήτα στη μέση της σωλήνωσης. (Η σήτα παρέχεται τοπικά.)

3. Χρησιμοποιήστε έναν καθαρό χαλκοσωλήνα με την εσωτερική επιφάνεια 
των τοιχωμάτων καθαρή από υγρασία και σκόνη. Εμφυσήστε αέριο άζωτο 
ή αέρα για να απομακρύνετε τη σκόνη από το σωλήνα πριν από τη σύνδεση.

4. Σχηματίστε τη σωλήνωση σύμφωνα με τη δρομολόγησή της. Αποφύγετε το 
λύγισμα και το εκ νέου λύγισμα του ίδιου σημείου σωλήνωσης περισσότερο 
από τρεις φορές. (Θα προκληθεί σκλήρυνση του σωλήνα).

5. Μετά από την παραμόρφωση του σωλήνα, ευθυγραμμίστε τα κέντρα του 
συνδέσμου ένωσης της εσωτερικής μονάδας και της σωλήνωσης και σφίξτε 
τα καλά με κλειδιά.

6. Συνδέστε το σωλήνα με τη βαλβίδα σέρβις ή την ανακουφιστική βαλβίδα 
που βρίσκεται κάτω από την εξωτερική μονάδα.

7. Αφού ολοκληρωθεί η σύνδεση της σωλήνωσης, ελέγξτε αν υπάρχει διαρροή 
αερίου στην εσωτερική και εξωτερική σύνδεση.

Έλεγχος αποχέτευσης Το κλιματιστικό αυτό χρησιμοποιεί κινητήρα απορροής για την αποστράγγιση του νερού. Χρησιμοποιήστε 
την παρακάτω διαδικασία για να ελέγξετε τη λειτουργία του κινητήρα απορροής.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΚΛΙΜΑΤΙΣΤΙΚΩΝ ΤΥΠΟΥ 
ΚΑΣΕΤΑΣ ΤΕΣΣΑΡΩΝ ΟΔΩΝ

ΨΥΚΤΙΚΟ 
R410A

ΕΛ
Λ

Η
Ν

ΙΚ
Α

F616756

ΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

Αξεσουάρ εγκατάστασης που 
πρέπει να αγοράσετε ( )

Οδηγός ( )

Λυγίστε το σωλήνα όσο το 
δυνατόν πιο κοντά στον 
τοίχο, αλλά προσέξτε να 
μην σπάσει.

Στόκος (Μονωτικό Γομώδους 
Τύπου) ( )

Θήκη κάλυψης ( )

Ταινία βινυλίου (Φαρδιά) ( )
• Τοποθετήστε τη, αφού κάνετε 

τον έλεγχο αποχέτευσης.

Πρόσθετο λάστιχο 
αποχέτευσης ( )

1/4" Σωλήνωση 
πλευράς υγρού ( )

Σωλήνωση πλευράς αερίου ( )

Καλώδιο σύνδεσης ( )

Στήριγμα ( )

Καλώδιο πηγής τροφοδοσίας ( )

100 mm ή 

περισσότερο

100 mm ή περισσότερο

1000 mm ή 

περισσότερο

300 mm ή περισσότερο

Συνιστάται να μην 
υπάρχουν περισσότερες 
από 2 κατευθύνσεις 
με εμπόδια. Για 
καλύτερο αερισμό και 
για την τοποθέτηση 
περισσοτέρων από μία 
εξωτερικών μονάδων, 
συμβουλευθείτε τον 
εξουσιοδοτημένο 
αντιπρόσωπο/τον 
ειδικό.

 • Η παρούσα εικόνα έχει μόνο επεξηγητικό χαρακτήρα.
Η εσωτερική μονάδα μπορεί να έχει διαφορετικό προσανατολισμό στην πραγματικότητα.

a

Εσωτερική μονάδα

b Εξωτερική 
μονάδα

Φροντίστε να υπάρχει θύρα ελέγχου στην οροφή στην πλευρά σωλήνωσης για επισκευές και συντήρηση.

 Εγκαταστήστε την εσωτερική μονάδα όταν πληρούνται οι παρακάτω συνθήκες και αφού λάβετε την έγκριση του πελάτη.
1. Η εσωτερική μονάδα πρέπει να βρίσκεται εντός ενός χώρου συντήρησης.
2. Δεν πρέπει να υπάρχουν εμπόδια στη διαδρομή εισόδου και εξόδου αέρα της εσωτερικής μονάδας, πρέπει δε να 

εξασφαλίζεται η εξάπλωση του αέρα στο δωμάτιο απ' άκρου εις άκρον.
3. Το συνιστώμενο ύψος τοποθέτησης για την εσωτερική μονάδα είναι τουλάχιστον 2,5 m.

 Αν το ύψος από το δάπεδο έως την οροφή υπερβαίνει τα τρία μέτρα, η κατανομή της ροής του αέρα δεν γίνεται σωστά και 
η αποδοτικότητα μειώνεται.

 Προειδοποίηση

4. Η θέση εγκατάστασης πρέπει να μπορεί να υποστηρίζει ένα φορτίο τέσσερις φορές το βάρος της εσωτερικής μονάδας.

5. Η εσωτερική μονάδα πρέπει να βρίσκεται μακριά από πηγές θερμότητας και ατμών, αλλά αποφύγετε την εγκατάστασή 
της κοντά σε είσοδο.

6. Η εσωτερική μονάδα πρέπει να επιτρέπει την εύκολη αποστράγγιση.
7. Η εσωτερική μονάδα πρέπει να επιτρέπει την εύκολη σύνδεση με την εξωτερική μονάδα.
8. Τοποθετήστε την εσωτερική μονάδα σύμφωνα με το ύψος από την οροφή όπως φαίνεται στην κατωτέρω εικόνα.
9. Η εσωτερική μονάδα πρέπει να βρίσκεται τουλάχιστον 3m μακριά από εξοπλισμό που παράγει θόρυβο. Η ηλεκτρική 

καλωδίωση πρέπει να είναι θωρακισμένη με ατσάλινο αγωγό.
10. Αν η τροφοδοσία υπόκειται σε θόρυβο, προσθέστε έναν καταστολέα.
11. Μην εγκαθιστάτε την εσωτερική μονάδα σε πλυσταριό. Μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία.

Κλιματιστικό

Εστίες

Εξασφαλίστε επαρκή 
απόσταση

Χρησιμοποιήστε τον ανεμιστήρα εξαερισμού 
για απορροφητήρα με επαρκή ισχύ.

(Μονάδα: mm)

Εμπόδια Έδαφος

1000 ή περισ-
σότερο

500 ή 
περισσότερο
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500 ή 
περισσότερο

500 ή 
περισσότερο

(Μονάδα: mm)

Κρεμάμενο μπουλόνι 
(W3/8 ή M10) Διατηρήστε το μήκος της βίδας στήριξης 

από το υποστήριγμα στα 40 mm

Επίπεδη ροδέλα για M10 
(εξάρτημα)

Παξιμάδι 
(W3/8 ή M10)

Ροδέλα ελατήριο M10
Σώμα κλιματιστικούΟροφή 11
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Ρυθμίστε στο ίδιο ύψος
Παξιμάδι (W3/8 ή M10)

Χάρτινο μοντέλο 
για εγκατάσταση Βάλτε τη βίδα για το μοντέλο 

του χαρτιού (4 τεμάχια)

Ανοίξτε τον πίνακα της οροφής κατά 
μήκος της εξωτερικής άκρης του 
χάρτινου μοντέλου.

Επίπεδη ροδέλα για M10 
(εξάρτημα)

Το κλιματιστικό αυτό χρησιμοποιεί κινητήρα απορροής. 
Εγκαταστήστε τη μονάδα οριζόντια χρησιμοποιώντας αλφάδι.

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ ΑΝΟΙΓΜΑΤΟΣ ΣΤΗΝ ΟΡΟΦΗ ΚΑΙ ΘΕΣΗ ΒΙΔΑΣ 
ΣΤΗΡΙΞΗΣ

Το χάρτινο μοντέλο για την εγκατάσταση διαστέλλεται ή 
συστέλλεται ανάλογα με τη θερμοκρασία και την υγρασία.
Ελέγξτε τις διαστάσεις πριν το χρησιμοποιήσετε.

Προσοχή Κατά τη διάρκεια της εγκατάστασης, προσέξτε να 
μην προκαλέσετε βλάβη στα ηλεκτρικά καλώδια.

 Οι διαστάσεις του χάρτινου μοντέλου για την εγκατάσταση είναι 
οι ίδιες με εκείνες των διαστάσεων του ανοίγματος της οροφής.

 Φροντίστε να συζητήσετε τις εργασίες άνοιξης οπών στην οροφή 
με τους εργάτες που θα τις εκτελέσουν.

ΘΕΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΩΜΑΤΟΣ ΤΟΥ ΚΛΙΜΑΤΙΣΤΙΚΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑΣ ΤΗΣ ΟΡΟΦΗΣ

650 (Άνοιγμα οροφής)

(Κρεμάμενο μπουλόνι)

(Μονάδα: mm)
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580 
(Μέγεθος μονάδας)

Σωλήνας ψυκτικού

53060 60

60
60

Σωλήνας 
αποστράγγισης

 Κατά τη σύνδεση της σωλήνωσης αποστράγγισης, προσέξτε να μην εξασκείται επιπλέον δύναμη στη θύρα αποστράγγισης στην 
εσωτερική μονάδα.

 Η εξωτερική διάμετρος της σύνδεσης αποστράγγισης στην εσωτερική μονάδα είναι 32 mm.

Υλικό σωλήνωσης: Σωλήνας πολυβινυλοχλωριδίου VP-25 και σύνδεσμοι σωλήνων.

 Φροντίστε να τοποθετήσετε θερμομόνωση στη σωλήνωση αποστράγγισης.

Υλικό θερμομόνωσης: Αφρώδες πολυαιθυλένιο πάχους πάνω από 8 χιλ. (τοπική προμήθεια).

 Η σωλήνωση αποστράγγισης πρέπει να έχει κατωφερή κλίση (1/50 έως 1/100), προσέξτε να μην υπάρχει ανωφερής και κατωφερής 
κλίση για την αποφυγή αντίστροφης ροής.

 Φροντίστε να ελέγξετε ότι δεν έχει παγιδευτεί αέρας στο σωλήνα αποστράγγισης, να εξασφαλίσετε την ομαλή ροή του νερού και 
ότι δεν υπάρχει μη φυσιολογικός θόρυβος.

 Συνδέστε τον κύριο σωλήνα αποστράγγισης στο εξωτερικό μέρος και αφήστε το προσωρινά έως ότου ολοκληρωθεί ο έλεγχος.
 Τροφοδοτήστε νερό στον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης και ελέγξτε τη σωλήνωση για τυχόν διαρροές.
 Φροντίστε να ελέγξετε τον κινητήρα απορροής ως προς την κανονική του λειτουργία και το θόρυβο όταν ολοκληρωθεί η ηλεκτρική καλωδίωση.
 Όταν συμπληρωθεί ο έλεγχος, συνδέστε τήν εύκαμπη σωλήνα αποστράγγισης στη θύρα αποστράγγισης.
 Ρίξτε περίπου 600-700cc νερό στο δοχείο αποστράγγισης της εσωτερικής μονάδας. (Ρίξτε από τη θέση που καθορίζεται στην εικόνα 

χρησιμοποιώντας μια φιάλη παροχής νερού ή άλλο κατάλληλο εργαλείο.)
 Πατήστε τη δοκιμαστική λειτουργία της αντλίας αποστράγγισης στο PCB για να ξεκινήσει ο κινητήρας απορροής και να ελέγξετε την 

αποστράγγιση του νερού.
 (Ο κινητήρας απορροής σταματάει αυτόματα μετά από πέντε λεπτά λειτουργίας.)

 Κατά την τοποθέτηση της σωλήνωσης αποστράγγισης, 
εγκαταστήστε την όπως φαίνεται στην παρακάτω εικόνα.

 Το ύψος της αποστράγγισης μπορεί να είναι έως και 750 mm.

Εφαρμόστε την κεφαλή κατά τη σύνδεση με 
το σωλήνα συμβολής. (περίπου 100 mm)

Εσωτερική 
μονάδα

Κατωφερής κλίση (1/50 ~ 1/100) Χρησιμοποιήστε VP30 ή περισσότερο για τη συμβολή

Κατωφερής κλίση (1/50 ~ 1/100)
Θύρα αποστράγγισης
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γωνίαΕσωτερική 
μονάδα

Δρομολόγηση 
προς τα επάνω

Σφιγκτήρας 
σωλήνωσης

Εσωτερική 
μονάδα

Βαθούλωμα

Κατωφερής κλίση

Τροφοδότηση νερού Εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης

Κινητήρας απορροής

Κολλήστε την ένωση

Σύνδεση σωλήνα αποστράγγισης
Χρησιμοποιήστε το σφιγκτήρα 
(εξάρτημα)

Κύρια αποχετευτική 
αντλία

Θύρα απο-
στράγγι-
σης Λεκάνη απορροής

Οπή εξόδου αέρα

Κατωφερής κλίση Ανωφερής κλίση

Παγίδα αέρα

Η εξωτερική μονάδα πληρώνεται με ψυκτικό μέσο. Για λεπτομέρειες, ανατρέξτε στο εγχειρίδιο για τις εργασίες εγκατάστασης της εξωτερικής 
μονάδας. (Πρόσθετη πλήρωση, κ.λπ.)

Στέγνωμα υπό κενό

Αφού ολοκληρωθεί η σύνδεση της σωλήνωσης, εκτελέστε 
στέγνωμα υπό κενό για τη συνδεδεμένη σωλήνωση και την 
εσωτερική μονάδα.
Το σ τέγ νωμα υπό κενό πρέ πει  να εκτελεσ τεί  έξω 
χρησιμοποιώντας τις θύρες σέρβις των βαλβίδων της πλευράς 
υγρού και αερίου.

ΠΡΟΣΟΧΗ Χρησιμοποιήστε δύο κλειδιά και σφίξτε με κανονική 
ροπή.

 Επιβεβαιώστε ότι η κόκκινη ένδειξη της ένωσης 
(λεπτή πλευρά) είναι πάντοτε σε χαμηλότερη 
θέση αφού συνδέσετε τη σωλήνωση.

Ένωση

Κόκκινο σημάδι

1. Χρησιμοποιήστε υλικό θερμομόνωσης για τη σωλήνωση ψυκτικού μέσου το οποίο να είναι ανθεκτικό στη θερμότητα 
(άνω των 120°C).

Επικάλυψη με τη θερμομόνωση 
για τη σωλήνωση

Εσω-
τερική 
μονάδα

Ιμάντας 
(Εξάρτημα)

Θερμομόνωση για τη 
σωλήνωση (Τοπική 
προμήθεια)

Θερμομόνωση 
(Εξάρτημα)

Σφιγκτήρας σωλήνα (Εξάρτημα)

Μονωτικό θερμότητας (Τοπική 
προμήθεια) (Το πάχος πρέπει 
να είναι τουλάχιστον 8 χιλ)

Εύκαμπτος σωλήνας 
με θερμομόνωση 
(Εξάρτημα)

Σωλήνας 
PVC (Εξωτ. 
διάμ. ø26) 
(Τοπική 
προμήθεια)

Πρέπει να κολληθεί

Αυτό το τμήμα ενδέχεται να πρέπει να αφαιρεθεί για έλεγχο ή 
σέρβις του κινητήρα απορροής. Μην το κολλήσετε.

Φροντίστε να μην υπάρχει καθόλου κενό εδώ.

 Κάντε την τομή στο μέρος της παγίδας της 
θερμομόνωσης (για την αποστράγγιση του νερού)

Σωλήνας προς 
τα κάτω

Εσωτερική 
μονάδα

Σωλήνας

Στόκος

Βαθούλωμα

ΤομήΣωλήνας αποστράγγισης

Χωρίς παγίδα αέρα

 • Αφαιρέστε τη βίδα ανάρτησης, αφαιρέστε το κάλυμμα του κιβωτίου 
ελέγχου, και συνδέστε ύστερα τα σύρματα ακολουθώντας τη διαδικασία 
που δίνεται στην εικόνα.

 • Το καλώδιο σύνδεσης μεταξύ της εσωτερικής και της εξωτερικής μονάδας 
πρέπει να είναι εγκεκριμένο εύκαμπτο καλώδιο με εξωτερική μόνωση 
από πολυχλωροπρενίου και διατομή 4 x 1,5 mm2 τουλάχιστον ονομασίας 
τύπου 60245 IEC 57 ή ανώτερης κατηγορίας. Το επιτρεπτό μήκος του 
καλωδίου σύνδεσης για κάθε εσωτερική μονάδα είναι 30 m ή λιγότερο.

 • Ασφαλίστε το καλώδιο σύνδεσης πάνω στον πίνακα ελέγχου με το 
συγκρατητή (κλάμερ).

 • Βεβαιωθείτε ότι η αντιστοιχία χρωμάτων των αγωγών με τους αριθμούς 
των ακροδεκτών είναι η ίδια στην εξωτερική και την εσωτερική μονάδα.

 • Κάθε γείωση θα έχει χρώμα Κίτρινο/Πράσινο (Y/G) και να είναι μακρύτερη 
από το καλώδιο ρεύματος AC για λόγους ασφαλείας.

Κάλυμμα κουτιού ελέγχου

Εγκοπή εισόδου καλωδίου

1. Αφαιρέστε την γρίλια εισόδου αέρα μετακινώντας τα μάνδαλα προς το κέντρο.

Το διακοσμητικό φάτνωμα έχει κατεύθυνση εγκατάστασης. Επιβεβαιώστε την κατεύθυνση εμφανίζοντας την πλευρά σωλήνωσης.

* Κρεμάστε το μεντεσέ στην οπή του διακοσμητικού 
φατνώματος. (Η κατεύθυνση της εγκατάστασης είναι 
ελεύθερη.)

Μεντεσές

Γρίλια εισόδου αέρα

3. Τοποθετήστε το διακοσμητικό φάτνωμα στην οροφή και βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κενό ανάμεσα τους. Προσαρμόστε 
το ύψος της εσωτερικής μονάδας, αν υπάρχει κενό μεταξύ της οροφής και του διακοσμητικού φατνώματος.

Παράδειγμα σωστού

Διαρροή ψυχρού 
αέρα (λάθος) Αέρας

Μονάδα κλιματιστικού

Διακοσμητικό 
φάτνωμα

Οροφή

Μονάδα κλιματιστικού

Διακοσμητικό 
φάτνωμα

Τοποθετήστε τη μόνωση (αυτό το μέρος) και 
προσέξτε για τυχόν διαρροή ψυχρού αέρα.

Οροφή

Αέρας

CN-STM1
CN-STM2

Στερεώστε το 
αγώγιμο καλώδιο 
με ιμάντα εδώ

CN-DISP

Κρεμάστε το 
κορδόνι.

Σύρτης

Σύρτης
Γρίλια εισόδου αέρα

 Μετά την επιλογή της καλύτερης θέσης, ξεκινήστε την τοποθέτηση σύμφωνα με το διάγραμμα τοποθέτησης εσωτερικής/εξωτερικής μονάδας.
1. Τοποθετήστε τη μονάδα σε βάση από μπετόν ή σε στέρεο πλαίσιο με μπουλόνια και παξιμάδια (ø 10 mm).
2. Σε περίπτωση τοποθέτησης σε στέγη, λάβετε υπόψη την ένταση των ανέμων και το ενδεχόμενο σεισμών. Στερεώστε καλά τη βάση τοποθέτησης 

χρησιμοποιώντας μπουλόνια ή καρφιά.

Σύνδεση του Σωλήνα με την Εσωτερική Μονάδα
Δημιουργήστε αναδίπλωση μετά την τοποθέτηση του παξιμαδιού αναδίπλωσης (βρίσκεται 
στο σημείο σύνδεσης του συγκροτήματος σωλήνωσης) στο χαλκοσωλήνα. (Σε περίπτωση 
σωλήνωσης μεγάλου μήκους)
Σύνδεση της σωλήνωσης
 Ευθυγραμμίστε το κέντρο της σωλήνωσης και σφίξτε επαρκώς το παξιμάδι αναδίπλωσης με το χέρι.
 Συνεχίστε να σφίγγετε το παξιμάδι φλάντζας με το ροπόκλειδο μέχρι την προβλεπόμενη 

ροπή που αναγράφεται στον πίνακα.

Σύνδεση σωλήνωσης προς την εξωτερική μονάδα
Μετρήστε το απαιτούμενο μήκος του σωλήνα και κόψτε το σωλήνα με τον κόφτη. Αφαιρέστε τα 
γρέζια από το άκρο κοπής. Δημιουργήστε αναδίπλωση αφού περάσετε το παξιμάδι αναδίπλωσης 
(βρίσκεται στη βαλβίδα) στο χαλκοσωλήνα. Κεντράρετε το σωλήνα στις βαλβίδες και, στη 
συνέχεια, σφίξτε με το ροπόκλειδο έως την προβλεπόμενη ροπή που αναγράφεται στον πίνακα.

Σύνδεση του Σωλήνα με Πολλαπλή Εξωτερική
Μετρήστε το απαιτούμενο μήκος του σωλήνα και κόψτε το σωλήνα με τον κόφτη. 
Αφαιρέστε τα γρέζια από το άκρο κοπής. Δημιουργήστε αναδίπλωση αφού περάσετε 
το παξιμάδι αναδίπλωσης (βρίσκεται στη βαλβίδα) στο χαλκοσωλήνα. Κεντράρετε 
το σωλήνα στις βαλβίδες και, στη συνέχεια, σφίξτε με το ροπόκλειδο έως την 
προβλεπόμενη ροπή που αναγράφεται στον πίνακα. 

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΤΟΥ ΝΕΡΟΥ ΑΠΟΡΡΟΗΣ ΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ
 Αν χρησιμοποιείτε γωνία για την απορροή, η μονάδα πρέπει να τοποθετηθεί σε βάση 

ύψους μεγαλύτερου από 3 cm.
 Αν η μονάδα χρησιμοποιείται σε περιοχή όπου η θερμοκρασία κατεβαίνει κάτω 

από 0°C για 2 ή 3 συνεχόμενες μέρες, συνιστάται να μην χρησιμοποιείτε γωνία για 
την απορροή, γιατί το νερό παγώνει και εμποδίζει την περιστροφή του ανεμιστήρα.

ΑΛΛΑΓΗ ΤΟΥ ΚΩΔΙΚΟΥ ΕΚΠΟΜΠΗΣ ΤΟΥ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ
1. Πατήστε τον διακόπτη AUTO συνεχώς για περισσότερο από 11 δευτερόλεπτα αλλά κάτω από 16 

δευτερόλεπτα. Θα ακουστεί ένας ήχος "μπιπ", "μπιπ", "μπιπ" στο ενδέκατο δευτερόλεπτο.
2. Πατήστε το κουμπί "A/C Reset" μια φορά, το σήμα του τηλεχειριστηρίου θα ενεργοποιήσει τον 

τρόπο λειτουργίας ρύθμισης του κωδικού μετάδοσης του τηλεχειριστηρίου.
3. Πατήστε το κουμπί "OFF/ON". Ο νέος κωδικός θα έχει αποθηκευτεί, μετά από το οποίο μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί ο νέος κωδικός.

Σημείωση: Ενεργοποίηση του τηλεχειριστηρίου μεγάλης εμβέλειας
 • Για τη διατήρηση των ορίων εκπομπών, η καλωδίωση που συνδέει τον ακροδέκτη HA και τον επακόλουθο οπτικό συζεύκτη δεν πρέπει 

να έχει μήκος μεγαλύτερο από 1,9 m.
 • Τυλίξτε σε βρόχο τέσσερις φορές αυτό το καλώδιο μέσα από έναν κατάλληλο μικρό δακτύλιο φερρίτη ΗΜΣ και προστατέψτε το με έναν 

μικρού μήκους θερμοσυστελλόμενο σωλήνα μεγάλης διαμέτρου.
 • Δεν υπάρχει παρόμοιο όριο μήκους για το καλώδιο που συνεχίζει από την απομόνωση του οπτικού συζεύκτη.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΔΙΑΚΟΠΤΗ AUTO
Οι λειτουργίες που περιγράφονται παρακάτω ενεργοποιούνται πατώντας τον διακόπτη "AUTO".
1. ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΑΥΤΟΜΑΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

Η Αυτόματη λειτουργία θα ενεργοποιηθεί αμέσως αφού πατηθεί ο Διακόπτης Auto.
2. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΔΙΕΞΑΓΩΓΗΣ ΕΛΕΓΧΟΥ (ΓΙΑ ΕΚΚΕΝΩΣΗ/ΣΕΡΒΙΣ)

Η δοκιμαστική λειτουργία θα ενεργοποιηθεί αν πατήσετε τον Αυτόματο Διακόπτη για παραπάνω από 
5 δευτερόλεπτα και λιγότερο από 8. Ένας ήχος μπιπ θα ακουστεί στο πέμπτο δευτερόλεπτο για να 
επιβεβαιώσει την έναρξη της δοκιμαστικής λειτουργίας.

Διακόπτης 
"OFF/ON"

Διακόπτης 
TIMER ""

Διακόπτης "AUTO"

LCD

Διακόπτης (J_B) 
(Συνήθως ανοικτός)

PCB τηλεχειριστηρίου 
(Μπροστινή όψη)

Διακόπτης (J_A) 
(Συνήθως κλειστός)

Μικρό άνοιγμα

Τηλεχειριστήριο 
(Πίσω όψη)

Θέση μπαταριών

 Έχει στερεωθεί σωστά η εσωτερική μονάδα στην 
πλάκα εγκατάστασης;

 Συμμορφώνεται η τάση τροφοδοσίας με την 
ονομαστική τιμή;

 Ακούγεται κανένας περίεργος ήχος;
 Είναι κανονική η λειτουργία του θερμοστάτη;
 Είναι κανονική η λειτουργία του τηλεχειριστηρίου LCD;

ΣΗΜΕΙΑ ΕΛΕΓΧΟΥ

ΑΛΛΑΗΓ ΤΟΥ ΚΩΔΙΚΟΥ ΤΟΥ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ ΣΤΟ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ
1. Βγάλτε τις μπαταρίες από την θέση τους στο τηλεχειριστήριο.
2. Στο αριστερό μέρος της θέσης των μπαταριών, υπάρχει ένα μικρό άνοιγμα στο κέντρο 

όπου ο διακόπτης (J_A) βρίσκεται. 
Στο αποδεκτό PCB του τηλεχειριστηρίου που φαίνεται δίπλα, φαίνεται ο διακόπτης (J_B).

J_A J_B Κωδικός τηλεχειριστηρίου
Κλειστό Ανοιχτό A (Προρρύθμιση)
Ανοιχτό Ανοιχτό B
Κλειστό Κλειστό C
Ανοιχτό Κλειστό D

 • Ενημερώστε τον πελάτη για τη λειτουργία και τις διαδικασίες 
συντήρησης, χρησιμοποιώντας το εγχειρίδιο λειτουργίας 
(καθαρισμός φίλτρου αέρα, έλεγχος θερμοκρασίας, κ.λπ.)

ΠΑΡΑΔΟΣΗ

 Υπάρχει διαρροή αερίου στις συνδέσεις αναδίπλωσης;
 Υπάρχει θερμομόνωση στις συνδέσεις αναδίπλωσης;
 Έχει στερεωθεί καλά το καλώδιο σύνδεσης στον πίνακα ακροδεκτών;
 Έχετε σφίξει καλά το καλώδιο σύνδεσης;
 Είναι εντάξει η αποστράγγιση; 
 Έχει γίνει καλή σύνδεση του καλωδίου γείωσης;
 Είναι κανονική η λειτουργία ψύξης/θέρμανσης;

 • Σχετικά με την εγκατάσταση των εξαρτημάτων που πωλούνται 
ξεχωριστά, ακολουθήστε το εγχειρίδιο εγκατάστασης που 
παρέχεται με τα εξαρτήματα που πωλούνται ξεχωριστά.

Σχετικά με τα εξαρτήματα που πωλούνται ξεχωριστά

4. Ανοίξτε το κάλυμμα του εσωτερικού κουτιού ελέγχου. (2 τμχ.)
5. Εισαγάγετε σταθερά το συνδετήρα της διακοσμητικής περσίδας 

στο εσωτερικό PCB CN-STM1, CN-STM2 και CN-DISP.
 Προσέξτε να μη σφίξετε το καλώδιο μεταξύ του πίνακα ελέγχου 

και του καλύμματος του πίνακα ελέγχου.
6. Αφού ολοκληρωθεί, βάλτε πίσω στη θέση του το μέρος που 

αφαιρέσατε ακολουθώντας την αντίστροφη σειρά.

2. Τοποθέτηση του διακοσμητικού φατνώματος
 Στερεώστε προσωρινά τις βίδες σταθεροποίησης 

(3 τεμ.) πριν τοποθετήσετε το διακοσμητικό 
φάτνωμα. (Για την προσωρινή στερέωση της 
μπροστινής γρίλιας.)

 Τοποθετήστε το διακοσμητικό φάτνωμα 
στις βίδες (3 τεμ.) πριν από την τοποθέτηση, 
μετακινήστε το διακοσμητικό φάτνωμα όπως 
φαίνεται στην εικόνα και σφίξτε όλες τις βίδες 
(4 τεμ.).

 ΠΡΟΣΟΧΗ

 Ελέγξτε εκ των προτέρων το ύψος από την οροφή 
έως τη μονάδα.

 Η κατεύθυνση τοποθέτησης της μπροστινής γρίλιας 
καθορίζεται από την κατεύθυνση της μονάδας.

 Χρησιμοποιείτε μόνο τις βίδες μήκους 35mm που 
παρέχονται, για τη στερέωση του διακοσμητικού 
φατνώματος.

 Μη χρησιμοποιείτε άλλες βίδες μεγαλύτερου 
μήκους καθώς μπορεί να προκαλέσουν βλάβη στο 
δοχείο αποστράγγισης και σε άλλα εξαρτήματα.

A B

C

D

ΟΤΑΝ ΚΑΝΕΤΕ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΑΣΗ ΕΝΟΣ ΚΛΙΜΑΤΙΣΤΙΚΟΥ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΕΧΕΤΕ ΕΚΚΕΝΩΣΕΙ ΤΗΝ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΜΟΝΑΔΑ ΚΑΙ ΤΟΥΣ ΣΩΛΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΟΝ ΑΕΡΑ με την ακόλουθη διαδικασία.

1. Συνδέστε ένα σωλήνα φόρτισης με βελόνα πίεσης στη Χαμηλή πλευρά ενός συστήματος φόρτισης και στο 
στόμιο εξαγωγής της 3-οδικής βαλβίδας.

 • Βεβαιωθείτε για τη σύνδεση του άκρου του σωλήνα φόρτισης με τη βελόνα πίεσης στο στόμιο εξαγωγής.
2. Συνδέστε το κεντρικό σωλήνα του συστήματος φόρτισης σε μια αντλία κενού.
3. Ενεργοποιήστε την αντλία κενού με το διακόπτη και βεβαιωθείτε ότι η βελόνα του μετρητή μετακινείται από 

0 cmHg (0 MPa) σε –76 cmHg (– 0,1 MPa). Στη συνέχεια, συνεχίστε την εξαέρωση για περίπου δέκα λεπτά.
4. Κλείστε τη βαλβίδα της Χαμηλής πλευράς του συστήματος φόρτισης και απενεργοποιήστε την αντλία κενού. 

Βεβαιωθείτε ότι η βελόνα του μετρητή δεν μετακινείται μετά από πέντε λεπτά περίπου.
Σημείωση:  ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΟΠΩΣΔΗΠΟΤΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΗ ΔΙΑΡΡΟΗ ΤΟΥ 

ΨΥΚΤΙΚΟΥ ΑΕΡΙΟΥ.
5. Αποσυνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα φόρτισης από την αντλία κενού και από το στόμιο εξαγωγής της 3-οδικής 

βαλβίδας.
6. Σφίξτε με ροπόκλειδο τα πώματα στο στόμιο εξαγωγής της 3-οδικής βαλβίδας σε ροπή 18 N•m.
7. Αφαιρέστε τα πώματα τόσο της 2-οδικής όσο και της 3-οδικής βαλβίδας. Τοποθετήστε και τις δύο βαλβίδες 

στη θέση "OPEN" χρησιμοποιώντας ένα εξαγωνικό κλειδί (4 mm).
8. Τοποθετήστε τα πώματα τόσο της 2-οδικής όσο και της 3-οδικής βαλβίδας.

 • Ελέγξτε οπωσδήποτε για τυχόν διαρροή αερίου.

(ΓΙΑ ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΕΣ, ΑΝΑΤΡΕΞΤΕ ΣΤΟ ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΣΥΝΔΕΣΜΟΛΟΓΙΑΣ ΣΤΗ ΜΟΝΑΔΑ)
1. Αφαιρέστε το κάλυμμα του πίνακα ελέγχου από τη μονάδα χαλαρώνοντας τη βίδα.
2. Σύνδεση καλωδίου στην τροφοδοσία ρεύματος μέσω συσκευής απομόνωσης (Διάταξης αποσύνδεσης).

 • Συνδέστε το εγκεκριμένο, επικαλυμμένο με πολυχλωροπρένιο καλώδιο παροχής ισχύος 3 x 2,5 mm2 (2,0~2,5HP) 
προδιαγραφής τύπου 60245 IEC 57 ή βαρύτερο καλώδιο στον τερματικό πίνακα, και συνδέστε το άλλο άκρο του 
καλωδίου στις Διατάξεις αποσύνδεσης.

3. Το καλώδιο σύνδεσης μεταξύ της εσωτερικής και της εξωτερικής μονάδας πρέπει να είναι εγκεκριμένο εύκαμπτο 
καλώδιο με εξωτερική μόνωση από πολυχλωροπρενίου και διατομή 4 x 1,5 mm2 τουλάχιστον ονομασίας τύπου 
60245 IEC 57 ή ανώτερης κατηγορίας. Το επιτρεπτό μήκος του καλωδίου σύνδεσης για κάθε εσωτερική μονάδα είναι 
30 m ή λιγότερο.

4. Συνδέστε το καλώδιο παροχής ρεύματος και το καλώδιο σύνδεσης της εσωτερικής με την εξωτερική μονάδα, 
σύμφωνα με το παρακάτω διάγραμμα.

5. Ασφαλίστε το καλώδιο παροχής ρεύματος και το καλώδιο σύνδεσης πάνω στον πίνακα ελέγχου με το συγκρατητή.
6. Βάλτε το κάλυμμα του πίνακα ελέγχου στην αρχική του θέση με τη βίδα.
7. Για τις απαιτήσεις απογύμνωσης καλωδίων και σύνδεσης, ανατρέξτε στην οδηγία 6 της εσωτερικής μονάδας.

1. Τοποθετήστε θερμομόνωση στο τμήμα σύνδεσης της σωλήνωσης όπως 
υποδεικνύεται στο διάγραμμα τοποθέτησης της εσωτερικής/εξωτερικής μονάδας. 
Τυλίξτε τη μονωμένη σωλήνωση με ταινία για να αποτρέπετε την διείσδυση νερού.

2. Αν οι σωλήνες απορροής ή σύνδεσης βρίσκονται σε εσωτερικό χώρο (όπου 
ενδέχεται να δημιουργείται υγροποίηση), αυξήστε τη θερμομόνωση με POLY-E 
FOAM πάχους 6 mm ή μεγαλύτερου.

 Όταν η εξωτερική μονάδα εγκαθίσταται σε 
υψηλότερη θέση από την εσωτερική μονάδα, 
εγκαταστήστε μια παγίδα ώστε να μην υπάρχει 
εισροή νερού της βροχής στον τοίχο μέσω της 
σωλήνωσης.

 Γεμίστε το χώρο ανάμεσα στη σωλήνωση, 
την ηλεκτρική καλωδίωση και το σωλήνα 
αποστράγγισης με "στόκο" και σφραγίστε την 
οπή εισόδου στον τοίχο.

 Βεβαιωθείτε ότι το νερό της βροχής δεν μπορεί 
να εισέλθει στον τοίχο.

Γρίλια εισόδου αέρα Σύρτης

Διακοσμητικό φάτνωμα

Βίδες σταθεροποίησης 
μπροστινής γρίλιας (4 τμχ.)

Στερέωση της προσωρινής 
βίδας σταθεροποίησης

Περίπου 20mm

Κατεύθυνση 
μετακίνησης του 
διακοσμητικού 
πλαισίου

Κατεύθυνση 
σωληνώσεων

Βιδώστε πρώτα 
αυτή τη βίδα αφού 
κρεμάσετε το πλαίσιο 
της γρίλιας

Εγκαταστήστε το 
σωλήνα με κλίση έτσι 
ώστε το νερό να ρέει 
ομαλά.

Εύκαμπτος 
σωλήνας

Γωνία 
απορροής

ΡοπόκλειδοΚλειδί

Lo Hi

Εσωτερική μονάδα
Εξωτερική μονάδα

ΚΛΕΊΣΤΟ

Πλευρά υγρού

Πλευρά αερίου

ΑΝΟΙΧΤΌ

Αντλία 
κενού

Διοδική βαλβίδα

Κλειστή

Τριοδική βαλβίδα

Κλειστή

1 2 3

 Ακροδέκτης

Βίδα γείωσης

Μέσα
Ο εγκαταστάτης 
πρέπει να ανοίξει τη 
βίδα του καλωδίου 
γείωσης στο 
μεταλλικό τμήμα 
όταν απαιτείται για 
λόγους εγκατάστασης 
ή σέρβις.

 • Διαβάστε προσεκτικά τις ακόλουθες "ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ" πριν από την εγκατάσταση.
 • Οι ηλεκτρικές εργασίες πρέπει να πραγματοποιούνται από αδειούχο ηλεκτρολόγο. Βεβαιωθείτε ότι έχετε χρησιμοποιήσει τη σωστή τάση και το σωστό κύριο κύκλωμα για το μοντέλο που 

πρόκειται να εγκατασταθεί.
 • Πρέπει να ακολουθείτε τις προειδοποιήσεις που υπάρχουν εδώ γιατί το σημαντικό περιεχόμενό τους έχει σχέση με την ασφάλεια. Η σημασία κάθε χρησιμοποιούμενης ένδειξης είναι όπως 

φαίνεται παρακάτω. Η εσφαλμένη εγκατάσταση λόγω παράβλεψης των οδηγιών θα προκαλέσει τραυματισμούς ή ζημιές, η σοβαρότητα των οποίων ταξινομείται με βάση τις παρακάτω ενδείξεις.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 • Κάντε το τεστ για να επιβεβαιώσετε ότι δεν έχει λάβει χώρα ανωμαλία μετά την εγκατάσταση. Στη συνέχεια, εξηγήστε στο χρήστη τη λειτουργία, τη φροντίδα και 
τη συντήρηση, όπως αναφέρονται στις οδηγίες. Παρακαλείστε να υπενθυμίσετε στον πελάτη να κρατήσει τις οδηγίες χρήσης για μελλοντική αναφορά.

Οι οδηγίες που πρέπει να ακολουθήσετε κατατάσσονται σύμφωνα με τα σύμβολα:

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Αυτή η ένδειξη υποδηλώνει την πιθανότητα πρόκλησης θανάτου ή σοβαρού τραυματισμού.

  ΠΡΟΣΟΧΗ Αυτή η ένδειξη υποδηλώνει την πιθανότητα πρόκλησης τραυματισμού ή υλικής ζημιάς μόνο.

Σύμβολο με άσπρο φόντο που δηλώνει στοιχείο που είναι ΑΠΑΓΟΡΕΥΜΕΝΟ.

        Σύμβολο με σκούρο φόντο που δηλώνει ότι πρέπει να γίνει η ενέργεια.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην τοποθετείτε την εξωτερική μονάδα κοντά σε κάγκελα μπαλκονιού. Όταν εγκαθιστάτε μονάδα κλιματιστικού στη βεράντα ψηλού κτιρίου, ένα παιδί μπορεί να σκαρφαλώσει 
πάνω στην εξωτερική μονάδα και να περάσει στο κάγκελο προκαλώντας ατύχημα.
Μη χρησιμοποιείτε μη προβλεπόμενο καλώδιο, τροποποιημένο καλώδιο, κοινό καλώδιο ή καλώδιο προέκτασης για την τροφοδοσία. Μη μοιράζετε την ίδια πρίζα με άλλες 
ηλεκτρικές συσκευές. Τυχόν κακή επαφή, κακή μόνωση ή υπερένταση μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

Μην δένετε το καλώδιο παροχής ρεύματος σε μια στοίβα ανά δέσιμο. Μπορεί να συμβεί μη φυσιολογική αύξηση της θερμοκρασίας στο καλώδιο παροχής ρεύματος.

Μην εισάγετε τα δάχτυλά σας ή οποιοδήποτε άλλο αντικείμενο μέσα στη μονάδα. Τα μέρη περιστρέφονται με μεγάλη ταχύτητα και μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμό.    

Μη κάθεστε και μην βαδίζετε πάνω στη μονάδα γιατί μπορεί να πέσετε.    

Κρατήστε τις πλαστικές σακούλες (της συσκευασίας) μακριά από μικρά παιδιά, γιατί μπορεί να προσκολλήσουν στη μύτη ή το στόμα και να προκαλέσουν ασφυξία.

Όταν εγκαθιστάτε ή μετακινείτε σε νέα θέση ένα κλιματιστικό, μην αφήνετε οποιαδήποτε ουσία εκτός από το κατονομαζόμενο ψυκτικό, π.χ. αέρα κλπ, να αναμιχθεί μέσα στο 
κύκλωμα ψύξης. Η μίξη αέρα κλπ. θα προκαλέσει μια μη κανονική υψηλή πίεση στο κύκλωμα ψύξης και θα έχει ως αποτέλεσμα έκρηξη, τραυματισμό κλπ..

Μην προσθέσετε ή αντικαταστήσετε το ψυκτικό με διαφορετικό από τον καθορισμένο τύπο ψυκτικού. Μπορεί να προκληθεί ζημιά στο προϊόν, ρήξη και τραυματισμός, κ.λπ.

 • Για το μοντέλο R410A, χρησιμοποιήστε τη σωλήνωση, το παξιμάδι στομίου και τα εργαλεία κατασκευής στομίου που προβλέπονται για το ψυκτικό R410A. Η χρήση υπάρχουσας (R22) 
σωλήνωσης, παξιμαδιού στομίου και εργαλείων κατασκευής στομίου μπορεί να προκαλέσει ασυνήθιστα υψηλή πίεση στον κύκλο του ψυκτικού (σωλήνωση) και ενδεχομένως να 
οδηγήσει σε έκρηξη και τραυματισμό.

 • Το πάχος των χαλκοσωλήνων που χρησιμοποιούνται με το R410A πρέπει να υπερβαίνει τα 0,8 mm. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε σωλήνες χαλκού λεπτότερους από 0,8 mm.
 • Η ποσότητα υπολειπόμενου λαδιού είναι προτιμότερο να είναι μικρότερη από 40 mg/10 m.

Ζητήστε από τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο ή κάποιον ειδικό να κάνει την εγκατάσταση. Αν η εγκατάσταση που έγινε από τον χρήστη είναι εσφαλμένη, θα προκαλέσει 
διαρροή νερού, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 
Πραγματοποιήστε την εγκατάσταση ακολουθώντας επακριβώς αυτές τις οδηγίες εγκατάστασης. Αν η εγκατάσταση είναι ελαττωματική, μπορεί να προκληθεί διαρροή νερού, 
ηλεκτροπληξία ή φωτιά.
Χρησιμοποιήστε τα παρεχόμενα εξαρτήματα και τα εγκεκριμένα ανταλλακτικά για την εγκατάσταση. Διαφορετικά θα προκληθεί πτώση της συσκευής, διαρροή νερού, πυρκαγιά 
ή ηλεκτροπληξία.
Εγκαταστήστε τη συσκευή σε ένα σταθερό και σκληρό σημείο που να μπορεί να αντέξει το βάρος της συσκευής. Αν η αντοχή δεν επαρκεί ή η εγκατάσταση δεν γίνει σωστά, το 
σετ θα πέσει και θα προκαλέσει τραυματισμούς.
Για την ηλεκτρική εργασία ακολουθείστε το εθνικό πρότυπο καλωδίωσης, τις εθνικές ρυθμιστικές διαδικασίες και αυτές τις οδηγίες εγκατάστασης. Πρέπει να χρησιμοποιηθεί 
ανεξάρτητο κύκλωμα και πρίζα. Αν η ικανότητα του ηλεκτρικού κυκλώματος δεν επαρκεί ή υπάρξει βλάβη στην ηλεκτρική εγκατάσταση, θα προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.
Μη χρησιμοποιείτε συνδετικό καλώδιο για καλώδιο σύνδεσης εσωτερικής / εξωτερικής μονάδας. Χρησιμοποιήστε το προβλεπόμενο καλώδιο σύνδεσης εσωτερικής/εξωτερικής μονάδας 
σύμφωνα τις οδηγίες 6 ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΩΔΙΟΥ ΣΤΗΝ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΜΟΝΑΔΑ και σφίξτε καλά τη σύνδεση εσωτερικής / εξωτερικής μονάδας. Συνδέστε σφιχτά και δέστε το καλώδιο 
έτσι ώστε καμία εξωτερική δύναμη να μην έχει αντίκτυπο πάνω στο τερματικό. Αν η σύνδεση ή η στερέωση δεν είναι τέλεια θα προκληθεί θέρμανση ή πυρκαγιά στη σύνδεση.
Η καλωδίωση πρέπει να είναι κατάλληλα ρυθμισμένη, ώστε το κάλυμμα του πίνακα ελέγχου να έχει τοποθετηθεί σωστά. Αν το κάλυμμα του πίνακα ελέγχου δεν είναι τέλεια 
στερεωμένο, θα προκληθεί πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία.
Η συσκευή αυτή πρέπει να είναι γειωμένη και συνιστάται θερμά να εγκατασταθεί με αυτόματο διακόπτη ηλεκτρικού κυκλώματος για την περίπτωση διαρροής της γείωσης 
(ELCB: Earth Leakage Circuit Breaker) ή με διάταξη προστασίας ρεύματος διαρροής (RCD: Residual Current Device). Αλλιώς, μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία και πυρκαγιά 
σε περίπτωση βλάβης του εξοπλισμού ή βλάβης στη μόνωση.
Κατά τη διάρκεια της εγκατάστασης, εγκαταστήστε τη σωλήνωση του ψυκτικού σωστά πριν θέσετε σε λειτουργία το συμπιεστή. Η λειτουργία του συμπιεστή δίχως στερέωση της 
σωλήνωσης ψύξης και των βαλβίδων σε ανοικτή θέση θα προκαλέσει αναρρόφηση αέρα και αφύσικα υψηλή πίεση στο κύκλωμα ψύξης και θα οδηγήσει σε έκρηξη, τραυματισμό κ.λπ.
Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας εκκένωσης, σταματήστε τον συμπιεστή πριν αφαιρέσετε τη σωλήνωση ψύξης. Αφαίρεση της σωλήνωσης ψύξης ενώ ο συμπιεστής βρίσκεται σε 
λειτουργία και οι βαλβίδες είναι ανοικτές θα προκαλέσει αναρρόφηση αέρα, μη κανονική υψηλή πίεση στο κύκλωμα ψύξης και θα έχει ως αποτέλεσμα έκρηξη, τραυματισμό κλπ..
Σφίξτε το παξιμάδι αναδίπλωσης με ροπόκλειδό σύμφωνα με την προβλεπόμενη μέθοδο. Αν το παξιμάδι αναδίπλωσης σφίξει υπερβολικά, ενδέχεται να σπάσει η αναδίπλωση 
μετά από μεγάλη περίοδο και να προκληθεί διαρροή αερίου ψυκτικού μέσου.
Μετά την ολοκλήρωση της εγκατάστασης, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει διαρροή του αερίου ψυκτικού. Κάτι τέτοιο μπορεί να δημιουργήσει τοξικά αέρια όταν το ψυκτικό μέσο 
έρχεται σε επαφή με φωτιά.

Εξαερίστε αν υπάρχει διαρροή ψυκτικού αερίου κατά την λειτουργία. Κάτι τέτοιο μπορεί να δημιουργήσει τοξικά αέρια όταν το ψυκτικό μέσο έρχεται σε επαφή με φωτιά.

Αυτός ο εξοπλισμός πρέπει να γειωθεί σωστά. Η γραμμή γείωσης δεν πρέπει να συνδεθεί σε σωλήνα αερίου, σωλήνα νερού, γραμμή του αλεξικέραυνου ή του τηλεφώνου. 
Αλλιώς, μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία σε περίπτωση βλάβης του εξοπλισμού ή βλάβης στην μόνωση.

  ΠΡΟΣΟΧΗ
Μην εγκαταστήσετε τη μονάδα σε σημείο, όπου υπάρχει πιθανότητα διαρροής εύφλεκτων αερίων. Σε περίπτωση που συσσωρεύονται γύρω από τη μονάδα αέρια από διαρροή, 
μπορεί να προκληθεί πυρκαγιά.
Μην επιτρέψετε τη διαρροή ψυκτικού υγρού κατά τη διάρκεια των εργασιών σωλήνωσης για την εγκατάσταση και την επανεγκατάσταση και κατά τη διάρκεια επισκευής των 
εξαρτημάτων ψύξης. Προσέχετε κατά το χειρισμό του υγρού ψυκτικού μέσου, μπορεί να προκαλέσει κρυοπαγήματα.

Να μην εγκαταστήσετε αυτήν την συσκευή σε πλυσταριό ή άλλη τοποθεσία όπου μπορεί να στάξει νερό από το ταβάνι, κτλ.

Μην αγγίζετε το κοφτερό αλουμινένιο πτερύγιο, τα κοφτερά μέρη μπορεί να σας τραυματίσουν.     
Πραγματοποιήστε τη σωλήνωση απορροής όπως αναφέρεται στις οδηγίες εγκατάστασης. Αν η σωλήνωση απορροής δεν είναι τέλεια, νερό μπορεί να διεισδύσει στο δωμάτιο 
και να καταστρέψει τα έπιπλα.

Για την τοποθέτηση, επιλέξτε ένα σημείο με εύκολη πρόσβαση για τη συντήρηση.

Σύνδεση του τροφοδοτικού στο κλιματιστικό.
Χρησιμοποιήστε καλώδιο παροχής ισχύος 3 x 2,5 mm2 (2,0~2,5HP) προδιαγραφής τύπου 60245 IEC 57 ή βαρύτερο καλώδιο.
Συνδέστε το καλώδιο παροχής του κλιματιστικού με την παροχή χρησιμοποιώντας μία από τις παρακάτω μεθόδους.
Το σημείο τροφοδοσίας ρεύματος πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμο, ώστε να μπορεί να γίνεται αποσύνδεση σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης.
Σε μερικές χώρες, η μόνιμη σύνδεση αυτού του κλιματιστικού με την παροχή ρεύματος απαγορεύεται.
1) Σύνδεση της παροχής ηλεκτρικού ρεύματος με το κουτί χρησιμοποιώντας μία πρίζα.

Χρησιμοποιήστε μία εγκεκριμένη πρίζα 16Α με γείωση για τη σύνδεση με τη συσκευή.
2) Σύνδεση της παροχής ρεύματος με ασφάλεια για μόνιμη σύνδεση. 

Χρησιμοποιήστε έναν εγκεκριμένο διακόπτη κυκλώματος 16A για τη μόνιμη σύνδεση. Πρέπει να είναι διπολικός διακόπτης με διάκενο τουλάχιστον 3,0 mm.
Εργασίες εγκατάστασης.
Μπορεί να χρειασθούν δύο άτομα για την εργασία της εγκατάστασης.

Βίδες σταθεροποίησης της βάσης στήριξης τηλεχειριστηρίου

Βάση στήριξης τηλεχειριστηρίου

Τηλεχειριστήριο

Στηρίζοντας το τηλεχειριστήριο στον τοίχο

Μη σφίγγετε υπερβολικά, η υπερβολική σύσφιγξη μπορεί να 
προκαλέσει διαρροή αερίου.

Μέγεθος σωλήνωσης Ροπή
6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]
9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]
12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]
19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]

Μοντέλο A B C D

E18*****, 
E21***** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ
Η ΣΥΝΔΕΣΗ ΚΑΛΩΔΙΩΝ 
ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ 
ΥΠΕΡΘΕΡΜΑΝΣΗ ΚΑΙ 
ΠΥΡΚΑΓΙΑ.

 Μη συνδέσετε τα καλώδια

Ή

ΉΉ

 Πλήρες σύρμα χωρίς σύνδεση.

 Χρησιμοποιήστε εγκεκριμένη πρίζα και βύσμα με την ακίδα γείωσης.

  Η σύνδεση καλωδίων σε αυτήν την περιοχή πρέπει να τηρεί 
τους εθνικούς κανόνες καλωδίωσης.

Απογύμνωση καλωδίων

5 mm ή περισσότερο 

(απόσταση μεταξύ καλωδίων)

Υπερβολική 
εισαγωγή αγωγού

Να μην υπάρχει ελεύθερο 
σύρμα όταν εισάγεται

Πίνακας ακροδεκτών 
σύνδεσης 
εσωτερικής 
/ εξωτερικής 
μονάδας10

 ±
 1

 m
m

ΑΠΟΓΥΜΝΩΣΗ 
ΚΑΛΩΔΙΩΝ, 
ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΣΥΝΔΕΣΗΣ

Πλήρης εισαγωγή 
αγωγού

Μη πλήρης 
εισαγωγή αγωγού

ΑΠΟΔΕΚΤΟ ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

 Αυτός ο εξοπλισμός πρέπει να γειωθεί σωστά.

 • Αν η βελόνα του μετρητή δεν μετακινηθεί από 0 cmHg (0 MPa) σε -76 cmHg (-0,1 MPa), στο βήμα 3, εκτελέστε 
την εξής ενέργεια:

- Αν η διαρροή σταματήσει όταν σφίξετε περισσότερο τις συνδέσεις της σωλήνωσης, συνεχίστε από το βήμα 3.
- Αν η διαρροή δεν σταματήσει όταν σφίξετε περισσότερο τις συνδέσεις, επισκευάστε το σημείο της διαρροής.
- Μην ελευθερώνετε ψυκτικό μέσο κατά τις εργασίες σύνδεσης για την εγκατάσταση και την επανεγκατάσταση. 
- Προσέχετε κατά το χειρισμό του υγρού ψυκτικού μέσου, μπορεί να προκαλέσει κρυοπαγήματα.

Ακροδέκτες στην εσωτερική μονάδα 1 2 3

Χρώματα αγωγών (Kαλώδιο σύνδεσης)

Ακροδέκτες στην εξωτερική μονάδα L N 1 2 3

(Καλώδιο τροφοδοσίας ρεύματος)

Τερματικά στις μονωτικές συσκευές 
(διάταξης αποσύνδεσης)

(L) (N)

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

 Αυτός ο εξοπλισμός πρέπει να γειωθεί 
σωστά.

 • Σημείωση: Η συσκευή απομόνωσης (Διάταξης αποσύνδεσης) 
θα πρέπει να έχει απόσταση μεταξύ επαφών τουλάχιστον 
3,0 mm.

 • Κάθε γείωση θα έχει χρώμα Κίτρινο/Πράσινο (Y/G) και να είναι 
μακρύτερη από το καλώδιο ρεύματος AC για λόγους ασφαλείας.

Το καλώδιο της γείωσης 
είναι μεγαλύτερο 
από τα άλλα καλώδια 
ρεύματος AC για 
λόγους ασφαλείας

Το καλώδιο της γείωσης 
είναι μεγαλύτερο 
από τα άλλα καλώδια 
ρεύματος AC για λόγους 
ασφαλείας

Πίνακας τερματικού

Βάση στήριξης

Καλώδιο εσωτερικής και 
εξωτερικής σύνδεσης

Εσωτερική μονάδαΜονωτικές Συσκευές

Καλώδιο τροφοδοσίας 
ρεύματος

ΚΟΠΗ ΚΑΙ ΑΝΑΔΙΠΛΩΣΗ ΣΩΛΗΝΑ
1. Κόψτε το σωλήνα με τον κόφτη σωλήνων και αφαιρέστε τα γρέζια.
2. Χρησιμοποιήστε εργαλείο μεγέθυνσης τρυπών για να αφαιρέσετε τα γρέζια. Αν δεν αφαιρεθούν τα γρέζια, ενδέχεται να υπάρξει διαρροή αερίου. 

Γυρίστε το άκρο της σωλήνωσης προς τα κάτω για να αποφύγετε την εισχώρηση ρινισμάτων μετάλλου μέσα στο σωλήνα.
3. Δημιουργήστε την αναδίπλωση αφού περάσετε το παξιμάδι αναδίπλωσης στους χαλκοσωλήνες.

1. Κοπή

Αν η αναδίπλωση δημιουργηθεί σωστά, η εσωτερική επιφάνεια θα έχει 
ομοιόμορφη γυαλάδα και το υλικό θα έχει ομοιόμορφο πάχος. Επειδή το 
αναδιπλωμένο άκρο πρέπει να εφάπτεται στους συνδέσμους, ελέγξτε προ-
σεκτικά την επιφάνειά του.3. Αναδίπλωση

Ράβδος

Λαβή

Πυρήνας
Ζυγός

Λαβή σφιγκτήρα

Γλύφανο

2. Αφαίρεση γρεζιών

Προς τα κάτω

Σωλήνας

Ακατάλληλη αναδίπλωση 

Κεκλιμένη Ελαττωματική 
επιφάνεια

Ράγισμα Ανομοιόμορφο 
πάχος

Ράβδος
0 – 0,5 mm

ΧαλκοσωλήναςΣημάδι κόκκινου βέλους

Παρέμβυσμα τοίχου

 Προσοχή
Φροντίστε να τοποθετήσετε θερμομόνωση στη σωλήνωση αποστράγγισης, υγρού και αερίου. Οι ατέλειες στη 
θερμομόνωση ενδέχεται να προκαλέσουν διαρροή νερού.

Όνομα μοντέλου Ύψος στην οροφή

E18*****
E21*****

280 mm ή περισ-
σότερο

 Προειδοποίηση 

Σιγουρευτείτε ότι αγκιστρώσατε τη σχάρα 
εισόδου αέρα για να αποφευχθεί η πτώση της 
σχάρας και η πρόκληση τραυματισμού.

 Προειδοποίηση 
Σφίξτε το περικόχλιο και τη βίδα ώστε να παρεμποδίσετε την 
πτώση της μονάδας

Ακροδέκτες στην εσωτερική μονάδα 1 2 3

Χρώματα αγωγών

Ακροδέκτες στην εξωτερική μονάδα 1 2 3

2 3

5

7

6

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ

ΣΩΛΗΝΩΣΗ ΨΥΚΤΙΚΟΥ

ΜΟΝΩΣΗ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΔΙΑΚΟΣΜΗΤΙΚΟΥ ΦΑΤΝΩΜΑΤΟΣ

ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΩΔΙΟΥ ΣΤΗΝ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΜΟΝΑΔΑ

2
ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΗΣ ΚΑΛΥΤΕΡΗΣ ΘΕΣΗΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ
(Ανατρέξτε στην παράγραφο "Επιλογή της καλύτερης θέσης τοποθέτησης")

1

4

4 5

6

ΣΩΛΗΝΑΣ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ

ΕΞΑΕΡΩΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΩΔΙΟΥ ΣΤΗΝ 
ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΜΟΝΑΔΑ

ΘΕΡΜΟΜΟΝΩΣΗ ΣΩΛΗΝΩΣΗΣ

1 ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΗΣ ΘΕΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΜΟΝΑΔΑ

ΕΚΤΥΠΩΘΗΚΕ ΣΤΗ ΜΑΛΑΙΣΙΑ

F616756

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Όνομα Ποσότητα

Σωλήνας αποστράγγισης με 
σφιγκτήρα 1

Θερμομόνωση 2

Ιμάντας 4

Επίπεδη ροδέλα για M10 8

Βίδα M5 4

Τηλεχειριστήριο 1

Βάση στήριξης 
τηλεχειριστηρίου 1

Βίδα σταθεροποίησης της βάσης 
στήριξης τηλεχειριστηρίου 2

Μπαταρία 2

Γωνία απορροής 1

Κατάλληλο κιτ σωλήνωσης
Μέγεθος σωλήνωσης

Αέριο Υγρό
CZ-3F5, 7BP 9,52 mm (3/8") 6,35 mm (1/4")

CZ-4F5, 7, 10BP 12,7 mm (1/2") 6,35 mm (1/4")
CZ-52F5, 7, 10BP 15,88 mm (5/8") 6,35 mm (1/4")

 • Μειωτήρας (CZ-MA1P) και Διαστολέας Μεγέθους Σωλήνα (CZ-MA2P) για 
Πολλαπλή Εξωτερική Σύνδεση CS-E18***, CS-E21***

 • Ανατρέξτε στην παράγραφο “3 Σύνδεση της σωλήνωσης” στην ενότητα 
της εξωτερικής μονάδας

Παράδειγμα λάθους

ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΗΣ ΚΑΛΥΤΕΡΗΣ ΘΕΣΗΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΜΟΝΑΔΑ

 Αν τοποθετηθεί ένα σκέπαστρο πάνω από τη μονάδα για να την προστατέψει από 
την ηλιακή ακτινοβολία ή τη βροχή, προσέχετε να μην εμποδιστεί η ακτινοβολία 
θερμότητας από το συμπυκνωτή.

 Δεν θα πρέπει να υπάρχει ζώο ή φυτό, το οποίο να επηρεάζεται από την 
απελευθέρωση ζεστού αέρα.

 Τηρήστε τις αποστάσεις από τοίχους, οροφή, περίφραξη ή άλλα εμπόδια, όπως 
υποδεικνύονται με τα βέλη.

 Μην τοποθετείτε εμπόδια που μπορούν να προκαλέσουν βραχυκύκλωμα του 
αποβαλλόμενου αέρα.

 Αν το μήκος του σωλήνα είναι μεγαλύτερο από [το μήκος του σωλήνα επιπρόσθετης 
παροχής αερίου], θα πρέπει να προστεθεί επιπλέον αντιψυκτικό, όπως δείχνει ο 
πίνακας.

Μοντέλο
Ιππο-

δύναμη 
(ΗΡ)

Μέγεθος 
σωλήνωσης Μή-

κος 
(m)

Μέγ. 
υψό-

μετρο 
(m)

Ελάχ. 
μήκος 

σωλήνω-
σης 
(m)

Μέγ. 
μήκος 

σωλήνω-
σης 
(m)

Πρόσθετο 
ψυκτικό 

μέσο 
(g/m)

Μήκος 
σωλήνα για 

επιπρόσθετο 
αέριο 

(m)
Αέριο Υγρό

E18***** 2,0HP 12,7mm
(1/2")

6,35mm
(1/4") 5 20 3 30 20 10

E21***** 2,25HP

Παράδειγμα: Για το E18*****
Αν η μονάδα είναι εγκατεστημένη σε απόσταση 12 m, η ποσότητα ψυκτικού υγρού 
που πρέπει να προστεθεί είναι 40 g ..... (12-10) m x 20 g/m = 40 g.

2. Προφυλάξεις σε περιπτώσεις υψηλής υγρασίας.
 Το κλιματιστικό αυτό έχει δοκιμαστεί σύμφωνα με τις "Τυπικές συνθήκες JIS με υγρασία" και έχει επιβεβαιωθεί ότι 

δεν υπάρχουν βλάβες. Ωστόσο, αν λειτουργήσει για μεγάλο χρονικό διάστημα σε ατμόσφαιρα με υψηλή υγρασία 
(θερμοκρασία σημείου δρόσου: άνω των 23°C), μπορεί να πέσουν σταγόνες νερού. Σε αυτήν την περίπτωση, προσθέστε 
υλικό θερμομόνωσης σύμφωνα με την παρακάτω διαδικασία:
 Ο ετοιμάστε θερμομονωτικό υλικό... Αδιαβατικό υαλοβάμβακα πάχους 10 με 20mm.
 Τοποθετήστε υαλοβάμβακα σε όλα τα κλιματιστικά που βρίσκονται σε ατμόσφαιρα οροφής.
 Επιπλέον της κανονικής θερμομόνωσης (πάχους - περισσότερο από 8mm.) για τη σωλήνωση του ψυκτικού υγρού 

(σωλήνωση αερίου: χονδρή σωλήνωση) και τη σωλήνωση αποστράγγισης, προσθέστε υλικό πάχους 10mm με 30mm.Σημείωση    Εξετάστε προσεκτικά τις παρακάτω θέσεις εγκατάστασης

1. Σε μέρη όπως τα εστιατόρια και οι κουζίνες, σημαντική ποσότητα ατμού ελαίων και αλευριού προσκολλώνται στον 
ανεμιστήρα τούρμπο, στο πτερύγιο του εναλλάκτη θερμότητας και στην αντλία αποστράγγισης, έχοντας ως αποτέλεσμα 
μείωση της εναλλαγής θερμότητας, ψεκασμό, διασπορά σταγονιδίων νερού, δυσλειτουργία της αντλίας αποστράγγισης, κλπ.

 Σε αυτές τις περιπτώσεις, κάντε τις ακόλουθες ενέργειες:
 Βεβαιωθείτε ότι ο ανεμιστήρας εξαερισμού του απορροφητήρα πάνω από τις εστίες της κουζίνας έχει αρκετή ισχύ ώστε 

να τραβάει τον ατμό ελαίων που δεν πρέπει να αναρροφηθούν από το κλιματιστικό.
 Εξασφαλίστε επαρκή απόσταση από το χώρο μαγειρέματος για την εγκατάσταση του κλιματιστικού, ώστε να βρίσκεται σε 

σημείο όπου δεν μπορεί να αναρροφήσει ατμό ελαίων.

2. Αποφύγετε την εγκατάσταση του κλιματιστικού σε συνθήκες όπου υπάρχουν 
ταγγισμένα έλαια ή σιδηροκονιάματα, ιδιαίτερα σε εργοστάσια, κ.λπ.

3. Αποφύγετε μέρη όπου υπάρχει παραγωγή, εισροή, μόλυνση ή διαρροή 
εύφλεκτων αερίων.

4. Αποφύγετε μέρη όπου παράγονται όξινα θειούχα αέρια ή διαβρωτικά αέρια.
5. Αποφύγετε μέρη κοντά σε γεννήτριες υψηλών συχνοτήτων.

Μισή πλευρά
Κύριος σωλήνας 

(αρσενική πλευρά)
Σωλήνας σύνδεσης 
(Θηλυκή πλευρά)

Παξιμάδι Φλάντζας

Πλευρά υγρού

* Για τη σωλήνωση πλευράς αερίου ανατρέξτε στον πίνακα και το διάγραμμα παρακάτω 
Μοντέλο συνδυασμού με 

Πολλαπλή Εξωτερική
Μέγεθος σωλήνα 

(ανατρέξτε στο 
διάγραμμα)

 Μισή πλευρά Πακετάρισμα

Κύριος σωλήνας 
(αρσενική πλευρά)

Σωλήνας σύνδεσης 
(Θηλυκή πλευρά)

Παξιμάδι Φλάντζας

Μειωτήρας Μεγέθους Σωλήνα (CZ-MA1P)
CS-E18***

CU-3E18***,
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA1P)

CS-E21***
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA2P)

 Μισή πλευρά Πακετάρισμα

Κύριος σωλήνας 
(αρσενική πλευρά)

Κύριος σωλήνας 
(αρσενική πλευρά)

(Έξω)
Σωλήνας σύνδεσης 
(Θηλυκή πλευρά)

Παξιμάδι ΦλάντζαςΠαξιμάδι Φλάντζας

Διαστολέας Μεγέθους Σωλήνα (CZ-MA2P)

* Συμβουλευτείτε τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο για την καταλληλότητα της σύνδεσης.

Πλευρά αερίου

Μη σφίγγετε υπερβολικά, η υπερβολική σύσφιγξη μπορεί να 
προκαλέσει διαρροή αερίου.

Μέγεθος σωλήνωσης Ροπή

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]
9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]
12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]
19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]
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3 СВЪРЗВАНЕ НА ТРЪБИТЕ

1. Запояване на тръбите.
a. Извършете запояването преди затягане на конусната гайка.
b. Запояването трябва да се извършва под струя азот. (това 

предотвратява създаването на окисен слой в медната тръба).
2. Когато има много спойки за дълга тръба, поставете филтър в 

средата на тръбата. (Филтър можете да купите от местен доставчик.)
3. Използвайте чиста медна тръба, чиято вътрешна повърхност не е 

влажна или замърсена. Преди свързване продухайте тръбата със 
струя азот или въздух, за да я почистите от праха.

4. Оформете тръбите според посоката на монтиране. Избягвайте 
прегъване напред-назад в една и съща точка на тръбата повече 
от три пъти. (Tова може да доведе до втвърдяване на тръбата).

5. След деформиране на тръбата центрирайте съединителната муфа 
на вътрешния уред и тръбата и ги затегнете здраво с гаечен ключ.

6. Свържете тръбата към сервизния клапан или сферичния клапан, 
който се намира отдолу на външния агрегат.

7. След като завършите свързването на тръбите, проверете дали няма 
теч на газ от вътрешното или външното съединение.

Дренажен тест В климатика се използва дренажен мотор за източване на водата. Следвайте процедурата по-долу, когато 
изпробвате работата на дренажния мотор.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ИНСТАЛИРАНЕ НА 
ЧЕТИРИПЪТНИ КЛИМАТИЦИ, КАСЕТЪЧЕН ТИП

ХЛАДИЛЕН АГЕНТ 
R410A

БЪ
Л
ГА

РС
КИ

F616757

ПРИЛОЖЕНИ ДОПЪЛНИТЕЛНИ ЧАСТИ
Монтажни части, които вие 
трябва да закупите ( )

Втулка ( )

Прегънете тръбата колкото 
е възможно по-близо до 
стената, но внимавайте да 
не я счупите.

Маджун (смолист 
уплътнител) ( )

Проходен изолатор - втулка ( )

Винилова лента (Широка) ( )
• Приложете след като 
извършите проверка на 
дренажа.

Допълнителен дренажен 
маркуч ( )

1/4" странични тръби за 
течности ( )

Тръба за газ ( )

Свързващ кабел ( )

Скоба ( )

Електрозахранващ кабел ( )

100 мм
 или

 

пов
ече

100 мм или повече

1000 мм 

или пове
че

300 мм или повече

Препоръчително 
е да избягвате 
повече от 2 посоки 
на блокиране. За 
по-добра вентилация 
и многократен 
външен монтаж моля 
консултирайте се с 
оторизиран дилър/
специалист.

 • Тази илюстрация е само за пояснение.
Вътрешният уред всъщност ще гледа в различна посока.

a

Вътрешна част

b Външна част

Трябва да се предвиди свободно пространство на тавана, откъм страната на тръбите, за ремонт и поддръжка.
 Инсталирайте вътрешния уред, щом бъдат изпълнени следните условия и след като получите одобрението на клиента.

1. Около вътрешния уред трябва да има пространство за достъп и поддръжка.
2. Не трябва да има никакви препятствия пред входния и изходния отвор за въздух на вътрешния уред и 

въздушната циркулация в помещението не трябва да бъде възпрепятствана.
3. Препоръчителната височина за монтаж на вътрешния уред е най-малко 2,5 м.

 Ако височината от пода до тавана е повече от три метра, разпределението на въздушния поток се влошава 
и ефектът намалява.

 Предупреждение
4. Мястото на поставяне трябва да издържа товар, четири пъти по-голям от теглото на вътрешния уред.
5. Вътрешният уред трябва да бъде далеч от източници на топлина и пара; избягвайте инсталирането му в 

близост до входна врата.
6. Вътрешният уред трябва да позволява лесно оттичане.
7. Вътрешният уред трябва да позволява лесно свързване към външния уред.
8. Монтирайте вътрешния уред на такова разстояние от тавана, каквото е показано на долната илюстрация.
9. Вътрешният уред трябва да бъде отдалечен най-малко на 3м от какъвто и да било уред, генериращ шум. 

Електрическите проводници трябва да бъдат екранирани със стоманена тръба.
10. Ако ел. захранването може да генерира шум, добавете устройство за потискане на шума.
11. Не инсталирайте вътрешния уред в баня. Това може да доведе до електрически удар.

Климатик

Готварски плот

Осигурете 
достатъчно 
разстояние

Използвайте за ширма достатъчно 
мощен вентилатор за засмукване 
на дима.

(Агрегат: мм)

Препятствия Под

1000 или 
повече

500 или 
повече

25
00

 –
 3

00
0

30
0 
ил
и 
по

-м
ал
коГреда

500 или 
повече

500 или 
повече

(Агрегат: мм)

Окачващ болт 
(W3/8 или М10) Оставете разстояние 40 мм от 

скобата до върха на болта

Плоска шайба за М10 
(допълнение)

Гайка 
(W3/8 или М10)

Пружинна шайба 
М10

Корпус на климатикаТаван 11
3 
м
м

28
2 
м
м

29
2 
м
м

 и
 

по
ве
че

Регулирайте до същата височина
Гайка (W3/8 
или М10)

Хартиен шаблон за монтаж
Комплект винтове за 
закрепване на хартиения 
шаблон (4 броя)

Отворете плоскостта на 
тавана покрай външния ръб на 
хартиения шаблон.

Плоска шайба за М10 
(допълнение)

Този климатик използва дренажен мотор. Инсталирайте уреда 
хоризонтално, като използвате нивелир.

РАЗМЕРИ НА ОТВОРА НА ТАВАНА И МЕСТА НА 
ОКАЧВАЩИТЕ БОЛТОВЕ

Хартиеният шаблон за монтажа се разширява или свива в 
зависимост от температурата и влажността.
Преди да го използвате, проверете размерите.

Внимание
По време на инсталирането трябва да 
внимавате да не повредите електрическите 
проводници.

 Размерите на хартиения шаблон за монтажа са същите като 
тези на отвора на тавана.

 Обсъдете работата по пробиване на тавана със съответните 
работници.

РАЗПОЛОЖЕНИЕ НА КОРПУСА НА КЛИМАТИКА И ПОВЪРХНОСТТА НА ТАВАНА

Дренажна тръба
650 (Отвор на тавана)
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Тръба за хладилния агент
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60

 По време на свързване на дренажната тръба, внимавайте да не прилагате прекомерна сила върху дренажния 
отвор на вътрешния уред.

 Външният диаметър на дренажното съединение при вътрешния уред е 32 мм.

Материал на тръбата: Тръба VP-25 и тръбни фитинги от поливинилхлорид.

 Уверете се, че на дренажната тръба е поставена топлоизолация.

Топлоизолационен материал: Полиетиленова пяна с дебелина повече от 8 мм (Закупуване на място).

 Дренажната тръба трябва да има наклон надолу (1/50 до 1/100); уверете се, че няма наклон нагоре, за да 
предотвратите обратно изтичане.

 Уверете се, че няма въздухоуловител по дренажния маркуч, че водният поток е плавен и че няма необичайни звуци.

 Изведете главната дренажна тръба навън и я оставете така, докато приключи пробното пускане.
 Налейте вода в гъвкавия дренажен маркуч и проверете тръбите за теч.
 Когато приключите с ел. инсталацията на уреда, проверете дали нивото на шума и работата на дренажния мотор 

са нормални.
 Когато тестът приключи, свържете гъвкавия маркуч към дренажния отвор.
 Налейте около 600-700сс вода в дренажната тава на вътрешния уред. (Налейте от точката, посочена на схемата, като 

използвате бутилка за вода или друг подходящ инструмент.)
 Натиснете тестовото пускане за дренажната помпа върху PCB, за да стартирате двигателя за дренажа и проверите 

водния дренаж.
 (Двигателят за дренажа ще спре автоматично, след като работи около пет минути).

 При система от дренажни тръби инсталирайте 
както е показано на фигурата по-долу.

 Височината на дренажната тръба може да бъде 
до 750 мм.

Свържете челно към общата тръба. 
(около 100 мм)

Вътрешна 
част

Наклон надолу (1/50 ~ 1/100) Използвайте VP30 или по-голяма за 
общата тръба

Наклон надолу (1/50 ~ 1/100)Дренажен отвор

75
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 и
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 п
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ма

лк
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Коляно

КоляноВътрешна 
част

Насочване 
нагоре

Скоба за 
тръби

Вътрешна 
част

Сифон

Наклон надолу

Наливане на вода Дренажен маркуч

Дренажен мотор

Залепете мястото на съединяване
Свързване на дренажния маркуч
Използвайте скобата (допълнение)

Главна дренажна тръба

Дренажен 
отвор

Дренажна тава
Изходен 
вентилационен отвор

Наклон надолу Наклон нагоре

Въздухоуловител

Хладилният агент се зарежда във външния уред. За подробности вижте ръководството за инсталиране на 
външния уред. (допълнително зареждане и т.н.)

Подсушаване чрез вакуум
След като завършите свързването на тръбите, 
извършете подсушаване на тръбите и на вътрешното 
устройство чрез вакуумиране.
Подсушаването чрез вакуум се извършва, като се 
използват сервизните отвори както на клапаните за 
течност, така и на тези за газ.

ВНИМАНИЕ Използвайте два гаечни ключа и затягайте 
с нормален въртящ момент на затягане.

 Cлед като свържете тръбите, се уверете, че 
червеният знак на муфата (тънката страна) 
сочи надолу.

Муфа

Червен знак

1. При тръбите за хладилен агент използвайте материал за топлоизолация, който има отлична 
топлоустойчивост (над 120°C).

Застъпване с топлинен 
изолатор за тръбите.

Вътрешна 
част

Лента 
(Допълнение)

Топлинен изолатор за 
тръбите (Закупуване 
на място)
Топлинен изолатор 
(Допълнение)

Скоба за маркуча (Допълнение)
Топлинен изолатор 
(Закупуване на място) 
(Дебелината трябва да е 
най-малко 8 мм)

Гъвкав маркуч с 
топлинен изолатор 
(Допълнение)

PVC 
тръба 
(O.D. ø26) 
(Закупу-
ване на 
място)

Да се залепи
Може да се наложи да свалите тази част за проверка 
или ремонт на дренажния мотор. Моля не залепвайте.

Уверете се, че тук няма луфт.

 Поставете среза на топлинен изолатор 
от страната на сифона (за дренажната 
тръба)

Тръба надолу

Вътрешна 
част

Тръба

Маджун

Сифон

СрезДренажна тръба

Липса на 
въздухоуловител

 • Отвийте монтажния винт, свалете капака на таблото за управление 
и свържете кабелите, като следвате процедурата, показана на 
илюстрацията.

 • Свързващият кабел между вътрешния и външния агрегат трябва да 
бъде взривобезопасен, с полихлоропреново покритие 4 x 1,5 мм2 гъвкав 
кабел, тип 60245 IEC 57 или по-дебел кабел. Допустима дължина на 
свързващия кабел за вътрешния уред 30 м или по-малка.

 • Прикрепете съединителния кабел върху контролното табло чрез 
държача (фиксатора).

 • Уверете се, че цветът на проводниците на външния агрегат и номерата 
на клемата отговарят на тези на вътрешния агрегат.

 • Заземяващият проводник трябва да бъде жълт/зелен (Y/G) на цвят 
и по-дълъг от другите проводници за променлив ток от съображения 
за безопасност.

Капак на таблото за управление

Отвор за прокарване на кабела

1. Свалете решетката на входния отвор за въздух, като преместите захващащите 

Декоративният панел има собствена посока на инсталиране. Установете посоката, като гледате откъм страната на тръбите.

* Закачете пантата на отвора на 
декоративния панел. (Посоката 
на инсталиране е свободна.)

Панта

Решетка на входния въздушен 
отвор

3. Монтирайте декоративния панел спрямо тавана така, че помежду им да няма луфт. Регулирайте 
отново височината на вътрешния уред, ако има луфт между тавана и декоративния панел.

Добър пример

Пропускане на студен 
въздух (неправилно) Въздух

Климатик

Декоративен 
панел

Таван

Климатик

Декоративен 
панел

Поставете изолацията (тази част) и следете 
за пропускане на студен въздух.

Таван

Въздух

CN-STM1
CN-STM2

Стегнете 
проводника с 
Кабел на мотора 
лента тук

CN-DISP

Закачете 
връвта

Захващащ елемент

Захващащ елемент
Решетка на входния 
въздушен отвор

 След като изберете най-подходящото място, започнете монтажа в съответствие с Монтажната диаграма за вътрешния/външния агрегат.
1. Закрепете хоризонтално и здраво уреда към бетон или твърда конструкция, използвайки гайки или болтове (ø10 мм).
2. Когато извършвате монтаж на покрив, моля вземете под внимание силните ветрове и евентуални земетресения. Моля прикрепете здраво 

монтажната стойка с болтове или гвоздеи.

Свързване на тръбите към вътрешния агрегат
Моля разширете края на тръбата след като наденете щуцерната муфа (мястото 
е в точката на свързване на тръбите) върху медната тръба. (В случай че се 
използват дълги тръби)
Свързване на тръбите
 Центровайте тръбите и затегнете достатъчно щуцерната муфа на ръка.
 Затегнете щуцерната муфа с динамометричен гаечен ключ до степента, 
указана в таблицата.

Свързване на тръбите към външния агрегат
Определете дължината на тръбите, след което ги отрежете, като използвате тръборез. 
Отстранете грапавините от ръба на отрязването. Разширете края на тръбата след като 
наденете щуцерната муфа (при клапана) на медната тръба. Центрирайте тръбите към 
клапаните, след което затегнете с динамометричен гаечен ключ до степента, указана в 
таблицата.

Свързване на тръбата към външната мулти връзка
Определете дължината на тръбите, след което ги отрежете, като използвате 
тръборез. Отстранете грапавините от ръба на отрязването. Разширете 
края на тръбата след като наденете щуцерната муфа (при клапана) на 
медната тръба. Центрирайте тръбите към клапаните, след което затегнете с 
динамометричен гаечен ключ до степента, указана в таблицата. 

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ДРЕНАЖНАТА ВОДА ОТ ВЪНШНИЯ АГРЕГАТ
 Ако се използва коляно, агрегатът трябва да се постави на стойка, 
по-висока от 3 см.

 Ако оборудването се използва в район, където температурата пада под 
0°C за 2 или 3 последователни дни, препоръчително е да не използвате 
дренажно коляно, тъй като дренажната вода може да замръзне и 
вентилаторът да спре да се върти.

СМЯНА НА КОДА НА ПРЕДВАНЕ НА ДИСТАНЦИОННОТО УПРАВЛЕНИЕ
1. Натиснете и задръжте бутона “AUTO” за 11 до 16 сек. На единадесетата секунда ще се чуе 

“пип”, “пип”.
2. Натиснете веднъж бутона “A/C RESET”, сигнал от дистанционното управление ще активира 

режима за настройване на кода на предаване на дистанционното управление.
3. Натиснете бутона  “OFF/ON”. Новият номер на дистанционното управление ще бъде приет и 

запаметен, след което можете да използвате новия номер на дистанционното управление.

Забележка: Активиране на далекообхватно дистанционно управление
 • С оглед спазването на ограниченията за емисии, дължината на кабела между НА извода и последващия опто-съединител 
не трябва да надхвърля 1,9 м.

 • Навийте този кабел четири пъти през подходящ малък EMC феритен тороид и защитете с къса термосвиваема тръба 
с голям диаметър.

 • Няма подобно ограничение за дължината на кабела нататък от изолацията на опто-съединителя.

РАБОТА В АВТОМАТИЧЕН РЕЖИМ
Следните операции могат да бъдат изпълнени след натискане на бутона “AUTO”.
1. АВТОМАТИЧЕН РЕЖИМ НА РАБОТА

Автоматичният режим на работа ще се включи автоматично след натискането бутона “ Auto” .
2. ПРОБНО ПУСКАНЕ В ДЕЙСТВИЕ (ЗА ПОНИЖАВАНЕ НА НАЛЯГАНЕТО/ТЕХНИЧЕСКО 

ОБСЛУЖВАНЕ)
Тестовото пускане ще се активира, ако натиснете и задържите автоматичния превключвател за 
5 до 8 сек. На петата секунда ще се чуе звук, за да се обозначи стартирането на тестовото пускане.

ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ 
“OFF/ON”

ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ 
ТАЙМЕР “”

Превключвател “AUTO”

LCD

Съединител (J_B) 
(обикновено отворен)

Дистанционно управление 
PCB (изглед отпред)

 Правилно ли е свързан вътрешният уред към 
монтажната планка?

 Съобразено ли е захранващото напрежение с 
номиналното напрежение?

 Има ли необичаен шум?
 Нормално ли работи термостатът?
 Нормално ли работи дисплеят с течни 
кристали на дистанционното управление?

ПРОВЕРЕТЕ СЛЕДНОТО

СМЯНА НА НОМЕР НА ДИСТАНЦИОННОТО УПРАВЛЕНИЕ В ДИСТАНЦИОННОТО УПРАВЛЕНИЕ
1. Извадете батерии от отделението за батерии на дистанционното управление.
2. Отляво на отделението за батерии има малък отвор, в средата на който може 

да се види съединител (J_A). 
В одобрения PCB на дистанционното управление, показан отстрани, 
може да се види съединител (J_B).

J_A J_B Номер на дистанционното управление
Късо Отворен A (По подразбиране)

Отворен Отворен B
Късо Късо C

Отворен Късо D

 • Разяснете на клиента процедурите по работа и поддръжка 
с използване на ръководството (почистване на филтъра 
за въздух, регулиране на температурата и т.н.)

ПРЕДАВАНЕ

 Има ли изтичане на газ при щуцерните муфи?
 Направена ли е топлинна изолация при връзките на щуцерните 
муфи?

 Здраво ли е захванат свързващият кабел към клемното табло?
 Здраво ли е прикрепен с фиксатор свързващият кабел?
 Наред ли е дренажът? 
 Правилно ли е осъществена връзката за заземяване?
 Нормално ли е охлаждането/отоплението?

 • По отношение на частите, които се продават отделно, 
следвайте ръководствата за инсталиране, приложени към 
частите, които се продават отделно.

За частите, които се продават отделно

4. Отворете капака на таблото за управление. (2 бр.)
5. Включете плътно конектора на декоративните жалузи към 

CN-STM1, CN-STM2 и CN-DISP върху вътрешната PCB.
 Внимавайте да не защипете кабела между таблото за 

управление и капака му.
6. След завършване отново инсталирайте свалената част, 

като спазвате обратния ред.

приспособления към центъра.
2. Монтиране на декоративния панел

 Временно притегнете закрепващите 
болтове (3 бр.) преди монтирането на 
декоративния панел. (За временно 
закрепване на предната решетка.)

 Поставете декоративния панел върху 
болтовете  (3 бр .) преди  монтажа , 
преместете декоративния панел, както е 
показано на илюстрацията, и затегнете 
всички болтове (4 бр.).

 ВНИМАНИЕ
 Проверете предварително височината от 

тавана до уреда.
 Посоката на монтаж на предната решетка се 

определя от посоката на уреда.
 За да  закрепите декоративния панел , 

използвайте само доставените болтове с 
дължина 35 мм.

 Не използвайте друг болт, който е по-дълъг, 
това може да причини повреда на дренажната 
тава и на други компоненти.

A B

C

Т

КОГАТО ИНСТАЛИРАТЕ КЛИМАТИК, ОБЕЗВЪЗДУШЕТЕ ВЪТРЕШНИЯ УРЕД И ТРЪБИТЕ 
по следния начин.

1. Свържете захранващ маркуч с щифт към долната страна на захранващ блок и към входа на 
3-пътния клапан.
 • Към входа свържете този край на захранващия маркуч, който е с щифта.

2. Свържете централния маркуч на захранващия блок към вакуумна помпа.
3. Включете вакуумната помпа и се уверете, че стрелката на манометъра се премества от 

0 cмHg (0 MPa) до –76 cмHg (–0,1 MPa). След това обезвъздушавайте в продължение на 
около десет минути.

4. Затворете клапана от долната страна на захранващия блок и изключете вакуумната помпа. 
Уверете се, че стрелката на манометъра не е помръднала след приблизително пет минути.
Забележка:  СЛЕДВАЙТЕ ТАЗИ ПРОЦЕДУРА, ЗА ДА ПРЕДОТВРАТИТЕ ИЗТИЧАНЕ НА 

ГАЗООБРАЗЕН ХЛАДИЛЕН АГЕНТ.
5. Откачете захранващия маркуч от вакуумната помпа и от входа на 3-пътния клапан.
6. Завийте тапата на входа на трипътния клапан с динамометричен ключ до 18 Н•м.
7. Махнете клапанните капачки на 2-пътен и 3-пътен вентил. Поставете и двата вентила в 

положение “OPEN” (Отворено) с помощта на ключ за шестоъгълна гайка (4 мм).
8. Сложете клапанните капачки на 2-пътен и 3-пътен вентил.

 • Проверете за изтичане на газ.

(ЗА ПОВЕЧЕ ПОДРОБНОСТИ ВИЖ ЕЛЕКТРИЧЕСКАТА СХЕМА ВЪРХУ АГРЕГАТА)
1. Махнете капака на контролното табло от агрегата, като разхлабите винта.
2. Кабелна връзка към електрозахранването през изолиращо устройство (С възможност за изключване).

 • Свържете одобрен вид захранващ кабел с полихлоропреново покритие 3 x 2,5 мм2 (2,0~2,5HP), 
тип 60245 IEC 57 или по-дебел кабел към клемното табло, и свържете другия край на кабела към 
изолиращите устройства (средство за изключване).

3. Свързващият кабел между вътрешния и външния агрегат трябва да бъде взривобезопасен, 
с полихлоропреново покритие 4 x 1,5 мм2 гъвкав кабел, тип 60245 IEC 57 или по-дебел кабел. 
Допустима дължина на свързващия кабел за вътрешния уред 30 м или по-малка.

4. Свържете захранващия кабел и свързващия кабел между вътрешния и външния агрегат съгласно 
диаграмата по-долу.

5. Прикрепете захранващия кабел и свързващия кабел към контролното табло чрез държача.
6. Прикрепете капака на контролното табло обратно в първоначалното му положение с помощта на винт.
7. Вижте изискването 6 за оголване и свързване на проводници, разположено на вътрешния модул.

1. Моля изолирайте тръбите на мястото на свързването, както е указано 
в Монтажната диаграма за вътрешния/външния агрегат. Увийте 
изолирания край на тръбата, за да предотвратите проникването на вода 
в нея.

2. Ако дренажният маркуч или свързаните тръби са вътре в стаята (където 
може да образува конденз), моля подсилете изолацията, като използвате 
POLY-E FOAM с дебелина 6 мм или повече.

 Когато външният уред е поставен по-
високо от вътрешния уред, инсталирайте 
сифона, за да не се мокри стената от 
стичащата се по тръбите дъждовна вода.

 Запълнете  пространството  между 
тръбата ,  електрическия  кабел  и 
дренажния  маркуч  с  “маджун ”  и 
запечатайте отвора на стената.

 Така дъждовната вода няма да се стича 
по стената.

Съединител (J_A) 
(обикновено къс)

Малък отвор

Дистанционно управление 
(изглед отзад)

Отделение за 
батерията

Решетка на входния 
въздушен отвор

Захващащ елемент

Декоративен панел

Болтове за закрепване на 
предната решетка (4 бр.)

Затягане на болта за 
временно закрепване

Приблизително 20 мм

Посока на 
местене на 
декоративния 
панел

Посока на 
тръбите

Затегнете първо този 
болт след окачване на 
рамката на решетката

Инсталирайте маркуча 
под такъв ъгъл, че 
водата да изтича 
безпрепятствено.МаркучДренажно 

коляно

Динамометричен 
ключ

Винтов ключ 
или гаечен 
ключ

Lo Hi

Вътрешна част
Външна част

ЗАТВОРЕН

Край за течност

Край за газ

ОТВОРЕН

Вакуумна 
помпа

Двупътен вентил

Затворен

Трипътен вентил
Затворен

1 2 3

 Клема

Винт за връзката за 
заземяването

В помещението
Монтажистът следва 
да отвори винта за 
заземителния кабел 
върху металната част 
в случай на нужда 
при извършване 
на монтажни или 
сервизни работи.

 • Прочетете внимателно следните “ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ” преди да извършите монтажа.
 • Електрическият монтаж трябва да бъде извършен от правоспособен електротехник. Уверете се, че щепселът и електрозахранването са с подходящи номинални 
характеристики за модела, който ще се инсталира.

 • Предпазните мерки, изложени тук, трябва да се изпълняват, тъй като важното им съдържание е свързано с безопасността. Значението на всяко използвано обозначение 
е както следва. Неправилен монтаж поради пренебрегване на инструкциите ще причини вреди или щети, класирани по степен на важност чрез следните обозначения.

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ

 • Направете проба, за да се уверите, че след монтажа не се наблюдава ненормална работа. След това обяснете на потребителя начина на работа, необходимите 
грижи и поддръжката, посочени в инструкциите. Моля напомнете на клиента да запази инструкцията за експлоатация за бъдещи справки.

Мерките, които трябва да се изпълняват, се обозначават от символите:

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Това обозначение показва възможността за причиняване на смърт или сериозно нараняване.

  ВНИМАНИЕ Това обозначение показва възможността за причиняване само на наранявания или имуществени щети.

Символ на бял фон означава ЗАБРАНЕНО.

       Символ на черен фон означава, че действието трябва да се извърши.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не монтирайте външния агрегат близо до парапета на веранда. Ако монтирате климатика на веранда на висока сграда, някое дете може да се покачи на 
външния агрегат и да прескочи парапета, което може да доведе до нещастен случай.
Не използвайте кабел, който не е указан изрично, свързващ кабел или удължителен шнур за захранващ кабел. Не използвайте единичния контакт за 
включване на други електрически уреди. Лошият контакт, лошият монтаж или свръхтокът могат да причинят токов удар или пожар.

Не завързвайте захранващия кабел на сноп с лента. Има опасност от необичайно покачване на температурата на захранващия кабел.

Не пъхайте пръстите си или други обекти в агрегата, тъй като високата скорост на въртене на вентилатора може да причини телесно нараняване.    

Не стъпвайте или сядайте върху агрегата, можете да паднете и да се нараните.    

Пазете найлоновите торбичка (опаковъчния материал) далеч от малки деца, тъй като съществува риск от задушаване.

Когато монтирате или сменяте местоположението на климатика, не оставяйте друго вещество освен указания хладилен агент. Напр. въздух и т.н в охладителната 
верига (тръбите). Смесването на въздух и т.н. ще причини необичайно високо налягане в охладителната верига, което може да доведе до експлозия, наранявания и т.н.

Не добавяйте или заменяйте хладилния агент с друг освен посочения тип. Това може да причини повреда на продукта, експлозия и нараняване и т.н.

 • За модел R410A, използвайте тръби, конусна гайка и инструменти, посочени за хладилен агент R410A. Използването на съществуващи (R22) 
тръби, конусна гайка и инструменти може да доведе до необичайно високо налягане в охладителната верига (тръбопроводите) и евентуално да 
причини експлозия и наранявания.

 • Дебелината на медните тръби, използвани с R410A, трябва да бъде повече от 0,8 мм. Никога не използвайте медни тръби, по-тънки от 0,8 мм.
 • Желателно е количеството остатъчно масло да бъде по-малко от 40 мг/10 м.

Наемете оторизиран дистрибутор или специалист за монтажа. Ако инсталацията, изградена от потребителя, е неподходяща, това ще причини течове на 
вода, електрически удар или пожар. 
Извършете монтажа, като спазвате стриктно тези монтажни инструкции. Ако монтажът е неправилен, това ще причини течове на вода, електрически удар 
или пожар.
За монтажа използвайте указаните и приложените допълнителни части. В противен случай уредът може да падне, да се получат течове на вода, пожар 
или електрически удар.
Инсталирайте на здраво и устойчиво място, което може да издържи на тежестта на уреда. Ако здравината не е достатъчна или ако монтажът не бъде 
извършена правилно, уредът ще падне и ще причини наранявания.
За електрическия монтаж следвайте местните национални стандарти и наредби за електрически монтаж и тези монтажни инструкции. Трябва да се 
използва отделна верига и единичен контакт. Ако капацитетът на ел. веригата не е задоволителен или ако има дефект в електрическия монтаж, това ще 
доведе до електрически удар или пожар.
Не използвайте свързващ кабел за кабела за cвързване на вътрешния и външния ypeд. Използвайте указания свързващ кабел за вътрешния/външния агрегат, виж 
инструкция 6 СВЪРЖЕТЕ КАБЕЛА КЪМ ВЪТРЕШНИЯ АГРЕГАТ и свържете агрегатите. Свържете здраво кабела, така че никаква външна сила да не може да 
окаже въздействие върху клемата. Ако връзката или закрепването не са идеални, това ще доведе до нагряване или запалване на мястото на връзката.
Окабеляването трябва да бъде разположено правилно, така че капакът на контролното табло да бъде правилно захванат. Ако капакът на контролното 
табло не е захванат идеално, това ще причини пожар или електрически удар.
Това устройство трябва да бъде заземено. Силно препоръчително е да бъде инсталирано с автоматичен прекъсвач за защита при късо съединение (ELCB) или 
автоматичен изключвател (RCD). В противен случай има опасност от електрически удар и пожар в случай на повреда на оборудването или на изолацията.
По време на монтажа монтирайте правилно тръбите за хладилния агент преди да пуснете компресора. Работа на компресора без фиксирани тръби за хладилния агент 
и клапани в отворена позиция ще причини всмукване на въздух, необичайно високо налягане в охладителната верига може да причини експлозия, нараняване и т.н.
По време на понижаване на налягането, спрете компресора, преди да отстраните хладилните тръби. Отстраняването на тръбите за хладилния агент по 
време на работа на компресора и при отворени клапани ще причини всмукване на въздух, необичайно високо налягане в охладителната верига може да 
причини експлозия, нараняване и т.н.
Затегнете щуцерната муфа с динамометричен гаечен ключ до степента, посочена в таблицата. Ако затегнете щуцерната муфа прекалено силно, след 
известно време може да се скъса и да доведе до изтичане на газообразен хладилен агент.
След приключване на монтажа, се уверете, че няма изтичане на газообразен хладилен агент. Може да се образува токсичен газ, ако хладилният агент 
влезе в контакт с огън.
Проветрете, ако има изтичане на газообразен хладилен агент по време на работа. Може да се образува токсичен газ, ако хладилният агент влезе в контакт 
с огън.
Това оборудване трябва да бъде правилно заземено. Не свързвайте заземяването към газови тръби, водоснабдителни тръби, гръмоотводи и телефонни 
линии. В противен случай има опасност от електрически удар.

  ВНИМАНИЕ
Не инсталирайте уреда на място, където може да настъпи изтичане на запалим газ. В случай че изтече газ и той се натрупа около уреда, това може да 
доведе до пожар.
Не изпускайте хладилен агент по време на тръбопроводни работи при монтаж, повторен монтаж и ремонт на части от охладителния механизъм. 
Внимавайте с течния хладилен агент, той може да причини локални измръзвания.

Не инсталирайте този уред в перално помещение или на друго място, където от тавана може да се капе вода.

Не докосвайте острото алуминиево ребро. Острите части могат да предизвикат наранявания.     
Извършете дренаж на тръбопроводите, както е описано в монтажните инструкции. Ако дренажът не е идеален, в помещението може да навлезе вода, 
която да повреди мебелировката.

Изберете място за монтаж, лесно за поддръжка.

Свързване на стайния климатик към електрозахранването.
Използвайте захранващ кабел 3 x 2,5 мм2 (2,0~2,5HP), тип 60245 IEC 57 или по-дебел кабел.
Свържете захранващия кабел на климатика към електрическата мрежа, използвайки един от следните методи.
Точката на ел. захранването трябва да бъде на такова място, че до него да има лесен достъп, ако се наложи изключване от ел. мрежата в случай на авария.
В някои страни е забранено осъществяването на постоянна връзка на този климатик към ел. мрежата.
1) Свързване на ел. захранването към контактната кутия посредством щепсел.

За свързване с контакта използвайте одобрен щепсел 16A със заземителен щифт.
2) Връзка на ел. захранването към изключвател за постоянна връзка. 

Използвайте одобрен прекъсвач 16A за постоянно свързване. Това трябва да бъде двуполюсен прекъсвач с минимум 3,0 мм разстояние между пластините.
Монтаж.
Може да са нужни двама души за изпълнение на монтажа.

Закрепващи винтове за стойката на дистанционното 
управление

Стойка на дистанционното 
управление

Дистанционно 
управление

Прикрепване към стената на стойката на 
дистанционното управление

Не затягайте прекалено силно, защото това може да 
причини изтичане на газообразен хладилен агент.

Размер на тръбите Въртящ момент
6,35 мм (1/4") [18 N•m (1,8 кгс•м)]
9,52мм (3/8") [42 N•m (4,3 кгс•м)]
12,7 мм (1/2") [55 N•m (5,6 кгс•м)]
15,88 мм (5/8") [65 N•m (6,6 кгс•м)]
19,05 мм (3/4") [100 N•m (10,2 кгс•м)]

Модел A B C Т
E18*****, 
E21***** 613 мм 131 мм 16 мм 360,5 мм

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

РИСК ОТ ПОЖАР
СВЪРЗВАНЕТО НА 
ПРОВОДНИЦИТЕ 
МОЖЕ ДА ПРИЧИНИ 
ПРЕГРЯВАНЕ И 
ПОЖАР.

 Не свързвайте проводниците

ИЛИ

ИЛИИЛИ

 Използвайте цял проводник без свързване.

 Използвайте одобрен контакт и щепсел със заземителен щифт.

  Свързването на проводници в тази зона трябва да се извърши 
съгласно националните електротехнически правила за свързване.

Оголване на кабел

      5 мм или повече 
(pазстояние между кабелите)

Кабелът е 
поставен отгоре

Без свободен край 
при вкарване

Свързващо 
клемно табло 
на вътрешния/
външния 
агрегат

10
 ±

 1
 м
м

ОГОЛВАНЕ НА 
КАБЕЛ, СВЪРЗВАНЕ 
НА ОБОРУДВАНЕТО

Вкарайте 
докрай кабела

Кабелът не е 
напълно пъхнат

ПРАВИЛНО НЕПРАВИЛНО НЕПРАВИЛНО

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

 Това оборудване трябва да бъде правилно заземено.

 • Ако стрелката на манометъра не се премести от 0 cмHg (0 MPa) до -76 cмHg (-0,1 MPa), в 
стъпка 3 по-горе направете следното:

- Ако течът спре след допълнително натягане на тръбните съединения, продължете работа 
от стъпка 3.

- Ако течът не спре след като съединенията бъдат натегнати отново, поправете мястото на теча.
- Не изпускайте хладилен агент при работа с тръбите по време на монтажа и повторния монтаж. 
- Внимавайте с течния хладилен агент, той може да причини локални измръзвания.

Клеми на вътрешното тяло 1 2 3

Цвят на проводниците (свързващ кабел)

Клеми на външния агрегат L N 1 2 3

(Захранващ кабел)
Клеми на Изолиращите устройства 
(С възможност за изключване)

(L) (N)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
 Това оборудване трябва да бъде 
правилно заземено.

 • Забележка: Изолиращото устройство (С възможност за 
изключване) трябва да има минимум 3,0 мм разстояние 
между пластините.

 • Заземяващият проводник трябва да бъде жълт/зелен 
(Y/G) на цвят и по-дълъг от другите проводници за 
променлив ток от съображения за безопасност.

Заземяващият проводник 
трябва да бъде по-дълъг 
от другите проводници за 
променлив ток от съображения 
за безопасност

Заземяващият проводник 
трябва да бъде по-дълъг 
от другите проводници 
за променлив ток от 
съображения за безопасност

Клемно 
табло

Стойка

Кабел за свързване на 
вътрешното и външното тяло

Вътрешна ЧастИзолиращи устройства

Захранващ кабел

РЯЗАНЕ И РАЗШИРЯВАНЕ НА ТРЪБИТЕ
1. Моля режете с тръборез, след което премахнете ръбовете.
2. Премахнете ръбовете с помощта на райбер. Ако ръбовете не бъдат премахнати, може да изтече газ. Обърнете тръбата 

надолу, за да предотвратите навлизането на метален прах в нея.
3. Моля разширете края на тръбата след като наденете щуцерната муфа на медните тръби.

1. За да срежете
При правилно разширяване вътрешната повърхност на разширената част ще 
блести равномерно и ще има равномерна дебелина. Тъй като разширената част 
влиза в контакт със свързващите елементи, внимателно проверете дали тя е гладка.

3. За да разширите 
отвора на тръбата

Оразмерител
Дръжка

Ядро
Стяга

Дръжка на менгемето

Райбер

2. За да премахнете 
неравностите по ръбовете

Насочете надолу

Тръба
Неправилно разширяване 

С наклон Повредена 
повърхност

Пукнатини Неравномерна 
дебелина

Оразмерител
0 – 0,5 мм

Медна 
тръба

Червена стрелка

Запълване на отвора в стената

 Внимание Осигурете топлоизолация на дренажните тръби и тръбите за течност и газ. Недостатъците в 
изолацията причиняват теч на вода.

Име на модел Височина от тавана

E18*****
E21***** 280 мм или повече

 Предупреждение 

Не забравяйте да закачите кордата 
на решетката на входния въздушен 
отвор, за да предотвратите падане и 
причиняване на нараняване.

 Предупреждение Затегнете гайката и болта, за да предотвратите падане на уреда

Клеми на вътрешното тяло 1 2 3

Цвят на проводниците

Клеми на външния агрегат 1 2 3

2 3

5

7

6

ИНСТАЛИРАНЕ НА ВЪТРЕШНИЯ УРЕД

МОНТАЖ НА ВЪНШНИЯ АГРЕГАТ

ТРЪБИ ЗА ХЛАДИЛНИЯ АГЕНТ

ТОПЛОИЗОЛАЦИЯ

ИНСТАЛИРАНЕ НА ДЕКОРАТИВНИЯ ПАНЕЛ

СВЪРЖЕТЕ КАБЕЛА КЪМ 
ВЪТРЕШНИЯ АГРЕГАТ

2
ИЗБЕРЕТЕ НАЙ-ПОДХОДЯЩОТО МЯСТО
(Виж раздел “Изберете най-подходящото място”)

1

4

4 5

6

ДРЕНАЖНА ТРЪБА НА ВЪТРЕШНИЯ УРЕД

ОБЕЗВЪЗДУШАВАНЕ НА ОБОРУДВАНЕТО СВЪРЖЕТЕ КАБЕЛА КЪМ 
ВЪНШНИЯ АГРЕГАТ

ИЗОЛАЦИЯ НА ТРЪБИТЕ

1 ИЗБОР НА МЯСТО ЗА ВЪТРЕШНИЯ УРЕД

ОТПЕЧАТАНО В МАЛАЙЗИЯ

F616757
БЪЛГАРСКИ

Име Кол-во

Дренажен маркуч със скоба 1

Топлинен изолатор 2

Лента 4

Плоска шайба за М10 8

Винт M5 4

Дистанционно управление 1

Стойка на дистанционното 
управление 1

Закрепващи винтове за стойката 
на дистанционното управление 2

Батерия 2

Дренажно коляно 1

Подходящи тръбопроводни 
инструмент

Размер на тръбите
Газ Течност

CZ-3F5, 7BP 9,52мм (3/8") 6,35 мм (1/4")
CZ-4F5, 7, 10BP 12,7 мм (1/2") 6,35 мм (1/4")

CZ-52F5, 7, 10BP 15,88 мм (5/8") 6,35 мм (1/4")

 • Редуктор на размера на тръбите (CZ-MA1P) и елемент за разширяване 
размера на тръбите (CZ-MA2P) за външна мулти връзка CS-E18***, CS-E21***

 • Моля вижте “3 Свързване на тръбите” в раздела за външния агрегат

Лош пример

ИЗБЕРЕТЕ НАЙ-ПОДХОДЯЩОТО МЯСТО

ВЪНШНА ЧАСТ
 Ако върху агрегата се постави навес за блокиране на директната 
слънчева светлина или дъжд, внимавайте топлинното излъчване от 
кондензатора да не бъде възпрепятствано.

 Не трябва да има животно или растение , на което отделяният горещ 
въздух би могъл да навреди.

 Спазвайте обозначените със стрелки разстояния от стената, тавана, 
параван или други препятствия.

 Не поставяйте предмети, които могат да предизвикат късо съединение.
 Ако дължината на тръбопровода е над [дължина на тръбопровода 
за допълнителен газ], трябва да добавите допълнително охладител 
съгласно таблицата.

Модел
Конска 
сила 
(HP)

Размер на 
тръбите Стан-

дартна 
дължи-
на (м)

Макс. 
височина 

(м)

Мин. 
дължи-
на на 

тръбите 
(м)

Макс. 
дължи-
на на 

тръбите 
(м)

Допъл-
нително 

количество 
хладилен 
агент (г/м)

Дължина 
на тръбо-
провода 
за доп. 
газ (м)

Газ Течност

E18***** 2,0HP 12,7мм
(1/2")

6,35мм
(1/4") 5 20 3 30 20 10

E21***** 2,25HP

Пример: За E18*****
Ако агрегатът бъде инсталиран на разстояние 12 м, допълнителното 
количество хладилен агент трябва да бъде 40 г .... (12-10) м x 20 г/м = 40 г.

2. Предпазни мерки при висока влажност.
 Този климатик е изпробван съгласно стандартите за влага “JIS Standard Conditions with Mist” и е одобрен. Но 

ако дълго време работи при висока влажност на атмосферния въздух (точка на оросяване над 23°C), могат 
да се появят капки вода. В такъв случай добавете топлоизолационен материал, като спазвате следната 
процедура.
 Топлоизолационен материал, който трябва да се приготви... Адиабатична стъклена вата с дебелина 

10 до 20 мм.
 Изолирайте със стъклена вата всички климатици, монтирани на тавана.
 Към нормалната топлоизолация (дебелина повече от 8 мм) на тръбите за хладилен агент (тръбите 

за газ: плътните тръби) и дренажните тръби добавете още материал: с дебелина 10 мм до 30 мм.Забележка    Внимателно проучете следните места за поставяне

1. В такива места, като ресторанти и кухни, значителни количества мазни изпарения и брашно полепват 
по турбовентилатора, ребрата на топлообменника и дренажната помпа, което води до намаляване на 
топлообмена, разпръскване на водни капчици, неправилно функциониране на дренажната помпа и т.н.

 В такива случаи трябва да предприемете следните мерки:
 Убедете се, че вентилаторът на ширма над готварския плот има достатъчна мощност да изтегля мазните 

изпарения, които не трябва да се засмукват от климатика.
 Инсталирайте климатика на достатъчно разстояние от помещението за готвене на място, където няма да 

може да засмуква мазни изпарения.

2. Избягвайте да инсталирате климатика в условия, при които 
съществува мъгла от мазни изпарения или прах от рязане на 
желязо, особено във фабрики и т.н.

3. Избягвайте места, където се произвежда, влиза или изтича 
запалим газ, или които са замърсени от такъв.

4. Избягвайте места, където може да се произведе серен диоксид 
или корозивен газ.

5. Избягвайте места близо до високочестотни генератори.

НипелСпомагателна 
тръба (край с 

нипел)
Съединителна 

тръба 
(край с муфа)

Конусна гайка

Край за течност

* За тръбите от страната на газта вижте таблицата и схемата по-долу 
Външен мулти 

комбиниран модел
Размер на тръбите 

(вж. схемата)  Нипел Опаковка

Спомагателна тръба 
(край с нипел)

Съединителна тръба 
(край с муфа)

Конусна гайка

Редуктор на размера на тръбите (CZ-MA1P)
CS-E18***

CU-3E18***,
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA1P)

CS-E21***
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA2P)

 Нипел Опаковка
Спомагателна 
тръба (край с 

нипел)
Спомагателна тръба 

(край с нипел)
(Навън)Съединителна тръба 

(край с муфа)

Конусна гайкаКонусна гайка

Елемент за разширяване размера на тръбата (CZ-MA2P)

* Моля, обърнете се към оторизиран дилър относно валидността на връзките.

Край за газ

Не затягайте прекалено силно, защото това може да 
причини изтичане на газообразен хладилен агент.

Размер на тръбите Въртящ момент
6,35 мм (1/4") [18 Н•м (1,8 кгс•м)]
9,52мм (3/8") [42 Н•м (4,3 кгс•м)]
12,7 мм (1/2") [55 Н•м (5,6 кгс•м)]

15,88 мм (5/8") [65 Н•м (6,6 кгс•м)]
19,05мм (3/4") [100 N•m (10,2 кгс•м)]
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3 RACCORDER LA TUYAUTERIE

1. Soudure pour tuyauterie.
a. La soudure doit se faire avant de serrer l’écrou.
b. La soudure doit se faire tout en souffl ant de l’azote gazeux. (Ceci évite 

la génération de calamine dans le tuyau en cuivre.)
2. Quand il existe trop de soudures pour les tuyaux longs, installez un 

épurateur au milieu du tuyau. (L’épurateur est fourni localement.)
3. Servez-vous du tuyau en cuivre propre avec une surface du revêtement 

intérieur sans humidité ni poussière. Souffl ez le gaz nitrogène ou l’air 
pour éliminer la poussière qui se trouve dans le tuyau avant de connecter 
le tuyau.

4. A partir du tuyau selon le plan. Évitez de plier et de replier le même point 
du tuyau plus de trois fois. (Cela peut aboutir au durcissement du tuyau).

5. Après avoir déformé le tuyau, alignez les centres des raccords d’installation 
de l’unité intérieure et le tuyau, et serrez-les fermement avec des clés.

6. Connectez le tuyau avec une valve de service ou une valve sphérique qui 
se trouve sous l’unité extérieure.

7. Après avoir terminé la connexion du tuyau, vérifi ez l’absence de fuite de gaz 
au niveau de la connexion entre les unités intérieure et extérieure.

Test d’évacuation Le climatiseur utilise un moteur d’évacuation pour vidanger l’eau. Utilisez la procédure 
suivante pour tester l’opération du moteur d’évacuation.

CLIMATISEUR A QUATRE VOLETS MANUEL 
D’INSTALLATION

RÉFRIGÉRANT 
R410A

F
R

A
N

Ç
A

IS
F616758

ACCESSOIRES JOINTS
Pièces d’installation 
que Il faut acheter ( )

Gaine ( )

Pliez le tuyau fl exible 
aussi près du mur que 
possible, mais veillez à 
ce qu’il ne se fende pas.

Mastic (Type mastic 
d’étanchéité) ( )

Douille ( )

Ruban adhésif en vinyle 
(Large) ( )
• Appliquez après avoir 

effectué un essai de 
vidange.

Tuyau de vidange 
Supplémentaire ( )

1/4" Tuyauterie côté liquide ( )

Tuyauterie côté gaz ( )

Câble de raccordement ( )

Patte de fi xation ( )

Câble d’alimentation ( )

100 m
m 

ou plus

100 mm ou plus

1000 mm 

ou plus

300 mm ou plus

Il est conseillé d’éviter 
l’utilisation de 2 sens 
d’obstruction. Pour une 
meilleure ventilation 
et pour l’installation 
de plusieurs unités 
extérieures, veuillez 
consulter un revendeur/
spécialiste agréé.

 • Ce schéma est uniquement explicatif.
L’unité intérieure sera en fait positionnée différemment.

a

Unité Intérieure

b Unité 
extérieure

Offre un port de contrôle sur le plafond du coté tuyauterie pour la réparation et la maintenance.
 Installez l’unité intérieure une fois que les conditions suivantes sont remplies et après l’approbation du client.

1. L’unité intérieure doit se trouver dans un emplacement qui permet d’effectuer la maintenance.
2. L’unité intérieure doit être à l’abri de tout objet capable de faire obstacle à la circulation de l’air et doit permettre la 

circulation de l’air à travers la chambre.
3. La hauteur d’installation recommandée pour l’unité intérieure est d’au moins 2,5 m.

 Si la distance entre le sol et le plafond dépasse les trois mètres, la distribution du fl ux d’air se déteriore et l’effet 
est décroissant.

 Avertissement

4. La position de l’installation doit être en mesure de supporter une charge de quatre fois le poids de l’unité intérieure.

5. L’unité intérieure ne doit pas être à proximité la chaleur et d’autres sources de vapeur.
6. L’unité intérieure doit permettre une évacuation facile.
7. L’unité intérieure doit permettre une connexion à l’unité extérieure.
8. Placez l’unité intérieure par rapport à la hauteur sous plafond indiquée dans l’illustration ci-dessous.
9. L’unité intérieure doit être éloignée d’au moins 3 mètres d’un équipement susceptible de générer du bruit. L’installation 

électrique doit être protégée par un conduit en acier.
10. Si l’alimentation électrique produit du bruit, ajoutez un dispositif antiparasite.
11. N’installez pas l’unité électrique dans une buanderie. Cela peut entraîner des décharges électriques.

Climatiseur

Table de cuisson

Assurez-vous 
qu’il existe 

une distance 
suffi sante

Utilisez le ventilateur avec une capacité 
suffi sante pour collecter la fumée.

(Unité : mm)

Obstacles Sol

1000 ou 
plus

500 ou 
plus

25
00

 –
 3

00
0

30
0 

ou
 m

oi
nsRayon

500 ou 
plus

500 ou 
plus

(Unité : mm)

Boulon de 
suspension 
(W3/8 ou M10)

Gardez une distance de 40 mm 

entre le boulon et le crochet

Rondelle plate pour M10 
(accessoire)

Ecrou 
(W3/8 ou M10)

Rondelle élastique 
M10

Coque du climatiseurPlafond 11
3 

m
m

28
2 

m
m

29
2 

m
m

 e
t 

pl
us

Ajustez à la même hauteur
Ecrou (W3/8 
ou M10)

Gabarit papier pour 
l'installation Jeu de vis pour gabarit 

papier (4 pièces)

Ouvrez le plafond le long de la 
bordure extérieure du gabarit papier.

Rondelle plate pour M10 
(accessoire)

Ce climatiseur utilise un moteur d’évacuation. Installez l’unité hori-
zontalement à l’aide d’un calibre de niveau.

DIMENSIONS POUR OUVRIR LE PLAFOND ET 
LOCALISATION DES BOULONS DE SUSPENSION

Le gabarit d'installation papier peut s’étendre et peut se retrécir 
selon la température et l'humidité.
Vérifi ez les dimensions avant de l’utiliser.

Attention
Au cours de l’installation, il est nécessaire de 
s’assurer que les fi ls électriques ne soient 
pas endommagés.

 Les dimensions du gabarit papier pour l’installation sont les mêmes 
que celles pour l’ouverture du plafond.

 Veuillez discuter du forage du plafond avec les ouvriers qui s’en 
occupent.

POSITION DU CORPS DU CLIMATISEUR ET SURFACE DU PLAFOND

Tuyau d’évacuation
650 (Ouverture du plafond)

(Boulon de suspension)

(Unité : mm)

65
0 

(O
uv

er
tu

re
 d

u 
pl

af
on

d)

53
0 

(B
ou

lo
n 

de
 s

us
pe

ns
io

n)

58
0 

(T
ai

lle
 d

e 
l'u

ni
té

)

580 
(Taille de l'unité)

Tuyau de réfrigérant

53060 60

60
60

 Au cours du raccordement du tuyau, faites attention de ne pas exercer une force supplémentaire sur le port d’évacuation 
au niveau de l’unité intérieure.

 Le diamètre externe de la connexion au niveau de l’unité intérieure est de 32 mm.

Matériau de la tuyauterie : Tuyau en chlorure de polyvinyle VP-25 et les installations.

 Veillez à appliquer un isolant thermique sur le tuyau d’évacuation.

Matériau d’isolation thermique : Mousse polyethylène avec épaisseur de plus 8 mm (fourni localement).

 Le tuyau d’évacuation doit avoir une pente descendante (1/50 à 1/100); afi n d’être sûr de ne pas avoir une pente descente 
et ascendante pour prévenir un fl ux inverse.

 Veillez à vérifi er l’absence de poche d’air sur le tuyau de vidange afi n de garantir un débit fl uide de l’eau et l’absence de 
bruit anormal.

 Connectez le tuyau principal à l’extérieur et laissez-le provisoirement jusqu’à la fi n de l’essai.
 Mettez de l’eau dans le fl exible d’évacuation et vérifi ez s’il y a une fuite.
 Assurez-vous que le moteur d’évacuation fonctionne bien et assurez-vous également qu’il n’existe pas de bruit lorsque vous 

avez terminé avec l’installation électrique.
 A la fi n de l’essai, raccordez le fl exible d'évacuation au port d’évacuation.
 Versez environ 600-700 cm³ d’eau dans le bac d’évacuation de l’unité intérieure. (Versez dans la position illustrée soit avec 

une bouteille distributrice d’eau ou un autre outil convenable.)
 Pressez cycle d’essai de la pompe de drainage sur la carte à circuit imprimé pour lancer le moteur de drainage, puis vérifi ez 

si l’évacuation s’effectue.
 (Le moteur de drainage s’arrêtera automatiquement de fonctionner après cinq minutes.)

 Installez la tuyauterie d’évacuation comme 
indiqué dans le fi gure ci-dessous.

 La hauteur de l’évacuation peut atteindre les 750 mm.

Appliquez la tête lors du raccordement avec 
un tuyau de confl uence. (environ 100 mm)

Unité 
Intérieure

Pente descendante (1/50 ~ 1/100) Utilisez VP30 ou plus pour confl uence

Pente descendante (1/50 ~ 1/100)
Orifi ce de drainage

75
0 

m
m

 o
u 

m
oi

ns

Coude

CoudeUnité 
Intérieure

Routage vers 
le haut

Attache du 

tuyau

Unité 
Intérieure

Siphon

Pente descendante

Versez de l’eau Flexible d’évacuation

Moteur 
d’évacuation

Collez le joint

Raccordement du fl exible 
d'évacuation
Utilisez le clip (accessoire)

Tuyau d'évacuation 
principal

Orifi ce de 
drainage

Bassin de vidange
Évent de sortie d’air

Pente descendante Pente ascendante

Poche d’air

Le réfrigérant est chargé dans l’unité extérieure. Pour les détails, veuillez consultez le manuel d’installation de 
l’unité extérieure. (Charge supplémentaire, etc)

Séchage par le vide

Après avoir terminé le raccordement de la tuyauterie, 
exécutez un séchage par le vide du tuyau de 
connexion et de l’unité intérieure.
Le séchage par le vide doit se faire à l’aide des ports 
de service des vannes côté liquide et côté gaz.

ATTENTION Utilisez deux clés et serrez selon le 
couple normal.

 Confi rmez que la marque rouge du joint (côté 
mince) se trouve toujours vers le bas après le 
raccordement du tuyau.

Joint

Marque rouge

1. Pour le tuyauterie de réfrigération, utilisez un matériau d'isolation thermique bénéfi ciant d'une excellente 
résistance à la chaleur (plus de 120 degrés).

Déborde de l’isolation de 
chaleur pour la tuyauterie.

Unité 
Intérieure

Bande 
(Accessoire)

Isolant thermique 
(Accessoire)

Clip de fl exible (Accessoire)

Isolant thermique (Fourni 
localement) (l’épaisseur doit 
être d’au moins 8 mm)

Flexible avec 
isolant thermique 
(Accessoire)

Tuyau PVC 
(O.D. ø26) 
(Fourni 
localement)

A coller

Il peut être nécessaire d’enlever cette pièce pour vérifi er ou 
réparer le moteur de drainage. Prière de ne pas coller.

Veiller à ce qu’il n’y ait aucun espace ici.

Isolant thermique 
pour tuyauterie 
(Fourni localement)

 Mettez l’incision au siphon de l’isolant 
thermique (pour l’évacuation d’eau)

Tuyau descendant

Unité 
Intérieure

Tuyau

Mastic

Siphon

IncisionTuyau d’évacuation

Aucune poche d’air

 • Enlevez la vis de montage, enlevez le couvercle de la boîte de 
contrôle, et puis connectez les fi ls en suivant la procédure mise à 
disposition dans l’exemple.

 • Le câble raccordant l’unité intérieure à l’unité extérieure doit être 
en fi l souple sous gaine 4 x min 1,5 mm2 en polychloroprène agréé, 
désignation de type 60245 IEC 57 ou un fi l plus épais. La longueur 
admissible du câble de raccordement de chaque unité intérieure 
doit être de 30 m ou moins.

 • Fixez le câble de raccordement sur le panneau de commande à 
l’aide du support (collier).

 • Veillez à faire correspondre les couleurs des fi ls de l’unité extérieure 
et les numéros des bornes avec ceux de l’unité intérieure.

 • Pour des raisons de sécurité, le fi l de terre doit être de couleur jaune/
vert (Y/G) et plus long que les autres fi ls.

Couvercle du boîtier de commande

Trou d’insertion du fi lage

1. Retirez la grille d’admission d’air en déplaçant les arrêts vers le centre.

Le panneau décoratif possède ses instructions d’installation. Confi rmez les instructions en affi chant le côté tuyauterie.

* Accrochez la charnière sur le trou 
du panneau décoratif. (Le sens de 
l’installation est libre.)

Charnière

Grille d’admission d’air

3. Installez le panneau décoratif contre la surface du plafond et confi rmez qu’il n’y a aucun espace entre eux. Il 
faut rajuster la hauteur de l’unité intérieure s’il y a un écart entre la surface du plafond et le panneau décoratif.

Bon exemple

Fuite d’air frais 
(mauvais) Air

Unité du climatiseur

Panneau 
décoratif

Plafond

Unité du 
climatiseur

Panneau décoratif

Mettez l’isolateur (ce côté) et faites attention aux fuites d’air.

Plafond

Air

CN-STM1
CN-STM2

Attacher le 
fi l de raccord 
avec cette 
bande de 
serrage

CN-DISP

Suspendez le 
cordon

Arrêt

Arrêt
Grille d’admission d’air

 Après avoir choisi le meilleur emplacement, commencez l’installation en suivant le schéma d’installation de l’unité intérieure/extérieure.
1. Fixez solidement l’unité à l’horizontale sur un mur en béton ou sur un cadre rigide à l’aide d’un écrou-boulon (ø10 mm).
2. Si vous installez l’unité sur le toit, tenez compte des possibilités de vents forts et de tremblements de terre. Veuillez fi xer solidement 

le cadre d’installation à l’aide de boulons ou de vis.

Raccordement de la tuyauterie vers l'unité intérieure
Veuillez évaser la tuyauterie après avoir inséré l’écrou d’évasement (positionnez 
au niveau du raccord entre tuyaux) dans le tuyau en cuivre. (Dans le cas d’une 
longue tuyauterie)
Raccorder la tuyauterie
 Alignez le centre du tuyau et serrez bien l’écrou d’évasement avec les doigts.
 Terminez le serrage de l’écrou d’évasement à l’aide d’une clé dynamométrique 

avec un couple de serrage correspondant aux données du tableau.

Raccordement de la tuyauterie à l’unité extérieure
Déterminez la longueur de tuyau nécessaire, puis coupez le tuyau en utilisant un 
coupe tube. Ébarbez les bords. Évasez après avoir inséré l’écrou d’évasement dans 
le tuyau en cuivre (positionnez au niveau des soupapes). Alignez le centre des 
tubes puis resserrez à l’aide d’une clé dynamométrique avec un couple de serrage 
tel que spécifi é dans le tableau.

Raccordement de la tuyauterie pour extérieur multiple
Déterminez la longueur de tuyau nécessaire, puis coupez le tuyau en utilisant un 
coupe tube. Ébarbez les bords. Évasez après avoir inséré l’écrou d’évasement 
dans le tuyau en cuivre (positionnez au niveau des soupapes). Alignez le centre 
des tubes puis resserrez à l’aide d’une clé dynamométrique avec un couple de 
serrage tel que spécifi é dans le tableau. 

ÉVACUATION DE L’EAU PROVENANT DE L’UNITÉ EXTÉRIEURE
 Si vous utilisez un coude d’écoulement, l’unité doit être placée sur un 

support situé à plus de 3 cm du plancher.
 Si l’unité est utilisée dans un lieu où la température descend sous 0°C 

pendant plus de 2 ou 3 jours successifs, il est recommandé de ne pas 
utiliser de coude d’écoulement, car l’eau pourrait geler et empêcher le 
ventilateur de tourner.

CHANGEMENT DU CODE DE TRANSMISSION DE LA TÉLÉCOMMANDE
1. Appuyez en continu sur AUTO SW pendant plus de 11 secondes et moins de 16 secondes. 

Un « pep », « pep », « pep » retentira à la onzième seconde.
2. Appuyez sur la touche « A/C RESET » une fois pour que le signal de la télécommande 

active le mode de réglage du code de transmission de la télécommande.
3. Appuyez sur la touche « OFF/ON ». Le nouveau N° de la télécommande sera accepté et 

mémorise, ensuite le nouveau N° de la télécommande peut être utilisé.

Remarque : Activation de la télécommande de longue portée
 • Pour maintenir les limites d'émission, les câbles d'interconnexion de la borne HA et de l'opto-coupleur postérieur ne doivent pas 

dépasser 1,9 m de long.
 • Nouez ce câble, en effectuant quatre tours, autour d'un petit tore ferrite CEM, et protégez-le avec un court tube restreint à chaud 

de gros diamètre.
 • Une limite de longueur similaire n'existe pas pour le câble qui suit l'isolant de l'opto-coupleur.

COMMUTATEUR DE FONCTIONNEMENT AUTOMATIQUE
Les opérations suivantes peuvent être realisées en appuyant sur le commutateur « AUTO ».
1. MODE DE FONCTIONNEMENT AUTO

Le fonctionnement Auto sera activé immédiatement après actionnement du Commutateur Auto.
2. UTILISATION DU TEST DE FONCTIONNEMENT (POUR L’ARRET DE LA POMPE/ENTRETIEN)

Le cycle de test est activé sur pression continue de l’interrupteur Auto pendant plus de 5 secondes 
et moins de 8 secondes. Un « pep » retentit à la cinquième seconde de façon à signaler le 
démarrage du cycle de test. Lancez le cycle.

Touche « OFF/ON »

Touche TIMER «  »

Interrupteur « AUTO »

LCD

Shunt (J_B) 
(Normalement 

ouvert)

PCB de la télécommande 
(Vue de face)

Shunt (J_A) 
(Normalement court)

Petite ouverture

Télécommande 
(Vue de derrière)

Logement des 
piles

 L’unité intérieure est-elle solidement sécurisée sur la 
plaque d’installation?

 La tension d’alimentation est-elle conforme à la 
valeur nominale?

 Y-a-il des bruits suspects?
 Le thermostat fonctionne-t-il normalement?
 L’opération LCD de la télécommande fonctionne-t-

elle normalement?

POINTS À VÉRIFIER

CHANGEMENT DU N° DE LA TÉLÉCOMMANDE
1. Enlevez les piles de leurs logement dans la télécommande.
2. Dans le côté gauche du logement de piles, il ya une petite ouverture dans 

le centre par lequel le cavalier (J_A) peut être observé. 
Dans le PCB accepté de la télécommande montré ci-contre, on peut voir 
le shunt (J_B).

J_A J_B N° de la télécommande
Cour Ouvrir A (Par défaut)

Ouvrir Ouvrir B
Cour Cour C

Ouvrir Cour D

 • Apprenez au client les procédures d’utilisation et de 
maintenance à l’aide du mode d’emploi (nettoyage du 
fi ltre à air, contrôle de température, etc.)

LIVRAISON

 Y a-t-il une fuite de gaz au niveau du raccord de l’écrou d’évasement?
 L’isolation thermique a-t-elle bien été effectuée au niveau des raccords de 

l’écrou d’évasement?
 Le câble de raccordement a-t-il été solidement fi xé sur le panneau à bornes?
 Le câble de raccordement a-t-il été solidement fi xé à l’aide de la patte de 

fi xation?
 L’écoulement est-il adéquat? 
 L’appareil est-il bien raccordé à la terre?
 Le refroidissement est-il normal?

 • En ce qui concerne l’installation des pièces détachées, suivez 
le manuel d’installation livré avec les pièces détachées.

Pieces détachées

4. Ouvrir le couvercle de la boîte de commande intérieure. 
(2 pièces)

5. Insérez solidement le connecteur du louvre esthétique 
aux points CN-STM1, CN-STM2 et CN-DISP de la carte à 
circuit imprimé intérieure.

 Faites attention de ne pas coincer le cordon entre la carte 
de commande et son couvercle.

6. Ceci fait, réinstaller les pièces enlevées en suivant la 
démarche inverse.

2. Pose du panneau décoratif
 Serrez temporairement les vis (3 

pièces) de fi xation avant d’installer le 
panneau décoratif. (Pour immobiliser 
temporairement la grille avant.)

 Mettez le panneau décoratif sur les 
3 pièces vis avant de procéder à 
l’installation, bougez le panneau 
comme dans l’illustration et serrez 
chacune des 4 pièces vis.

 ATTENTION

 Vérifi ez au préalable l’espacement entre le 
plafond et l’unité.

 Le sens dans lequel se monte la grille avant 
dépend de l’orientation de l’unité.

 Pour attacher le panneau décoratif, n’utilisez 
que les vis fournies d’une longueur de 
35 mm.

 L’emploi d’autres vis plus longues risque 
d’endommager le bac d’évacuation et 
d’autres composants.

A B

C

D

LORSQUE VOUS INSTALLEZ VOTRE CLIMATISEUR, VEILLER A BIEN EVACUER L’AIR DE 
L’UNITE INTEREIURE ET DE LA TUYAUTERIE en suivant la procédure décrite ci-dessous.

1. Raccordez le tuyau d’alimentation au côté inférieur du groupe de charge et à l’orifi ce d’alimentation de la 
vanne 3 voies au moyen d’une goupille.

 • Veillez à raccorder l’extrémité du tuyau de chargement à l’orifi ce d’alimentation à l’aide d’une goupille.
2. Raccordez le fl exible central du groupe de charge à une pompe à vide.
3. Appuyez sur le commutateur de la pompe à vide et assurez-vous que l’aiguille de la jauge oscille bien entre 

0 cmHg (0 MPa) à -76 cmHg (-0,1 MPa). Puis faites le vide pendant environ dix minutes.
4. Fermez la valve côté inférieur du groupe de charge et désactivez la pompe à vide. Assurez-vous que 

l’aiguille de la jauge reste immobilisée pendant environ cinq minutes.
Remarque : VEUILLEZ A BIEN SUIVRE CETTE PROCEDURE ETAPE PAR ETAPE POUR 
 EVITER TOUTE FUITE DE GAZ REFRIGERANT.

5. Détachez le tuyau d’alimentation de la pompe à vide et de l’orifi ce d’alimentation de la soupape à trois 
voies.

6. A l’aide d’une clé dynamométrique, serrez les capuchons des orifi ces de service de la soupape à trois 
voies au couple de 18 N•m.

7. Retirez les capuchons des deux soupapes à 2 voies et à 3 voies à la fois. Positionnez les deux valves en 
position « OPEN » (OUVERTE) à l’aide d’une clé hexagonale (4 mm).

8. Montez les capuchons de la vanne 2 voies et de la vanne 3 voies.
 • Vérifi ez l’absence de fuite de gaz.

(POUR PLUS DE DÉTAILS, RÉFÉREZ-VOUS AU SCHÉMA DE CÂBLAGE SITUÉ SUR L’UNITÉ)
1. Retirez le couvercle du panneau de commande de l’unité en dévissant la vis.
2. Raccordement du câble à l’alimentation par vannes d’isolement (Dispositif de sectionnement).

 • Connectez le cordon d'alimentation à gaine de polychloroprène approuvé 3 x 2,5 mm2 (2,0~2,5HP) 
classifi cation 60245 IEC 57 ou un câble de calibre supérieur au bornier et raccordez l’autre extrémité 
du câble à un vannes d’isolement (Dispositif de sectionnement).

3. Le câble raccordant l’unité intérieure à l’unité extérieure doit être en fi l souple sous gaine 
4 x min 1,5 mm2 en polychloroprène agréé, désignation de type 60245 IEC 57 ou un fi l plus épais. La 
longueur admissible du câble de raccordement de chaque unité intérieure doit être de 30 m ou moins.

4. Reliez l’unité intérieure et l’unité extérieure avec le cordon d’alimentation et le câble de raccordement 
en fonction du schéma ci-dessous.

5. Sécurisez le cordon d’alimentation et le câble de connexion sur le panneau de commande à l'aide 
du support.

6. Refi xez le couvercle du panneau de commande à l’aide d’une vis.
7. Pour connaître les spécifi cations pour le dénudage des fi ls et le raccordement, voir l’instruction 6 

de l’unité intérieure.

1. Veuillez effectuer l’isolation au niveau du raccord de tuyauterie tel que 
indiqué dans le Schéma d’Installation de l’Unité Intérieure/Extérieure. 
Protégez l’extrémité de la tuyauterie isolée afi n d’éviter que l’eau ne 
pénètre dans la tuyauterie.

2. Si le tuyau de vidange ou la tuyauterie de raccordement se trouve dans 
la pièce (où il peut y avoir formation de buée), veuillez renforcer l’isolation 
à l’aide de mousse POLY-E FOAM d’épaisseur 6 mm ou plus êpais.

 Lorsque l’unité extérieure est installée à une 
position plus élevée que l’unité intérieure, 
installez un siphon pour empêcher l’eau 
d’entrer dans le mur par le tuyau.

 Mettez du « mastic » dans l’espace entre le 
tuyau, le fi l électrique et la manche, fermez 
le trou du mur de pénétration.

 Assurez-vous que l’eau de pluie n’entre pas 
dans le mur.

Grille d’admission d’air Arrêt

Panneau décoratif

Vis de fi xation de la 
grille avant (4)

Pose d’une vis de fi xation provisoire

Env. 20mm

Direction du 
mouvement 
du panneau 
décoratif

Direction de 
la tuyauterie

Serrez cette vis en 
premier après avoir 
suspendu le cadre 
de grille

Installez le tuyau de 
facon légèrement 
inclinée pour permettre 
a l’eau de s’écouler 
librement.TuyauCoude 

d'écoulement

Clé dynamométriqueTendeur ou 
Clé

Lo Hi

Unité Intérieure
Unité extérieure

FERMER

Côté liquide

Côté gaz

OUVRIR

Pompe à 
vide

Valve deux voies

Fermé

Soupape à trois orifi ces

Fermé

1 2 3

 Borne

Connexion de la vis de terre

Unité 

Intérieure
L’installateur 
doit desserrer 
la vis du fi l de 
terre sur la partie 
métallique à des 
fi ns d’installation 
ou d’entretien.

 • Avant d’installer ce climatiseur, veuillez lire attentivement les « CONSIGNES DE SÉCURITÉ » ci-dessous.
 • Les travaux d’électricité doivent être exécutés par un électricien agréé. Veillez à utiliser une fi che d’alimentation et un circuit principal ayant une puissance adaptée au modèle à installer.
 • Les mises en garde énoncées ici doivent être respectées car il s’agit de questions de sécurité importantes. La signifi cation des différents symboles utilisés est indiquée ci-dessous. 

Toute mauvaise installation due au non-respect des instructions peut engendrer blessures ou endommagement de biens, dont le degré est classifi é comme suit.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 • Effectuez un essai de fonctionnement pour vérifi er que l’appareil fonctionne correctement après installation. Expliquez ensuite à l’utilisateur comment utiliser, entretenir 
et maintenir l’appareil conformément aux indications du mode d’emploi. Veuillez rappeler à l’utilisateur de conserver le mode d’emploi pour référence ultérieure.

Les manipulations à effectuer sont classês à l’aide des symboles suivants :

  AVERTISSEMENT Indique la possibilité de danger de mort ou de blessures graves.

  ATTENTION Indique la possibilité de blessures ou d’endommagement de biens.

Le symbole sur fond blanc indique les actions INTERDITES.

      Ce symbole sur fond blanc indique les actions qui doivent être effectuées.

 AVERTISSEMENT
N’installez pas l’unité extérieure à proximité de la balustrade de la véranda. Si vous installez le climatiseur dans la véranda d’un immeuble de grande hauteur, les 
enfants risquent de monter sur l’unité extérieure et de traverser la balustrade, ce qui provoquera un accident.
N’utilisez pas un cordon non spécifi é, modifi é, joint ou une rallonge en guise de cordon d’alimentation. Ne partagez pas la prise secteur avec d’autres appareils 
électriques. En cas de mauvais contact, de mauvaise isolation ou de surintensité, il y a risque de choc électrique ou d’incendie.

Ne roulez pas le cordon d’alimentation en boule avec la bande adhésive. Une élévation anormale de la température du cordon d’alimentation pourrait se produire.

N’insérez pas vos doigts ou autres objets dans l’unité, le ventilateur tourne à élevée vitesse et pourrait occasionner des blessures.    

Ne vous asseyez pas et ne montez pas sur l’unité, vous risquez de tomber accidentellement.    

Ne laissez pas le sac en plastique (matériau d’emballage) à la portée des jeunes enfants afi n d’éviter tout risque d’étouffement.

Lors de l’installation ou du déménagement du climatiseur, ne laissez aucune substance autre que le réfrigérant spécifi é, telle que de l’air, etc., se mélanger au cycle de 
réfrigération (conduites). Le fait de mélanger de l’air, etc. provoquerait une pression élevée dans le cycle de réfrigération et occasionnerait une explosion, des blessures, etc.

N’ajoutez pas ou ne remplacez pas le réfrigérant par un autre le type spécifi é. Cela pourrait endommager le produit, occasionner une explosion et des brûlures, etc.

 • Pour le modèle R410A, utiliser des tuyauteries, un écrou évasé et les outils qui sont indiqués pour le réfrigérant R410A. L’utilisation des tuyauteries existantes (R22) de 
l’écrou évasé et des outils peut causer une haute pression anormale dans le cycle de réfrigération (tuyauterie), et la possibilité de provoquer une explosion et des blessures.

 • L’épaisseur des tuyaux de cuivre utilisées avec R410A doit être supérieure à 0,8 mm. N’utilisez jamais de tuyaux en cuivre d’une épaisseur inférieure à 0,8 mm.
 • Il est préférable que la quantité d’huile résiduelle soit inférieure à 40 mg/10 m.

Demandez à un revendeur ou à un spécialiste agréé d’effectuer l’installation. Toute installation incorrecte risque d’entraîner une fuite d’eau, une électrocution ou un incendie. 

Effectuez l’installation uniquement en suivant ces instructions. Toute installation défectueuse risque d’entraîner une fuite d’eau, un choc électrique ou un incendie.

Veuillez utiliser les accessoires joints et les pièces spécifi ées pour l’installation. Sinon, il y a risque de chute de l’ensemble, de fuite d’eau, d’incendie ou de choc électrique.

Veuillez effectuer l’installation à un endroit solide et stable capable de supporter le poids de l’appareil. Si l’emplacement n’est pas adéquat ou si l’installation n’est pas effectuée 
dans les règles de l’art, l’appareil risque de tomber et de blesser quelqu’un.
Pour toute installation électrique, veuillez respecter les normes et réglementations locales, ainsi que ces instructions d’installation. Un circuit indépendant et une prise unique 
doivent être utilisés. Si la capacité du circuit électrique est insuffi sante ou si le montage électrique est défectueux, il y a risque de choc électrique ou d’incendie.
N’utilisez pas le câble joint en guise de câble de raccordement intérieur / extérieur. Utilisez le câble de raccordement intérieur/extérieur spécifi é, référez-vous à l’instruction 
6 RACCORDEMENT DU CÂBLE À L’UNITÉ INTÉRIEURE et connectez-le fermement pour raccorder l’unité intérieure à l’unité extérieure. Fixez le câble à l’aide d’une bride de 
serrage afi n qu’aucune force extérieure n’ait d’impact sur la borne. Si le raccordement ou la fi xation sont incorrects, il y a risque de surchauffe ou d’incendie au point de raccordement.
La disposition des fi ls doit être telle que le couvercle du panneau de commande est fi xé correctement. Si le couvercle du carte de commande n’est pas fi xé correctement, il 
y a risque d’incendie ou d’électrocution.
Cet équipement doit être raccordé à la terre et il est fortement recommandé de l’installer avec un disjoncteur différentiel ou un dispositif différentiel à courant résiduel. Sinon, 
un choc électrique ou un incendie pourraient survenir si l’équipement subit une défaillance ou un claquage de l’isolation.
Pendant l’installation, installez correctement les tuyauterie de réfrigérant avant de mettre le compresseur en route. Faire fonctionner le compresseur sans avoir fi xé les 
conduites de réfrigération et en ayant laissé les vannes ouvertes provoquerait une aspiration d’air, une haute pression anormale dans le cycle de réfrigération et occasionnerait 
une explosion, des blessures, etc.
Pendant l’opération de dépressurisation, arrêtez le compresseur avant de retirer les conduites de réfrigération. Retirer les conduites de réfrigération alors que le compresseur fonctionne 
et que les vannes sont ouvertes provoquerait une aspiration d’air, une haute pression anormale dans le cycle de réfrigération et occasionnerait une explosion, des blessures, etc.
Serrez l’écrou d’évasement à l’aide d’une clé dynamométrique, selon la méthode spécifi ée. Si l’écrou d’évasement est trop serré, il pourrait se casser après une longue période 
et provoquer une fuite de gaz réfrigérant.

Une fois l’installation terminée, assurez-vous qu’il n’y a aucune fuite de gaz réfrigérant. Il pourrait dégager du gaz toxique s’il entre en contact avec le feu.

Aérez s’il y a une fuite de gaz réfrigérant pendant l’opération. Le gaz réfrigérant pourrait dégager du gaz toxique s’il entre en contact avec le feu.

Cet équipement doit être convenablement relié à la terre. Le câble de terre ne doit pas entrer en contact avec des tuyaux de gaz, tuyaux d’eau, paratonnerres et téléphones. 
Sinon, un choc électrique pourrait survenir si l’équipement subit une défaillance ou un claquage de l’isolation.

  ATTENTION

N’installez pas l’appareil dans un endroit où il y a un risque de fuite de gaz infl ammable. L’accumulation de gaz autour de l’appareil en cas de fuite peut provoquer un incendie.

Ne laissez pas de frigorigène s’échapper lors du raccordement de conduites en vue d’installer, de réinstaller et de réparer des pièces de réfrigération. Prenez garde au 
réfrigérant liquide, qui peut causer des engelures.

N’installez pas cet appareil dans une buanderie ou toute autre place dans laquelle des gouttes d’eau peuvent tomber du plafond, par exemple.

Ne touchez pas l’ailette pointue d’aluminium, les parties pointues peuvent causer des dommages.     
Effectuez l’installation des conduites de vidange en suivant les instructions d’installation. Si l’évacuation n’est pas parfaite, de l'eau pourrait inonder la pièce et endommager 
le mobilier.

Installez l’appareil dans un emplacement où l’entretien puisse se faire facilement.

Alimentation électrique du climatiseur.
Utiliser un cordon d'alimentation de 3 x 2,5 mm2 (2,0 ~ 2,5HP) désignation du type 60245 IEC 57 ou un cordon plus lourd.
Branchez le climatiseur sur le secteur en suivant l’une des méthodes ci-dessous.
La prise électrique doit être située dans un endroit facile d’accès, afi n de pouvoir débrancher l’appareil en cas d’urgence.
Dans certains pays la connection permanente de ce climatiseur au secteur est interdite.
1) Raccordement électrique par la prise avec une fi che d’alimentation.

Utilisez une fi che d’alimentation approuvée de 16A avec broche de terre en vue du branchement à la prise.
2) Raccordement électrique à un disjoncteur pour la connexion permanente. 

Utilisez un disjoncteur approuvé de 16A pour le raccordement permanent. Il doit s’agir d’un commutateur bipolaire avec un intervalle de contact minimum de 3,0 mm.
Travaux d’installation.
Il peut être nécessaire de prévoir deux personnes pour effectuer l’installation.

Vis de fi xation du support de la télécommande

Support de la télécommande

Télécommande

Fixation au mur du support de la télécommande

Ne pas serrer plus qu’il ne faut, un serrage excessif 
pouvant provoquer une fuite de gaz.

Taille de la tuyauterie Couple
6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]

Modèle A B C D

E18*****, 
E21***** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

AVERTISSEMENT

RISQUE D’INCENDIE
LE FAIT D’AMASSER 
LES CABLES PEUT 
OCCASIONNER UNE 
SURCHAUFFE ET UN 
INCENDIE.

 Ne pas amasser les câbles

OU

OUOU

 Utilisez tout le câble sans faire d’amas.

 Utilisez une fi che et une prise homologuées avec 
 broche de terre.

  La connexion des câbles dans cette région doit être 
conforme aux règles de câblage nationales.

Dénudage des fi ls

5 mm ou plus 

(intervalle entre les câbles)

Conducteur 
inséré trop loin

Pas de brin à l’écart 
lors de l’insertion

Bornier de 
raccordement 
intérieur/
extérieur

10
 ±

 1
 m

m

DÉNUDAGE DES 
FILS, CONDITIONS 
DE RACCORDEMENT

Conducteur 
inséré totalement

Conducteur pas 
totalement inséré

ACCEPTABLE INTERDIT INTERDIT

 AVERTISSEMENT

 Cet équipement doit être convenablement relié à la terre.

 • Si l’aiguille de la jauge ne se déplace pas de 0 cmHg (0 MPa) à –76 cmHg (–0,1 MPa) lors de 
l’étape 3 décrite précédemment, effectuez les opérations suivantes :

- Si les fuites cessent lorsque les raccordements de la tuyauterie sont davantage resserrés, 
continuez les opérations à partir de l’étape 3.

- Si les fuites persistent malgré le resserrage des raccordements, remédier à la fuite.
- Ne laissez pas s’échapper de réfrigérant durant l’installation ou la ré-installation de la tuyauterie. 
- Prenez garde au réfrigérant liquide, qui peut causer des engelures.

Bornes sur l’unité intérieure 1 2 3

Couleur des fi ls (câble de raccordement)

Bornes sur l’unité extérieure L N 1 2 3

(Cordon d’alimentation électrique)

Bornes sur les vannes d’isolement 
(Dispositif de sectionnement)

(L) (N)

 AVERTISSEMENT
 Cet équipement doit être 

convenablement relié à la terre.

 • Remarque : La vanne d’arrêt (Dispositif de sectionnement) 
doit avoir un intervalle de contact minimal de 3,0 mm.

 • Pour des raisons de sécurité, le fi l de terre doit être de 
couleur jaune/vert (Y/G) et plus long que les autres fi ls.

Fil de terre plus 
long que les 
autres fi ls CA 
pour des raisons 
de sécurité

Fil de terre 
plus long que 
les autres fi ls 
CA pour des 
raisons de 
sécurité

Bornier

Support

Connexion par câble de l’unité 
intérieure et de l’unité extérieure

Unité IntérieureVannes d’isolation

Cordon d’alimentation 
électrique

DÉCOUPE ET ÉVASEMENT DES TUBES
1. Découpez en utilisant un coupe tube, puis ébarbez.
2. Ebarbez en utilisant un réarmement. Si le tuyau n’est pas ébarbé correctement, il y a risque de fuites de gaz. Dirigez l’extrémité du 

tuyau vers le bas pour éviter toute pénétration de poudre de métal dans le tube.
3. Evasez le tube après avoir inséré l’écrou d’évasement dans le tuyau en cuivre.

1. Pour couper

Lorsque l’évasement est effectué correctement, la surface intérieure de la 
partie évasée présente un polissage uniforme et une épaisseur homogène. 
Comme la partie évasée entre en contact avec les raccordements, veillez 
à bien vérifi er la fi nition après évasement.3. Pour évaser

Barre

Poignée

Cœur
Etau

Vis à poignée

Réarmement

2. Pour ébarber

Diriger 
ver le bas

Tuyau

Evasement mal effectué 

En biais Surface 
endommagée

Fendillé Épaisseur non 
homogène

Barre
0 – 0,5 mm

Tuyau en 
cuivre

Flèche rouge

Fermeture du mur

 Attention
Prendre soin d’isoler la tuyauterie d’évacuation, de liquide et de gaz contre la chaleur. Les défauts sur 
l’isolation de chaleur peuvent entraîner une fuite.

Nom de modèle Hauteur dans le plafond

E18*****
E21***** 280 mm ou plus

 Avertissement 

Accrocher sans faute le cordon de la grille 
d’aspiration d’air pour empêcher celle-ci de 
tomber et de blesser quelqu’un.

 Avertissement Serrez les écrous et les boulons pour s’assurer qu’ils ne tombent

Bornes sur l’unité intérieure 1 2 3

Couleur des fi ls

Bornes sur l’unité extérieure 1 2 3

2 3

5

7

6

INSTALLATION DE L’UNITÉ INTÉRIEURE

INSTALLATION DE L’UNITÉ EXTÉRIEURE

TUYAUTERIE DE RÉFRIGÉRANT

ISOLATION THERMIQUE

INSTALLATION DU PANNEAU DÉCORATIF

COMMENT CONNECTER LE 
CÂBLE A L’UNITE INTÉRIEURE

2
CHOIX DE L’EMPLACEMENT
(Cf. chapitre « Choix de l’emplacement »)

1

4

4 5

6

TUYAU D’ÉCOULEMENT DE L’UNITÉ INTÉRIEURE

ÉVACUATION DE L’ÉQUIPEMENT RACCORDEMENT DU CÂBLE À 
L’UNITÉ EXTÉRIEURE

ISOLATION DES TUYAUX

1 SÉLECTION D’UN EMPLACEMENT POUR L’UNITÉ INTÉRIEURE

IMPRIMÉ EN MALAISIE

F616758

FRANÇAIS

Nom Qté

Tuyau de drainage avec 
clip 1

Isolateur contre la chaleur 2

Bande 4

Rondelle plate pour M10 8

Vis M5 4

Télécommande 1

Support de la 
télécommande 1

Vis de fi xation du support 
de la télécommande 2

Pile 2

Coude d'écoulement 1

Kit de tuyauteries 
adaptées

Taille de la tuyauterie

Gaz Liquide

CZ-3F5, 7BP 9,52 mm (3/8") 6,35 mm (1/4")

CZ-4F5, 7, 10BP 12,7 mm (1/2") 6,35 mm (1/4")

CZ-52F5, 7, 10BP 15,88 mm (5/8") 6,35 mm (1/4")

 • Réducteur (CZ-MA1P) et élargisseur (CZ-MA2P) de taille de tuyau pour 
raccordement extérieur multiple CS-E18***, CS-E21***

 • Veuillez vous référer à « 3 raccorder la tuyauterie » dans le chapitre 
Unité extérieure

Mauvais exemple

CHOIX DE L’EMPLACEMENT

UNITÉ EXTÉRIEURE

 Si vous montez un coffrage autour de l’unité pour la protéger du soleil ou 
de la pluie, veillez à ce que la chaleur du condensateur puisse s’évacuer 
librement.

 Veuillez à ce qu’aucun animal ou plante ne soit exposé directement à 
l’air chaud expulsé.

 Respectez les fl èches indiquant la distance minimale entre l’unité et le mur, 
le plafond, le grillage ou tout autre obstacle.

 Ne déposez pas d’objets qui risqueraient de gêner l’évacuation de l’air.
 Si la longueur de la tuyauterie dépasse la [longueur de la tuyauterie pour le 

gaz supplémentaire], il faut ajouter du frigorigène comme l’indique le tableau.

Modèle
Puis-
sance 
(HP)

Taille de la 
tuyauterie Long. 

std. 
(m)

Élévation 
maximale 

(m)

Longueur 
min. de 
tuyau-
terie 
(m)

Lon-
gueur 

max. de 
tuyaute-
rie (m)

Réfrigérant 
ajouté 
(g/m)

Long. 
tuyau 

pour gaz 
sup. 
(m)

Gaz Liquide

E18***** 2,0HP 12,7mm
(1/2")

6,35mm
(1/4") 5 20 3 30 20 10

E21***** 2,25HP

Exemple : Pour E18*****
Si l’unité est installée à 12 m de distance, la quantité de réfrigérant 
supplémentaire devrait être : 40 g .... (12-10) m x 20 g/m = 40 g.

2. Précaution contre une forte humidité.
 Ce climatiseur a été testé selon « les conditions standard JIS avec MIST » et il a été confi rmé qu’il ne dispose pas 

de défauts. Toutefois, s’il est utilisé pendant longtemps dans un environnement à forte humidité (température de 
point de condensation: supérieur à 23°C) il est fort probable que les gouttes d’eau tombent. Dans ce cas, ajouter 
le matériau d’isolation thermique selon la procédure suivante :
 Le matériel d’isolation de chaleur à préparer…laine de verre adiabatique avec une épaisseur de 10 à 20mm.
 Collez la laine de verre sur tous les climatiseurs situés dans l’atmosphère du plafond.
 En plus d’isolation normale de chaleur (épaisseur: plus de 8 mm) pour le tuyauterie de réfrigération (tuyauterie 

de gaz: tuyau épais) et tuyau d’écoulement, ajoutez un matériel d’une épaisseur de 10 mm à 30 mm.
Remarque    Veuillez étudier soigneusement les localisations d’installation suivantes

1. Dans les endroits tels que les restaurants et les cuisines, une quantité énorme du vapeur provenant de l’huile et 
de la farine pourrait se coller au ventilateur turbo et la pale de l’échangeur thermique et de la pompe d'évacuation 
pourraient entraîner une réduction de l'échange thermique, une pulvérisation, une dispersion de gouttes d’eau et 
un mauvais fonctionnement de la pompe d'évacuation.

 Dans de pareilles situations, il est nécessaire d’entreprendre les actions suivantes :
 Assurez-vous que le ventilateur du capot qui collecte la fumée qui se trouve sur une table de cuisson a les capacités 

nécessaires lui permettant de ne tirer que la vapeur qui ne doit pas couler dans la succion du climatiseur.
 Assurez-vous qu’il existe assez d’espace dans la cuisine pour installer le climatiseur dans un endroit qui lui permettra 

de ne pas aspirer de la vapeur contenant de l’huile.

2. Évitez d’installer le climatiseur dans les endroits où existent de 
l’humidité et de la limaille de fer, particulièrement dans les usines.

3. Évitez les endroits où les gaz infl ammables peuvent être générés, 
contaminé ou les endroit où des fuites de gaz peuvent se produire.

4. Évitez les endroits où les gaz d’acide sulfurique ou des gaz corrosifs 
peuvent être générés.

5. Évitez les endroits près de générateurs à haute fréquence.

Raccord-union
Tuyauterie 
auxiliaire 

(côté male)
Raccordement 
de la tuyauterie 
(côté femelle)

Écrou d’évasement

Côté liquide

* Pour la tuyauterie côté Gaz, référez-vous au tableau et au schéma ci-dessous 
Modèle à combinaison 

extérieure multiple
Taille du tuyau 

(référez-vous au 
schéma)

 Raccord-union Garniture

Tuyauterie 
auxiliaire 

(côté male)

Raccordement de 
la tuyauterie 

(côté femelle)

Écrou d’évasement

Réducteur de taille de tuyau (CZ-MA1P)
CS-E18***

CU-3E18***,
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA1P)

CS-E21***
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA2P)

 Raccord-union Garniture

Tuyauterie 
auxiliaire (côté 

male)

Tuyauterie auxiliaire 
(côté male)
(Extérieur)

Raccordement de la tuyauterie (côté femelle)

Écrou d’évasementÉcrou d’évasement

Réducteur de taille de tuyau (CZ-MA2P)

* Consultez un revendeur agréé pour connaître la validité de la connectivité.

Côté gaz

Ne pas serrer plus qu’il ne faut, un serrage excessif pouvant 
provoquer une fuite de gaz.

Taille de la tuyauterie Couple

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8”) [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4”) [100 N•m (10,2 kgf•m)]
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3 ANSCHLIESSEN DER ROHRLEITUNG

1. Löten von Kältemittelleitungen.
a. Lötarbeiten sind vor dem Anziehen der Überwurfmutter durch 

zuführen.
b. Auf die Lötstelle müssen Sie Stickstoffschutzgas blasen. (Hierdurch 

wird die Bildung von oxidiertem Zunder im Kupferrohr vermieden.)
2. Wenn viele Lötungen bei langen Rohren erforderlich sind, installieren 

Sie ein Filter in der Mitte der Rohre. (Der Filter ist vor Ort lieferbar.)
3. Es sind saubere Kupferrohre zu verwenden, deren Innenwände frei von 

Feuchtig keit und Staub sind. Die Leitungen sind vor dem Anschließen 
mit Stickstoff oder Luft auszublasen, um Staub zu entfernen.

4. Die Leitungen sind dem jeweiligen Verlauf anzupassen. Vermeiden 
Sie ein mehr als dreimaliges Biegen und nach hinten Biegen einer 
Rohrleitungsstelle. (Dies führt zu einer Härtung des Rohrs.)

5. Nach dem Verlegen der Rohrleitungen Rohre mittig zur Überwurfmutter 
ausrichten und Überwurfmutter mit Drehmomentschlüssel festziehen.

6. Die Leitungen sind an die Serviceventile im Außengerät anzuschließen.
7. Nach Abschluss der Verrohrungsarbeiten ist zu überprüfen, ob die 

Innenund Außengeräteanschlüsse dicht sind.

Ablauftest Das Klimagerät verfügt über eine Kondensatpumpe. Um die Funktion der Pumpe zu 
überprüfen, ist wie folgt vorzugehen:

VIER-WEGE-KASSETTEN-KLIMAANLAGEN 
INSTALLATIONSANWEISUNGEN

KÄLTEMITTEL 
R 410A

D
E

U
T

S
C

H
F616759

BEILIEGENDES ZUBEHÖR Bauseitig zu besor-
gende Teile ( )

Muffe ( )

Leitung möglichst nahe an 
die Wand biegen. Vorsicht, 
dass sie nicht geknickt 
wird.

Spachtelmasse (gummiartiges 
Versiegelungsmittel) ( )

Überschiebmuffe ( )

Vinylband (breit) ( )
• Band nach dem Test 

des Kondensatablaufs 
anbringen.

Zusätzlicher 
Kondensatschlauch ( )

1/4" Leitung der 
Flüssigkeitsseite ( )

Leitung der Gasseite ( )

Verbindungskabel ( )

Schelle ( )

Stromversorgungskabel ( )

100 mm 

oder m
ehr

100 mm oder mehr

1000 mm 

oder mehr

300 mm oder mehr

Wir empfehlen 
nicht mehr als 2 
Blockierungsrichtungen. 
Für eine optimale 
Luftführung oder für die 
Aufstellung mehrerer 
Geräte nebeneinander 
wenden Sie sich an 
Ihren Fachhändler.

 • Die Abbildung dient nur der Erläuterung.
Das Innengerät zeigt eigentlich in eine andere Richtung.

a

Innengerät

b
Außengerät

Zu Reparatur- und Wartungszwecken ist auf der Seite der Rohranschlüsse eine Inspektionsöffnung vorzusehen.
 Das Innengerät ist nach Vorliegen der Zustimmung des Kunden unter Einhaltung der folgenden Bedingungen zu installieren:

1. Die Wartungsabstände für das Innengerät müssen eingehalten werden.
2. Luftein- und -auslass dürfen nicht von Hindernissen versperrt werden, so dass sich die Luft gleichmäßig im Raum 

verteilen kann.
3. Für das Innengerät wird eine Einbauhöhe von mindestens 2,5 m empfohlen.

 Wenn die Raumhöhe drei Meter übersteigt, verschlechtert sind die Luftverteilung, und der Klimatisierungseffekt 
verringert sich.

 Vorsicht

4. Die Decke muss eine Last tragen können, die das Vierfache des Innengerätegewichts beträgt.

5. Das Innengerät darf nicht in der Nähe von Wärme- oder Dampfquellen montiert werden und auch nicht in der Nähe 
von Eingängen bzw. Türen.

6. Kondensat muss ungehindert abgeführt werden können.
7. Das Innengerät muss problemlos an das Außengerät angeschlossen werden können.
8. Montieren Sie das Innengerät entsprechend dem Abstand zur Decke; siehe Abbildung unten.
9. Der Abstand des Innengeräts zu Geräusche verursachenden Geräten muss mindestens 3 m betragen. Die elektrischen 

Kabel müssen mit einem Stahlrohr abgeschirmt werden.
10. Wenn die Stromversorgung Störungen vorursacht, sind entsprechende Entstörgeräte vorzusehen.
11. Montieren Sie das Innengerät nicht in einer Wäscherei. Elektrische Schläge könnten auftreten.

Klimagerät

Herd

Genügend 
Abstand 
einhalten

Leistungsfähige Dunstabzugshaube

(Einheit: mm)

Hindernis Fußboden

min. 1000 min. 500

25
00

 –
 3

00
0

m
ax

. 3
00

Balken

min. 500 min. 500

(Einheit: mm)

Aufhängbolzen 
(W3/8 oder M10) Die Gewindestange sollte höchstens 

40 mm über die Haltelasche hinausragen

M10-Unterlegscheibe 
(Zubehör)

Mutter 
(W3/8 oder M10)

M10-Federscheibe KassetteDecke 11
3 

m
m

28
2 

m
m

m
in

. 2
92

 m
m

Kassette so aufhängen, dass die Unterkante 
mit der Deckenunterkante bündig istMutter 

(W3/8 oder M10)

Montageschablone
Halteschrauben für 
Schablone (4 Stück)

Deckenverkleidung entlang der 
Außenkante der Schablone 
ausschneiden.

M10-Unterlegscheibe 
(Zubehör)

Dieses Klimagerät verfügt über eine Kondensatpumpe. Das Gerät ist 
mit einer Wasserwaage horizontal auszurichten.

ABMESSUNGEN DER DECKENÖFFNUNG UND 
LAGE DER AUFHÄNGUNGEN

Die Papierschablone für die Montage kann sich je nach Temperatur 
und Feuchtigkeit ausdehnen oder zusammenziehen.
Die Abmessungen vor der Verwendung zu überprüfen.

Achtung Während der Installation ist darauf zu achten, dass 
keine elektrischen Leitungen beschädigt werden.

 Die Abmessungen der Papierschablone für die Montage entsprechen 
der Größe der Deckenöffnung.

 Bohrarbeiten in der Decke sind mit den betreffenden Installateuren 
abzustimmen.

AUFHÄNGUNG DES INNENGERÄTS MITTELS GEWINDESTÄBEN

Kondensatleitung
650 (Deckenöffnung)

(Aufhängbolzen)

(Einheit: mm)

65
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53
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58
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580 (Gerätegröße)

Kältemittelleitung

53060 60

60
60

 Beim Anschließen der Leitung darf keine Kraft auf den Anschlussstutzen des Innengeräts ausgeübt werden.
 Der Außendurchmesser des Anschlussstutzens am Innengerät beträgt 32 mm.

Leitungsmaterial: Polyvinylchlorid VP-25 und Rohr-Fittings.

 Die Kondensatleitung ist zu isolieren.

Isoliermaterial: Polyäthylenschaum mit einer Dicke von mindestens 8 mm (bauseits zu besorgen).

 Die Kondensatleitungen müssen ein Gefälle von 1 bis 2 % aufweisen. Um einen Rückfl uss zu vermeiden, dürfen sie keine 
Steigungen enthalten.

 Vergewissern Sie sich, dass sich am Abfl ussschlauch kein Geruchsverschluss befi ndet und stellen Sie einen einwandfreien 
Wasserlauf ohne ungewöhnliche Geräusche sicher.

 Kondensatleitung provisorisch anschließen, bis der Test durch geführt wurde.
 Wasser in den fl exiblen Kondensatschlauch einfüllen und Leitungen auf undichte Stellen überprüfen.
 Nach dem Anschluss der Elektroleitungen überprüfen, ob der Motor leise und ordnungsgemäß läuft.
 Nach Abschluss des Tests den fl exiblen Kondensatschlauch an den Kondensatstutzen anschließen.
 Giet ongeveer 600-700 cc water in de lekpan van de Innengerät (giet vanuit de in de tekening aangegeven 

positie met behulp van een waterfl es of ander geschikt gereedschap).
 Drücken Sie den Ablaufpumpentestlauf an der Platine, um den Entwässerungsmotor und den Verity Water-

Abfl uss zu starten.
 (De motor van de afvoerpomp stopt automatisch na ongeveer vijf minuten.)

 Kondensatleitungen können wie folgt zusammengeführt 
werden:

 Das Kondensat kann ab Deckenunterkante um bis zu 750 mm 
angehoben werden.

Sehen Sie eine Krümmung für den Anschluss 
des Zusammenfl ussrohres vor. (ca. 100 mm)

Innen-
gerät

Fallend (1/50 bis 1/100) Für Zusammenführungen mindestens 
VP30 verwenden

Fallend (1/50 bis 1/100)Kondensatstutzen

m
ax

. 7
50

 m
m

Kniestück

KniestückInnengerät

Steigend

Rohrschelle

Innengerät

Knick

Fallend

Wasser einfüllen Abfl ussschlauch

Kondensatpumpe

Verbindung verkleben

Kondensatstutzen
Clip verwenden (beiliegend)

Kondensatleitung

Kondensat-
stutzen

Auffanggefäß
Luftaustrittsöffnung

Das Außengerät ist mit Kältemittel gefüllt. Details hierzu fi nden Sie in der Montageanleitung für das Außengerät. 
(Zusätzliche Ableitung usw.)

Evakuieren

Nach Abschluss der Rohrleitungsarbeiten ist eine 
Vakuumtrocknung für die Verbindungsrohre und das 
Innengerät durchzuführen.
Die  Evaku ierung muss unter  Verwendung der 
Serviceanschlüsse der f lüssig- und gasseit igen 
Serviceventile durchgeführt werden.

ACHTUNG Beim Anziehen der Überwurfmuttern mit 
einem Schraubenschlüssel und einem 
Drehmomentschlüssel sind die in der 
Tabelle angegebenen Drehmomente 
zu beachten.

 Achten Sie darauf, dass die rote Markierung 
der Überwurfmutter (schlanke Seite) immer 
unten ist nach dem Anschluss der Leitungen.

 Überwurfmutter

Rote Markierung

1. Zur Isolierung sind Isoliermaterialien für Kältemittelleitungen mit einer Wärmebeständigkeit von mehr als 
120 °C zu verwenden.

Überlappung der Isolierung.

Innen-
gerät

Kabelbinder 
(beiliegend)

Isolierung 
(Beiliegend)

Schlauchschelle (Zubehör)

Isolierung (Bauseits, 
mindestens 8 mm dick) Flexibler Schlauch 

mit Isolierung 
(Beiliegend)

PVC-Rohr 
(Außen-
ø26 mm, 
bauseits)

Verkleben
Es kann sich als notwendig erweisen, dieses Teil zur 
Überprüfung oder zur Wartung aus dem Entwässerungsmotor 
zu entfernen. Bitte verkleben Sie es nicht.
Sicherstellen, dass hier kein Spiel vorhanden ist.

Rohrleitungsisolierung 
(Bauseits)

 In der Nähe des Knicks ist ein Schnitt in 
der Isolierung anzubringen, damit Wasser 
ablaufen kann.

Rohrschelle

Innengerät

Rohr

Spachtelmasse

Knick

EinschnittKondensatleitung

Fallend Steigung

Geruchsverschluss
Kein 
Geruchsverschluss

 • Befestigungsschraube entfernen, Abdeckung des Anschlusskastens 
abnehmen und die Kabel wie in der Abbildung gezeigt anschließen.

 • Als Verbindungskabel zwischen Innen- und Außengerät sollte ein 
zugelassenes Kabel mit Polychloroprenmantel 4 × 1,5 mm2 des 
Typs 60245 IEC 57 oder größer verwendet werden. Die erlaubte 
Verbindungskabellänge jedes Innengerätes sollte 30 m oder 
weniger betragen.

 • Befestigen Sie das Verbindungskabel mit der Halterung 
(Klemmvorrichtung) auf dem Schaltkasten.

 • Stellen Sie sicher, dass die Anschlussnummern am Außengerät mit 
den gleichen Anschlussnummern am Innengerät über Kabel mit der 
richtigen Farbe verbunden sind.

 • Der Erdleiter sollte aus Sicherheitsgründen grün/gelb sein, und er 
sollte länger sein als die übrigen Leitungen.

Abdeckung des Anschlusskastens

Draaddoorvoeropening

1. Schnappverschlüsse des Luftansauggitters zur Mitte hin drücken, um das Ansauggitter zu öffnen und abzunehmen.

Die Deckenblende hat eine vorgegebene Einbaurichtung. Stellen Sie die Richtung sicher, indem sie die Rohrleitungsanschlüsse entsprechend ausrichten.

* Ansauggitter mit den Scharnieren in die Deckenblende 
einsetzen. (Die Installationsrichtung ist dabei frei 
wählbar.)

Scharniere

Lufteinlassgitter

3. Bevestig het sierpaneel tegen het plafond en controleer of er geen openingen tussen zijn. Wenn sich zwischen 
Deckenblende und Gerätegehäuse ein Spalt befi ndet, muss die Einbauhöhe des Geräts korrigiert werden.

Gutes Beispiel

Austretende kalte 
Luft (schlecht) Luft

Innengerätegehäuse

Deckenblende

Decke

Innengerätegehäuse

Deckenblende

Blende und Gerätegehäuse müssen durch die Dichtung 
luftdicht abgeschlossen werden.

Decke

Luft

CN-STM1
CN-STM2

Befestigen 
Sie hier das 
Kabel mit einem 
Riemen

CN-DISP

Sicherungsschnur ein 
hängen

Schnappverschlüsse

Schnappverschlüsse
Lufteinlassgitter

 Nach der Wahl des Standorts ist das Gerät entsprechend der Diagramm „Montage von Innen- und Außengerät“ zu 
montieren.

1. Gerät auf einem Betonfundament oder einem stabilen Grundrahmen waagerecht ausrichten und verschrauben (ø10 mm).
2. Bei Montage auf dem Dach sind Umwelteinfl üsse wie z. B. starke Winde zu bedenken. Gerät sicher befestigen.

Anschließen der Rohre am Innengerät
Vor dem Bördeln nicht vergessen, die Überwurfmutter (befindet sich am 
Verbindungsteil der Leitungsdurchführung) auf das Kupferrohr zuschieben. (Falls 
ein langes Rohr verwendet wird)
Anschließen der Rohrleitung
 Rohre mittig ausrichten und Überwurfmutter von Hand leicht anziehen.
 Beim Anziehen der Überwurfmutter mit dem Drehmomentschlüssel sind die in 

der Tabelle angegebenen Drehmomente zu beachten.

Anschluss an das Außengerät
Leitungslängen bestimmen und Rohre mit einem Rohrschneider auf Länge 
schneiden. Grate an den Schneidkanten entfernen. Vor dem Bördeln nicht 
vergessen, die Überwurfmutter aufzuschieben. Rohre und Ventile mittig ausrichten 
und Überwurfmutter mit dem Drehmomentschlüssel anziehen. Dabei sind die in der 
Tabelle angegebenen Drehmomente zu beachten.

Anschluss an einem Multi-Split-Außengerät
Leitungslängen bestimmen und Rohre mit einem Rohrschneider auf Länge 
schneiden. Grate an den Schneidkanten entfernen. Vor dem Bördeln nicht 
vergessen, die Überwurfmutter aufzuschieben. Rohre und Ventile mittig 
ausrichten und Überwurfmutter mit dem Drehmomentschlüssel anziehen. Dabei 
sind die in der Tabelle angegebenen Drehmomente zu beachten. 

KONDENSATABLAUF DES AUSSENGERÄTS
 Bei Verwendung des Ablaufbogens sollte das Außengerät auf einen 

mindestens 3 cm hohen Unterbau gestellt werden.
 Wenn das Gerät in Gegenden zum Einsatz kommt, in denen die Tem-

peratur 2 bis 3 Tage lang unter dem Gefrierpunkt liegen kann, sollte 
der Ablasskniestück nicht verwendet werden, da sonst das Kondensat 
gefrieren kann und der Ventilator nicht läuft.

ÄNDERUNG DES ÜBERTRAGUNGSCODES DER FERNBEDIENUNG
1. Die Taste „AUTO SW“ zwischen 11 und 16 Sekunden drücken, bis nach 11 Sekunden 3 

Pieptöne ertönen.
2. Einmal die Taste „A/C RESET“ drücken, um in die Einstellung zum Ein/Ausschalten des 

Übertragungscodes zu gelangen.
3. Drücken Sie die Taste „OFF/ON“. Die neue Fernbedienungsnummer wird angenommen und 

gespeichert. Danach kann die neue Fernbedienungsnummer verwendet werden.

Anmerkung: Fernbedienung mit großer Reichweite aktivieren
 • Um die Emissionsgrenzwerte einzuhalten, darf die Verkabelung zwischen HA-Klemme und nachfolgendem Optokoppler nicht 

länger als 1,9 m sein.
 • Führen Sie vier Schlaufen dieses Kabels durch einen geeigneten kleinen EMV-Ferrit-Ringkern, und bringen Sie zum Schutz einen 

kurzen Warmschrumpfschlauch von großem Durchmesser an.
 • Es gibt keine ähnliche Längenbegrenzung für Kabel im Anschluss an die Optokoppler-Isolation.

FUNKTIONEN DER AUTO-TASTE
Folgende Funktionen können mit dem „AUTO“-Taste ausgeführt werden:
1. AUTOMATIKBETRIEB

Der automatische Betrieb wird nach einmaligen Drücken der „AUTO“-Taste sofort aktiviert.
2. TESTLAUFBETRIEB (FÜR ABSAUGE-/WARTUNGSZWECKE)

Wird der AUTO-Schalter länger als 5 Sekunden (jedoch nicht länger als 8 Sekunden) 
ununterbrochen gedrückt gehalten, ertönt ein Piepton, und das Gerät startet den Testbetrieb.

Taste „OFF/ON“

Taste TIMER „“

„AUTO“-Schalter

LCD

Jumper (J_B) 
(Normalerweise 

offen)

PCB der Fernbedienung 
(Vorderansicht)

Jumper (J_A) 
(Normalerweise 

kurzgeschlossen)
Kleine Öffnung

Fernbedienung 
(Hinteransicht)

Batteriefach

 Ist das Innengerät richtig an der Montageplatte 
befestigt?

 Stimmt die Netzspannung mit der Nennspannung 
überein?

 Treten ungewöhnliche Geräusche auf?
 Arbeitet die Thermostatschaltung normal?
 Funktioniert die Anzeige der Fernbedienungnormal?

CHECKLISTE

ÄNDERUNG DER FERNBEDIENUNGSNUMMER IN DER FERNBEDIENUNG
1. Entnehmen Sie die Batterien aus dem Batteriefach der Fernbedienung.
2. An der linken Seite des Batteriefachs gibt es eine kleine Öffnung, in deren 

Mittelpunkt der Jumper (J_A) zu sehen ist. 
Auf dem angenommenen PCB der Fernbedienung daneben ist der Jumper 
(J_B) zu sehen.

J_A J_B Fernbedienungsnummer
Kurzgeschlossen Offen A (werkseitig)

Offen Offen B
Kurzgeschlossen Kurzgeschlossen C

Offen Kurzgeschlossen D

 • Dem Kunden ist anhand der Bedienungsanleitung 
zu erklären, wie die Bedienung erfolgt und die 
Wartung durchgeführt wird (Reinigung des Luftfi lters, 
Temperaturkontrolle etc.).

ÜBERGABE

 Tritt an den Bördelverbindungen Kältemittel aus?
 Wurden die Bördelverbindungen isoliert?
 Wurde das Verbindungskabel richtig angeklemmt?
 Wurde das Verbindungskabel ordentlich befestigt?
 Ist der Kondensatablauf in Ordnung? 
 Ist die Erdung richtig vorgenommen worden?
 Ist der Kühl-/ der Heizbetrieb normal?

 • Zur Instal lat ion optionaler Zubehör tei le siehe die 
Installationsanleitung, die derartigen Teilen beiliegt.

Optionale Zubehörteile

4. Öffnen Sie die Abdeckung des Schaltkastens. (2 Stck.)
5. Stecken Sie den Steckverbiner der Zierluftklappen fest in die 

Anschlüsse CN-STM1, CN-STM2 und CN-DISP der bedruckten 
Leiterplatte.

 Darauf achten, dass das Kabel nicht zwischen Anschlusskasten 
und Anschlusskastenabdeckung eingeklemmt wird.

6. Alle zuvor entfernten Bauteile in umgekehrter Reihenfolge 
wieder einsetzen.

2. Montage der Deckenblende
 Vor der Montage der Deckenblende sind 

zunächst 3 Befestigungs schrauben in das 
Gerät einzusetzen, um die Blende vorüber 
gehend zu halten.

 Deckenblende in die 3 Schrauben einhängen, 
Blende in Pfei l r ichtung schieben und 
anschließend alle 4 Schrauben anziehen.

 ACHTUNG

 Vor dem Anbringen der Blende ist die vertikale 
Position des Geräts im Ver hältnis zur Decke zu 
überprüfen.

 Die Montagerichtung der Blende wird durch die 
Ausrichtung des Geräts bestimmt.

 Zum Anbringen der Deckenblende sind ausschließlich 
die mitgelieferten 35-mm-Schrauben zu verwenden.

 Es dürfen keine anderen, längeren Schrauben 
verwendet werden, da sonst die Kondensatwanne 
oder andere Bauteile beschädigt werden könnten.

A B

C

D

BEI DER INSTALLATION DES RAUMKLIMAGERÄTS IST DIE LUFT IN INNENGERÄT UND 
KÄLTELEITUNGEN ABZUSAUGEN. Dabei ist wie folgt vorzugehen.

1. Einen Füllschlauch mit einem Druckstift an die Niederdruckseite der Ladestation und an den Service-
Anschluss des 3-Wege-Ventils anschließen.

 • Dabei ist darauf zu achten, dass das Ende des Füllschlauchs mit dem Steckstift an den Serviceanschluss 
angeschlossen wird.

2. Den mittleren Schlauch der Manometerstation an eine Vakuumpumpe anschließen.
3. Vakuumpumpe einschalten, so dass ein Messwert von 0 cmHg (0 MPa) bis –76 cmHg (–0,1 MPa) 

angezeigt wird. Anlage etwa 10 Minuten lang evakuieren.
4. Das Ventil an der Niederdruckseite der Manometerstation schließen und die Vakuumpumpe 

ausschalten. Der Messwert sollte sich in den darauf folgenden fünf Minuten nicht verändern.
Anmerkung: STELLEN SIE SICHER, DASS DIESER ABLAUF EINGEHALTEN WIRD, UM EINEN AUSTRITT 
   VON GASFÖRMIGEM KÄLTEMITTEL ZU VERMEIDEN.

5. Den Füllschlauch von der Vakuumpumpe und dem Service-Anschluss des 3-Wege-Ventils lösen.
6. Die Verschlusskappe des Service-Anschlusses des 3-Wege-Ventils mittels eines 

Drehmomentschlüssels mit einem Drehmoment von 18 N•m anziehen.
7. Die Ventilkappen von dem 2-Wege- und 3-Wege-Ventil entfernen. Beide Ventile mit einem 

Sechskantschlüssel (4 mm) auf „OPEN“ stellen, um sie zu öffnen.
8. Die Ventilkappen wieder auf das 2-Wege- und das 3-Wege-Ventil aufschrauben.

 • Sicherstellen, dass keine Undichtigkeiten vorliegen.

(DETAILS KÖNNEN SIE AUS DEM SCHALTPLAN AUF DEM GERÄT ERSEHEN)
1. Abdeckung des Anschlusskastens abschrauben.
2. Kabelanschluss an die Stromversorgung durch Isolierungsvorrichtungen (Trennorgan).

 • Verbinden Sie das zugelassene polychloropren-beschichtete Stromversorgungskabel des Typs 60245 
IEC 57 [3 x 2,5 mm2] (2,0 bis 2,5 HP) oder ein schwereres Kabel mit dem Klemmenbrett und das andere 
Ende des Kabels mit den Isolierungsvorrichtungen (Trennorgan).

3. Als Verbindungskabel zwischen Innen- und Außengerät sollte ein zugelassenes Kabel mit 
Polychloroprenmantel 4 × 1,5 mm² des Typs 60245 IEC 57 oder größer verwendet werden. Die erlaubte 
Verbindungskabellänge jedes Innengerätes sollte 30 m oder weniger betragen.

4. Schließen Sie das Netzkabel und das Verbindungskabel zwischen Innen-und Außengerät wie im unten 
angezeigtem Diagramm an.

5. Das Netzkabel und das Verbindungskabel im Anschlusskasten mit der Zugentlastung sichern.
6. Schrauben Sie den Deckel des Anschlusskastens wieder auf.
7. Abisolierung und Kabelanschluss siehe unter 6 Anschluss des Innengeräts.

1. Siehe Abschnitt „Isolieren der Rohrleitung“ für das Außengerät sowie den 
Hinweis „Isolation der Rohranschlüsse“ bei der Abbildung „Montage des 
Innen- und Außengeräts“. Umwickeln Sie bitte das isolierte Rohrende, damit 
kein Wasser in die Rohre eindringen kann.

2. Falls der Kondensatschlauch oder die Verbindungsrohre in einem Raum 
sind (wo sich Kondenswasser bilden kann), müssen Sie die Isolation durch 
Benutzung von PU-SCHAUM mit einer Dicke von 6 mm oder mehr verbessern.

 Falls das Außengerät höher angebracht ist 
als das Innengerät, ist ein Knick vorzusehen, 
damit kein Regenwasser über die Rohrleitung 
in die Wand eindringen kann.

 Der Raum zwischen Rohrleitung, Stromleitung 
und Kondensatleitung mit Spachtelmasse 
ausfüllen und die Wandöffnung verschließen.

 Es ist sicherzustellen, dass kein Regenwasser 
in die Wand eindringen kann.

Lufteinlassgitter Schnappverschlüsse

Deckenblende

Befestigungsschrauben 
für Blende (4 Stück)

Vorläufi ges Einsetzen der 
Befestigungsschrauben

Ca. 20mm

Bewegungs-
richtung der 
Blende

Leitungsanschlüsse

Nach dem Einhängen 
der Blende zuerst diese 
Schraube anziehen

Der Schlauch ist so 
anzubringen, dass das 
Wasser problemlos 
abläuft.

SchlauchAblaufbogen

DrehmomentschlüsselSchrauben-
schlüssel

Lo Hi

Innengerät
Außengerät

GESCHLOSSEN

Seite Einspritzleitung

Gasseite

OFFEN

Vakuum-
pumpe

Zwei-Wege-Ventil

Geschlossen

Drei-Wege-Ventil
Geschlossen

1 2 3

 Anschluss

Schutzleiteranschluss

Innen
Installateure 
sollten den 
Schutzleiteranschluss 
am Metallteil 
lösen, wenn es zu 
Installations- oder 
Betriebszwecken 
notwendig ist.

 • Bitte lesen Sie die folgenden „SICHERHEITSHINWEISE“ vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch.
 • Elektroarbeiten müssen von einem ausgebildeten Elektriker durchgeführt werden. Stellen Sie sicher, dass Sie für das zu montierende Modell die korrekte elektrische Leistung 

des Netzsteckers und des Hauptstromkreises benutzen.
 • Die hierin verwendeten Warnhinweise müssen unbedingt befolgt werden, weil sie sicherheitsrelevant sind. Die Bedeutung jedes Hinweises können Sie unten sehen. 

Fehlerhafte Montage, die darauf beruht, dass die Anweisungen nicht beachtet wurden, kann zu Schäden oder Beschädigungen führen. Die Bedeutung wird durch die 
folgenden Hinweise klassifi ziert.

SICHERHEITSHINWEISE

 • Es ist ein Testlauf durchzuführen, um sicherzustellen, dass nach der Installation keine Fehlfunktionen auftreten. Danach ist dem Benutzer entsprechend der 
Bedienungsanleitung die Bedienung, Pfl ege und Wartung zu erläutern. Außerdem ist der Benutzer darauf hinzuweisen, dass er die Bedienungsanleitung aufbewahren soll.

Bei den folgenden Symbolen handelt es sich um Verbote:

  VORSICHT Dieser Hinweis deutet darauf hin, dass seine Nichtbeachtung zu schweren Verletzungen oder gar zum Tod führen kann.

  ACHTUNG Dieser Hinweis deutet darauf hin, dass seine Nichtbeachtung zu Verletzungen oder zu Beschädigungen führen kann.

Dieses Symbol auf weißem Grund kennzeichnet eine Tätigkeit, die VERBOTEN ist.

      Dieses Symbol auf dunklem Grund deutet darauf hin, dass eine bestimmte Tätigkeit durchgeführt werden muss.

 VORSICHT
Installieren Sie das Außengerät nicht in der Nähe eines Balkongeländers. Wenn Sie das Gerät auf dem Balkon eines Hochhauses installieren, könnte ein Kind auf 
das Außengerät klettern und über das Geländer gelangen, so dass es zu einem Unfall kommen kann.
Verwenden Sie als Stromkabel keine nicht gekennzeichneten Kabel, veränderte Kabel, Verbindungs- oder Stromversorgungskabel. Das Gerät darf den Stromanschluss 
nicht mit anderen Geräten teilen. Ein schlechter Kontakt, eine unzureichende Isolierung oder Überspannung können Elektroschocks oder Feuer verursachen.

Verknoten Sie das Stromversorgungskabel nicht. Die Temperatur des Stromversorgungskabels kann auf unzulässige Werte ansteigen.

Fassen Sie nicht in das Gerät und stecken Sie auch keine Gegenstände hinein, der mit hoher Geschwindigkeit drehende Ventilator könnte sonst Verletzungen verursachen.    

Stellen oder setzen Sie sich nicht auf das Außengerät, Sie könnten herunterfallen und sich verletzen.    

Verpackungsbeutel aus Kunststoff dürfen nicht in die Hände von Kindern gelangen, weil sonst Erstickungsgefahr besteht.

Lassen Sie bei der Installation oder Umplatzierung der Klimaanlage außer dem vorgegebenen Kältemittel keine anderen Substanzen, z.B. Luft, in den Kühlkreislauf 
(Rohre) gelangen. Eine Luftbeimischung erhöht den Druck im Kühlkreislauf und führt zu Explosionen, Verletzungen, usw.
Verwenden Sie beim Nachfüllen oder Austauschen ausschließlich das Kältemittel vom angegebenen Typ. Anderenfalls können Beschädigungen des Produkts, Explosionen 
und Verletzungen die Folge sein.

 • Für dieses Modell dürfen nur Leitungen, Überwurfmuttern und Werkzeuge verwendet werden, die für das Kältemittel R410A zugelassen sind. Die Verwendung vorhandener Rohre 
(R22) oder Überwurfmuttern zum Herstellen der Rohranschlüsse könnte zu einem abnorm hohen Druck im Kältekreislauf führen, und es besteht Explosions- und Verletzungsgefahr.

 • Die Wandstärke von Kupferrohren, in denen R410A geführt wird, muss mehr als 0,8 mm betragen. Verwenden Sie niemals Kupferrohre mit Wandstärken unter 0,8 mm.
 • Der Restölanteil sollte nicht mehr als 40 mg/10 m betragen.

Überlassen Sie die Installation einem autorisierten Händler oder einer Fachkraft. Wenn eine durch den Benutzer vorgenommene Installation fehlerhaft ist, treten 
Wasserleckagen, Stromschläge oder Feuer auf. 
Führen Sie die Installation strickt nach diesen Installationsanleitungen aus. Eine unsachgemäße Installation kann zu Wasseraustritt, elektrischen Schlägen oder 
einem Brand führen.
Benutzen Sie das mitgelieferte Zubehör und die vorgeschriebenen Teile für die Installation. Andernfalls kann es Fehlfunktionen, Wasserleckagen, Feuer oder 
Stromschläge verursachen.
Installieren Sie das Gerät an einem belastungsfähigen Ort, der das Gewicht der Anlage aushält. Falls die Stabilität nicht ausreicht und die Anlage nicht einwandfrei 
angebracht ist, kann diese herunterfallen und Verletzungen verursachen.
Die Elektroarbeiten sind unter Beachtung nationaler und örtlicher Vorschriften sowie dieser Installationsanleitung durchzuführen. Für die Einspeisung ist ein separater 
Stromkreis vorzusehen. Wenn die Leistung des Stromkreises nicht ausreicht oder Verdrahtungsfehler vorliegen, können elektrische Schläge oder ein Brand die Folge sein.
Für die Verbindungsleitung zwischen Innen- und Außengerät dürfen keine Kabelverlängerungen verwendet werden. Verwenden Sie das unter 6 KABELANSCHLUSS 
AM INNENGERÄT beschriebene Verbindungskabel und schließen Sie es fest an den Innen- und Außengeräteklemmen an. Der Kabelanschlss ist zur Zugentlastung 
mit Kabelbindern zu befestigen. Falls der Anschluss nicht einwandfrei durchgeführt ist, können die Anschlüsse überhitzen und eine Brandgefahr darstellen.
Die Kabel müssen richtig verlegt werden, damit der Deckel des Anschlusskastens richtig sitzt. Falls die Abdeckung des Anschlusskastens nicht ordnungsgemäß 
angebracht ist, kann dies zu elektrischen Schlägen oder Feuer führen.
Das Klimagerät muss geerdet und sollte möglichst mit einem FI-Schutzschalter versehen werden. Eine unzureichende Installation kann bei Störungen des Geräts zu 
elektrischen Schlägen und Feuer oder zu Undichtigkeiten führen.
Bevor der Verdichter in Betrieb genommen wird, müssen die Kältemittelleitungen ordnungsgemäß verlegt und angeschlossen sein. Ist dies nicht der Fall, und der Verdichter 
wird bei geöffneten Ventilen in Betrieb genommen, wird Luft angesaugt, was zu erhöhten Drücken im Kältekreislauf führt, so dass Explosions- und Verletzungsgefahr besteht.
Nach einem eventuellen Abpumpvorgang des Kältemittels ist der Verdichter abzuschalten, bevor der Kältekreis geöffnet wird. Wenn Kältemittelleitungen entfernt werden, 
während der Verdichter noch in Betrieb ist und die Ventile geöffnet sind, wird Luft angesaugt, was zu erhöhten Drücken im Kältekreislauf führt, so dass Explosions- und 
Verletzungsgefahr besteht.
Die Überwurfmuttern sind wie beschrieben mit einem Drehmomentschlüssel anzuziehen. Werden sie zu fest angezogen, können sie nach einiger Zeit brechen, so dass 
Kältemittel austritt.

Nach Beendigung der Installation ist sicherzustellen, dass kein Kältemittel austritt. Bei Kontakt mit Feuer kann sonst giftiges Gas entstehen.

Falls während des Betriebs Kühlgas austritt, lüften Sie. Beim Kontakt mit Feuer kann sonst giftiges Gas entstehen.

Dieses Gerät muss ordnungsgemäß geerdet werden. Die Erdung darf nicht mit Gas- oder Wasserleitungen oder der Erdung von Blitzableitern und Telefonen 
verbunden sein. Eine unzureichende Erdung kann bei Störungen des Geräts zu elektrischen Schlägen oder zu Undichtigkeiten führen.

  ACHTUNG
Installieren Sie das Gerät nicht an einem Ort, an dem Leckagen von entfl ammbaren Gasen auftreten können. Falls Gas austritt und sich in der Umgebung des 
Geräts ansammelt, kann es Feuer verursachen.
Während der Leitungsmontage, einer Neuinstallation oder Reparaturen an Anlagenteilen darf kein Kältemittel abgelassen werden. Beachten Sie, dass das fl üssige 
Kältemittel bei Kontakt mit der Haut Erfrierungen verursachen kann.

Installieren Sie dieses Gerät nicht in einem Waschraum oder an anderen Orten, an denen Wasser von der Decke herabtropfen oder Ähnliches auftreten kann.

Fassen Sie nicht die scharfkantigen Aluminiumlamellen an, Sie könnten sich sonst verletzen.     

Die Kondensatleitung muss korrekt angeschlossen sein. Bei unsachgemäß ausgeführtem Ablauf kann Wasser austreten und Schäden verursachen.

Wählen Sie einen Aufstellungsort, wo das Gerät sich einfach warten lässt.

Stromanschluss des Raumklimageräts:
Verwenden Sie ein Netzkabel vom Typ 3 x 2,5 mm2 (2,0 bis 2,5 HP) mit der Bezeichnung 60245 IEC 57 oder ein schwereres Kabel.
Das Netzkabel des Klimageräts ist wie folgt an das Netz anzuschließen:
Die Stromversorgung sollte an einem einfach erreichbaren Platz angebracht sein, damit der Stecker im Notfall schnell herausgezogen werden kann.
In einigen Ländern ist ein permanenter Anschluss des Klimageräts verboten.
1) Verbindung vom Stromanschluss zur Steckdose mittels eines Netzsteckers.

Nehmen Sie einen vorschriftsmäßigen 16A-Netzstecker mit Erdungsstift für die Verbindung zur Steckdose.
2) Verbindung der Stromversorgung zu einem Trennschalter für die nicht lösbare Verbindung. 

Verwenden Sie eine vorschriftsmäßige elektrische Sicherung von 16A für die nicht lösbare Verbindung. Es muss ein bipolarer Schalter mit einem 
Kontaktabstand von mindestens 3,0 mm sein.

Installationsarbeiten.
Zur Ausführung der Installationsarbeiten sind möglicherweise zwei Personen nötig.

Befestigungsschrauben für Fernbedienungshalter

Fernbedienungshalter

Fernbedienung

Anbringung des Fernbedienungshalters an die Wand

Ziehen Sie nicht zu fest an. Ein zu starkes Anziehen kann 
zum Austritt von Gas führen.

Rohrdurchmesser Drehmoment
6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]

Modell A B C D

E18*****, 
E21***** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

VORSICHT

BRANDGEFAHR
DAS KURZSCHLIESSEN 
VON DRÄHTEN KANN 
ZU ÜBERTEMPERATUR 
UND BRÄNDEN 
FÜHREN.

 Drähte nicht kurzschließen

ODER

ODERODER

 Verwenden Sie den kompletten Draht, ohne ihn kurzzuschließen.
 Verwenden Sie eine genehmigte Steckdose und einen 

 genehmigten Stecker mit Erdungsstift.
  Die Kabelverbindungen in diesem Bereich müssen die nationalen 

Vorschriften zur Verdrahtung befolgen.

Kabelisolierung

5 mm 
oder mehr 

(abstand zwischen den Kabeln)

Leiter zu weit 
eingeführt

Verlieren Sie beim Einführen 
nicht die Kabellitze

Anschlussplatte 
für das Gerät 
für im Freien/
im Haus

10
 ±

 1
 m

m

ABISOLIEREN, 
ANSCHLUSSBEDIN-
GUGEN

Vollständig 
eingebauter Leiter

Leiter nicht 
vollständig 
eingeführt

ANNEHMEN VERBOTEN VERBOTEN

 VORSICHT

 Dieses Gerät muss ordnungsgemäß geerdet werden.

 • Falls der Messwert nicht wie in Schritt 3 beschrieben auf -1 bar sinkt, ist eine Undichtigkeit vorhanden. 
Daraufhin sind folgende Maßnahmen zu ergreifen:

- Wenn die Undichtigkeit nicht mehr vohanden ist, nachdem die Leitungsanschlüsse nachgezogen wurden, 
kann von Schritt 3 ab fortgefahren werden.

- Wenn die Undichtigkeit immer noch vorhanden ist, obwohl die Leitungsanschlüsse nachgezogen wurden, 
ist die undichte Stelle zu reparieren.

- Während der Installation darf kein Kältemittel in die Atmosphäre gelangen. 
- Beachten Sie, dass das fl üssige Kältemittel bei Kontakt mit der Haut Erfrierungen verursachen kann.

Anschlussklemmen des Innengeräts 1 2 3

Leitungsfarbe (Verbindungskabel)

Anschlussklemmen des Außengeräts L N 1 2 3

(Stromversorgungskabel)

Anschlussklemmen der 
Isolierungsvorrichtungen (Trennorgan)

(L) (N)

 VORSICHT
 Dieses Gerät muss 

ordnungsgemäß geerdet werden.

 • Anmerkung: Isolierungsvorrichtungen (Trennorgan) muss 
einen Kontaktabstand von mindestens 3,0 mm haben.

 • Der Erdleiter sollte aus Sicherheitsgründen grün/gelb sein, 
und er sollte länger sein als die übrigen Leitungen.

Erdleiter aus 
Sicherheitsgründen 
länger als die 
übrigen Leitungen

Erdleiter aus 
Sicherheitsgründen 
länger als die 
übrigen Leitungen

Klemmenleiste

Halterung

Verbindungskabel 
Innen- und Außengerät

InnengerätTrennvorrichtung

Stromversorgungskabel

SCHNEIDEN UND BÖRDELN DER ROHRE
1. Rohre mit einem Rohrschneider auf Länge schneiden.
2. Grate mit einer Reibahle entfernen. Werden die Grate nicht entfernt, kann dies zu Undichtigkeiten führen. Beim 

Entgraten das Rohrende nach unten halten, damit keine Metallspäne in das Rohr fallen.
3. Nach dem Aufschieben der Bördelmutter Rohrende bördeln.

1. Schneiden

Eine korrekte Bördelung ist gleichmäßig dick und glänzt. Die 
Aufl agefl äche, die auf dem Anschlussstück zu liegen kommt, muss 
vollkommen glatt sein.3. Bördeln

Riegel

Griff

Entstörkern
Joch

Klemmengriff

Reibahle

2. Entgraten

Nach 
unten halten

Rohr

Unsachgemäße Bördelung 

Schief Oberfl äche 
beschädigt

Gerissen Ungleichmäßig 
dick

Riegel 0 – 0,5 mm

KupferrohrRote Pfeilmarkierung

Wanddurchführung

 Achtung
Kondensat-, Flüssigkeits- und Sauggasleitungen sind zu isolieren. Eine unzureichende Isolierung kann zu 
Kondensatanfall führen.

Modellname Höhe in der Decke

E18*****
E21***** 280 mm oder mehr

 Vorsicht 

Um ein Herabfallen des Ansauggitters und 
eventuelle Verletzungen zu vermeiden, ist das 
Gitter mit der Sicherungsschnur zu sichern.

 Vorsicht 
Die Muttern sind entsprechend anzuziehen, damit das 
Gerät nicht herunterfällt.

Anschlussklemmen des Innengeräts 1 2 3

Leitungsfarbe

Anschlussklemmen des Außengeräts 1 2 3

2 3

5

7

6

MONTAGE DES INNENGERÄTS

INSTALLATION DES AUSSENGERÄTS

KÄLTEMITTELLEITUNG

ISOLIERUNG

INSTALLATION DER DECKENBLENDE

ANSCHLUSS DES KABELS AN 
DAS INNENGERÄT

2
WAHL DES STANDORTS
(Siehe Abschnitt „Wahl des Einbauorts“)

1

4

4 5

6

KONDENSATABLAUF DES INNENGERÄTS

EVAKUIEREN DER ANLAGE KABELANSCHLUSS AM 
AUSSENGERÄT

ROHRISOLIERUNG

1 WAHL DES EINBAUORTS FÜR DAS INNENGERÄT

GEDRUCKT IN MALAYSIA

F616759

DEUTSCH

Zubehörteil Anzahl

Kondensatschlauch mit 
Schelle 1

Isolierung 2

Kabelbinder 4

M10-Unterlegscheibe 8

M5-Schraube 4

Fernbedienung 1

Fernbedienungshalter 1

Befestigungsschrauben fur 
Ferbedienungshalter 2

Batterie 2

Ablaufbogen 1

Zugehöriger 
Leitungssatz

Rohrdurchmesser

Gas Flüssigkeit

CZ-3F5, 7BP 9,52 mm (3/8") 6,35 mm (1/4")

CZ-4F5, 7, 10BP 12,7 mm (1/2") 6,35 mm (1/4")

CZ-52F5, 7, 10BP 15,88 mm (5/8") 6,35 mm (1/4")

 • Reduzierstück (CZ-MA1P) und Rohrwalze (CZ-MA2P) für den Anschluss 
an Multi-Split-Außengeräte CS-E18***, CS-E21***

 • Siehe Abschnitt „3 Anschließen der Rohrleitung“ für das Außengerät

Schlechtes Beispiel

WAHL DES STANDORTS

AUßENGERÄT

 Falls über dem Gerät eine Markise zum Schutz vor direktem Sonnenlicht 
und Regen angebracht wurde, ist darauf zu achten, dass die Wärmeabgabe 
des Verfl üssigers nicht behindert wird.

 Die ausgeblasene Warmluft sollte nicht auf Tiere oder Pfl anzen gerichtet sein.
 Die durch Pfeile gekennzeichneten Abstände zu Wänden, Decken oder 

anderen Hindernissen einhalten.
 Stellen Sie keine Objekte auf, die zu einem Kurzschluss der Abluft führen 

könnten.
 Wenn die Rohrleitungslänge die vorgefüllte Leitungslänge überschreitet, 

muss entsprechend den Angaben in der Tabelle Kältemittel aufgefüllt werden.

Modell

Leis-
tungs-
klasse 
(HP)

Rohrdurchmesser Std. 
Länge 

(m)

Max. 
Höhen 
-diff. 
(m)

Min. Leit. 
länge 
(m)

Max. 
Leit. 

länge 
(m)

Zusätzliche 
Kältemittel-
füllmenge 

(g/m)

Vorgefüllte 
Leitungs-

länge 
(m)Gas Flüssig-

keit

E18***** 2,0HP 12,7mm
(1/2")

6,35mm
(1/4") 5 20 3 30 20 10

E21***** 2,25HP

Beispiel: Für E18*****
Wenn das Gerät in einer Entfernung von 12 m montiert wird, muss 40 g 
zusätzliches Kühlmittel beigegeben werden .... (12-10) m x 20 g/m = 40 g.

2. Vorkehrungen für Umgebungen mit hoher Luftfeuchtigkeit.
 Dieses Klimagerät wurde gemäß den „JIS-Norm-Bedingungen mit Nebel“ getestet und für fehlerfrei befunden. 

Wenn das Gerät jedoch für längere Zeit bei hoher Luftfeuchtigkeit betrieben wird (Taupunkttemperatur über 
23 °C), kann Wasser heruntertropfen. Für diesen Fall ist wie folgt Isoliermaterial anzubringen:
 Zu verwendendes Isoliermaterial: nicht wärmeleitende Glaswolle mit einer Dicke zwischen 10 und 20 mm.
 Glaswolle an allen Klimageräten anbringen, die in der Decke angebracht sind.
 Bringen Sie, zusätzlich zur normalen Wärmeisolierung (Dicke: mehr als 8 mm) für die Kühlleitung 

(Gasleitung: dicke Leitung) und den Ablaufschlauch, Material mit einer Dicke von 10 mm bis 30 mm an.Anmerkung    Untersuchen Sie gründlich die folgenden Montageorte

1. An Orten wie Restaurants und Küchen können der Turbolüfter, die Rippen des Wärmeaustauschers und die 
Ablaufpumpe beträchtlichen Öldämpfen und Mehl ausgesetzt sein. Dies kann zur Reduzierung des Wärmeaustauschs, 
Sprühen, Verteilen von Wassertropfen, einer Fehlfunktion der Ablaufpumpe usw. führen.

 In diesen Fällen sind folgende Vorkehrungen zu treffen:
 Es ist sicherzustellen, dass das Gebläse der Dunstabzugshaube über dem Herd so leistungsfähig ist, dass es ölhaltige 

Dämpfe vollständig absaugt, damit diese nicht in den Ansaug des Klimageräts gelangen können.
 Das Klimagerät ist in genügend großem Abstand zur Kochstelle zu installieren, so dass keine ölhaltigen Dämpfe 

agesaugt werden.

2. Das Klimagerät sollte nicht in schneidöl- oder eisenpulverhaltigen 
Umgebungen montiert werden, insbesondere in Fabriken usw.

3. Einbauorte, in denen entfl ammbare Gase erzeugt werden oder 
vorkommen können, sind zu vermeiden.

4. Einbauorte, in denen schwefelsäurehaltige oder korrosive Gase 
erzeugt werden können, sind zu vermeiden.

5. Der Einbau in der Nähe von Hochfrequenzgeneratoren ist zu 
vermeiden.

Kontermutter
Anschlussstutzen 

(Geräteseite)
Rohrleitung 

(Leitungsseite)

Überwurfmutter

Seite Einspritzleitung

* Informationen zu den Rohrleitungen der Gasseite fi nden Sie unten in der Tabelle sowie im Diagramm 
Multi-Split-

Außenkombinationsmodell
Rohrgröße 

(siehe Diagramm)  Kontermutter Dichtung

Anschlussstutzen 
(Geräteseite)

Rohrleitung 
(Leitungsseite)

Überwurfmutter

Reduzierstück (CZ-MA1P)

CS-E18***

CU-3E18***,
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA1P)

CS-E21***
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA2P)

 Kontermutter Dichtung

Anschlussstutzen 
(Geräteseite)

Anschlussstutzen 
(Geräteseite)

(Außen)
Rohrleitung 

(Leitungsseite)

Überwurfmutter
Überwurfmutter

Rohrwalze (CZ-MA2P)

* Wenden Sie sich bei Fragen zur Gültigkeit der Konnektivität an Ihren Fachhändler.

Gasseite

Ziehen Sie nicht zu fest an. Ein zu starkes Anziehen kann 
zum Austritt von Gas führen.

Rohrdurchmesser Drehmoment

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]
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3 ANSLUT RÖRLEDNINGEN

1. Hårdlödning för rörledningar.
a. Genomför hårdlödningen innan fl änsmuttern dras åt.
b. Hårdlödning ska göras med skyddsgas (kväve). Detta 

förhindrar att syrehaltiga avlagringar bildas i kopparröret.
2. Installera ett fi lter i mitten av rörledningen när en lång rörledning 

ska hårdlödas. (Filtret går att anskaffas lokalt.)
3. Använd ett rent kopparrör med fukt- och dammfri insida. Använd 

kvävgas eller luft för att blåsa ut damm i rörledningen före 
anslutningen.

4. Forma rörledningen efter den tänkta rördragningen. Undvik att 
böja rörledningen fram och tillbaka mer än tre gånger i samma 
punkt. (Detta kan leda till att röret hårdnar.)

5. Efter det att röret har böjts ska du placera mitten av 
inomhusenhetens kopplingsanslutning så att den sammanfaller 
med rörledningen och dra åt med skruvnycklar.

6. Anslut röret till driftventilen eller kulventilen som är placerad 
under utomhusenheten.

7. När anslutningen av rörledningen är klar ska du kontrollera om 
gas läcker ut ur anslutningen mellan inom- och utomhusenheten.

Dräneringstest Luftkonditioneringsapparaten använder en dräneringsmotor för att dränera vattnet. 
Använd följande procedur för att testa dräneringsmotorns funktion:

INSTALLATIONSANVISNINGAR FÖR 
LUFTKONDITIONERINGSAPPARATER MED FYRVÄGS KASSETT

KÖLDMEDIUM 
R 410A

S
V

E
N

S
K

A
F616760

MEDFÖLJANDE KOMPONENTER

Nödvändiga installationskomponenter ( )

Muff ( )

Böj röret så nära väggen 
som möjligt. Var försiktig så 
att det inte skadas.

Kitt (gummitätning) ( )

Bussning-muff ( )

Vinyltejp (bred) ( )
• Applicera efter 

dräneringstestet.

Extra dräneringsslang ( )

1/4" Vätskesidans 
rörledning ( )

Rörledning på gassidan ( )

Anslutningskabel ( )

Klammer ( )

Strömkabel ( )

100 mm 

eller m
er

100 mm eller mer

1000 mm 

eller mer

300 mm eller mer

Du rekommenderas 
att inte låta mer än 2 
riktningar blockeras. 
För bättre ventilering & 
multipelutomhusinstallering, 
var god rådfråga en 
auktoriserad återförsäljare/
specialist.

 • Denna ritning är endast ett exempel.
Inomhusenheten kommer att vara vänd åt ett annat håll.

a

Inomhusenhet

b
Utomhusenhet

Förbered en kontrollucka på rörsidan i taket för reparationer och underhåll.

 Installera inomhusenheten när följande villkor har uppfyllts och kunden har godkänt installationsplatsen.
1. Inomhusenheten ska installeras på en plats som är praktisk ur underhållssynvinkel.
2. Inomhusenhetens luftintag och -utsläpp får inte vara blockerade. Luften ska kunna spridas i hela rummet.
3. Rekommenderad installationshöjd för inomhusenheten är min. 2,5 m.

 Om avståndet mellan golv och tak är mer än 3 m försvagas luftfl ödet och effekten minskar.

 Varning

4. Installationsplatsen ska klara av en belastning som motsvarar 4 gånger inomhusenhetens vikt.

5. Inomhusenheten ska installeras på en plats långt ifrån värme och ånga. Undvik dessutom att den installeras 
nära en ingång.

6. Inomhusenheten ska medge en lätt dränering.
7. Inomhusenheten ska kunna anslutas lätt till utomhusenheten.
8. Placera inomhusenheten på det avstånd från taket som anges i fi guren nedan.
9. Inomhusenheten ska placeras minst 3m från apparater som kan generera störningar. Elkabeln ska skärmas 

av med en stålkanal.
10. Installera ett störskydd om elnätet skapar störningar.
11. Installera inte inomhusenheten i en tvättstuga. Detta kan leda till elstötar.

Luftkonditionering

Köksbänk

Garantera ett 
korrekt avstånd

Använd en köksfl äkt med tillräcklig 
kapacitet.

(Enhet: mm)

Hinder Golv

1000 eller 
mer

500 eller 
mer

25
00

 –
 3

00
0

30
0 

el
le

r 
m

in
dr

eBalk

500 
eller mer

500 
eller mer

(Enhet: mm)

Upphängningsbult 
(W3/8 eller M10) Se till att bulten har korrekt längd 

dvs. 40 mm från konsolen

Planbricka för M10 
(tillbehör)

Mutter 
(W3/8 eller M10)

M10 Fjäderbricka

Luftkonditionering-
sapparatens stommeInnertak 11

3 
m

m

28
2 

m
m
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m

m

Justera till samma höjd
Mutter 
(W3/8 eller M10)

Pappersmall 
för installation Justerskruv för 

pappersmall (4 st.)

Öppna takpanelen längs med 
pappersmallens ytterkant.

Planbricka för M10 
(tillbehör)

Luftkonditioneringsapparaten använder en dräneringsmotor. 
Installera apparaten horisontellt med hjälp av ett vattenpass.

MÅTT FÖR HÅLTAGNING I TAK OCH 
PLACERING AV UPPHÄNGNINGSBULTAR

Installationsmallen av papper kan bli större eller krympa allt 
efter temperatur och fukt.
Kontrollera måtten före användning.

Försiktighet Se till att elkablar inte skadas under 
installationen.

 Måtten på installationsmallen av papper överensstämmer 
med måtten för håltagning i taket.

 Diskutera håltagningen i taket med kollegorna.

PLACERING AV LUFTKONDITIONERINGSAPPARATENS STOMME OCH TAKYTA

Dräneringsslang
650 (Hål i taket)

(Upphängningsbult)

(Enhet: mm)

65
0 
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53
0 
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pp

hä
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ni
ng
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58
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580 
(Enhetens storlek)

Köldmedelrör

53060 60

60
60

 Under dräneringsslangens anslutning ska du se till att inte belasta inomhusenhetens dräneringsport.
 Dräneringsanslutningens ytterdiameter vid inomhusenheten ska vara 32 mm.

Material för rörledning: PVC-slang VP-25 och slanganslutningar.

 Värmeisolera dräneringsslangen.

Material för värmeisolering: Min. 8 mm tjock skumplast (anskaffas lokalt).

 Dräneringsslangen ska slutta nedåt (1/50 till 1/100). Se till att den inte sluttar uppåt och nedåt. Detta för att undvika återfl öde.
 Förvissa dig om att kontrollera att ingen luftspärr fi nns på avtappningsslangen och att trygga ett jämnt vattenfl öde och 

inget onormalt ljud.

 Anslut huvuddräneringsslangen till det fria tills testet har avslutats.
 Låt vatten rinna genom dräneringsslangen och kontrollera om läckage förekommer.
 Kontrollera efter kabeldragningen att dräneringsmotorn fungerar korrekt och inte bullrar.
 Anslut dräneringsslangen till dräneringsporten efter testet.
 Häll ca. 6 - 7 dl vatten i inomhusenhetens dräneringskar. Häll i vattnet från det läge som anges i fi guren. (Använd 

en vattenfl aska eller ett lämpligt verktyg.)
 Tryck på knappen för test av dräneringspump på kontrollpanelen för att starta dräneringsmotorn. Kontrollera 

dräneringen av vattnet.
 (Dräneringsmotorn stannar automatiskt efter ca. 5 minuters funktion.)

 Placera rörledningen enligt fi guren nedan under 
dräneringen.

 Dräneringens höjd kan vara max. 750 mm.

Respektera tryckhöjden vid anslutning av 
förgreningsröret. (ca. 100 mm)

Inomhusenhet

Nedåtsluttning (1/50 ~ 1/100) Använd ett förgreningsrör av 
typ VP30 eller bättre.

Nedåtsluttning (1/50 ~ 1/100)
Dräneringsport

75
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Krök

KrökInomhusenhet

Rördragning 
uppåt

Rörklämma

Inom-
husenhet

Vattenlås

Nedåtsluttning

Häll i vatten Dräneringsslang

Dräneringsmotor

Försegla anslutningen

Dräneringsslangens anslutning
Använd pluggen (tillbehör)

Huvuddräneringsslang

Dränering-
sport

Dränerkärl
Luftutgångshål

Nedåtsluttning Uppåtstigning

Luftspärr

Köldmedium fylls på i utomhusenheten. Se utomhusenhetens installationsmanual för detaljer. (Extra påfyllning o.s.v.)

Vakuumtorkning

När anslutningen av rörledningen är klar ska 
du vakuumtorka anslutningsrörledningarna och 
inomhusenheten.
Vakuumtorkningen ska göras genom serviceportarna 
på ventilerna på både vätske- och gassidan.

FÖRSIKTIGHET Använd två skruvnycklar och dra 
åt med rätt åtdragningsmoment.

 Kontrollera efter röranslutningen att den röda 
markeringen på kopplingen (smal sida) är 
vänd nedåt.

Koppling

Röd markering

1. Använd mycket värmetålig värmeisoleringsmaterial för rörledningarna för köldmedium (över 120 °C).

Överlappa med värmeisolering 
för rörledningar.

Inom-
husen-
het

Band 
(tillbehör)

Värmeisolering 
för rörledning 
(anskaffas lokalt)

Värmeisolering 
(tillbehör)

Slangklämma (tillbehör)

Min. 8 mm tjock värmeisolering 
(anskaffas lokalt) Slang med 

värmeisolering 
(tillbehör) PVC-slang 

(ytterdia-
meter 26) 
(anskaffas 
lokalt)

Ska förseglas

Det kan vara nödvändigt att ta bort denna del vid kontroll 
eller underhåll på dräneringsmotorn. Den ska inte förseglas.

Kontrollera att det inte fi nns något spel här.

 Gör en skåra vid vattenlåsets del på 
värmeisoleringen (för dränering av vatten).

Rör nedåt

Inom-
husenhet

Rör

Kitt

Vattenlås

SkåraDräneringsslang

Ingen luftspärr

 • Ta bort fästskruven och kontrollpanelens lock. Anslut sedan 
kablarna enligt fi guren.

 • Anslutningskabeln mellan inom-och utomhusenheten ska 
vara en godkänd, polykloroprenmantlad 4 x 1,5 mm2 fl exibel 
kabel med typbeteckning 60245 IEC 57 eller grövre. Tillåten 
anslutningskabellängd för varje inomhusenhet ska vara 
30 m eller mindre.

 • Anslut elkabeln till styrkortet med klämma (kabelklämma).
 • Kontrollera att ledningarna på utomhusenheten ansluts 

till inomhusenhetens klämmor enligt färgmarkeringenoch 
numren.

 • Jordkabel skall ha Gul/Grön (Y/G) färg och vara längre än 
övriga AC-kablar av säkerhetsskäl.

Kontrollpanelens lock

1. Ta bort luftintagsgallret genom att fl ytta hakarna mot mitten.

Täckpanelen har en egen installationsriktning. Rätt riktning visas av rörsidan.

* Häng gångjärnet i täckpanelens hål. 
(Installationsriktningen är valfri.)

Gångjärn

Luftintagsgaller

3. Fäst täckpanelen vid taket. Kontrollera att det inte fi nns spel mellan dem. Justera inomhusenhetens 
höjd om det fi nns spel mellan taket och täckpanelen.

Gott exempel

Kalluftsläckage 
(dåligt exempel) Luft

Luftkonditionerings-
apparat

Täckpanel

Innertak

Luftkonditioneringsapparat

Täckpanel

Placera värmeisoleringen (denna del) och se till att 
kalluftsläckage inte förekommer.

Innertak

Luft

CN-STM1
CN-STM2

Bunta led-
ningen här med 
band

CN-DISP

Häng upp 
snodden

Hake

Hake
Luftintagsgaller

 Välj bästa installationsplatsen. Påbörja installationen enligt inom- och utomhusenhetens installationsdiagram.
1. Använd en bult och en mutter (ø10 mm) för att förankra utomhusenheten ordentligt och horisontellt på ett betongfundament eller 

en stadig ram.
2. När installationen sker på ett tak ska du ta med i beräkningen starka vindar och jordbävning. Fäst monteringsstödet ordentligt med 

bultar eller spikar.

Anslutning av rörledningen till inomhusenheten
Placera flänsmuttern på kopparröret och flänsa sedan vid rörenhetens 
anslutningspunkt. (När lång rörledning används)
Anslut rörledningen
 Placera rörledningen i mitten och dra åt fl änsmuttern för hand.
 Använd sedan en momentnyckel och dra åt flänsmuttern med det 

åtdragningsmoment som anges i tabellen över åtdragningsmoment.

Anslutning av rörledning till utomhusenheten
Fastställ rörledningens längd och skär av rörledningen med en röravskärare. Ta bort 
grader. Placera fl änsmuttern (vid ventilen) på kopparröret och fl änsa sedan. Placera 
rörledningens mitt så att den sammanfaller med ventilerna och dra åt fl änsmuttern. 
Använd en momentnyckel och dra åt med det åtdragningsmoment som anges i 
tabellen över åtdragningsmoment.

Ansluta Rörledningen till Utomhus Multi
Fastställ rörledningens längd och skär av rörledningen med en röravskärare. Ta 
bort grader. Placera fl änsmuttern (vid ventilen) på kopparröret och fl änsa sedan. 
Placera rörledningens mitt så att den sammanfaller med ventilerna och dra åt 
fl änsmuttern. Använd en momentnyckel och dra åt med det åtdragningsmoment 
som anges i tabellen över åtdragningsmoment. 

BORTSKAFFANDE AV UTOMHUSENHETENS DRÄNERINGSVATTEN
 Om dräneringskrök används ska enheten placeras på ett ställ 

som är högre än 3 cm.
 Det avrådes att använda en dräneringskrök om apparaten 

används i en omgivning där temperaturen kan förbli under 0 °C 
under 2 - 3 dagar i följd, eftersom dräneringsvattnet då fryser till 
is och fl äkten inte roterar.

BYTA SÄNDNINGSKOD TILL FJÄRRKONTROLLEN
1. Tryck på AUTO SW och håll den nedtryckt i mer än 11 sek men mindre än 16 sek, 

och ett ”pep”, ”pep”, ”pep”-ljud kommer att höras den elfte sekunden.
2. Tryck på knappen ”A/C RESET” en gång när fjärrkontrollsignalen aktiverar 

inställningsläget för fjärrkontrollsändningskod.
3. Tryck på knappen ”OFF/ON”. Den nya koden accepteras och memoreras varpå 

den nya inställningen kan användas.

Obs: Möjliggör fjärrkontroll på lång distans
 • Kabelanslutningen mellan HA-uttaget och efterföljande optokopplare får inte vara längre än 1,9 m för att uppfylla 

emissionsgränserna.
 • Dra kabeln fyra varv genom en lämplig liten EMC-ferrittoroid och skydda den med en kort bit krympslang med stor 

diameter.
 • Efter optokopplarens isolering fi nns det ingen liknande begränsning av kabellängden.

DRIFT VIA AUTOBRYTARE
Följande moment kan göras genom att brytaren ”AUTO” trycks ned.
1. AUTODRIFTLÄGE

Autodriftläget aktiveras omedelbart när man trycker på Auto-brytaren.
2. TESTKÖRNING (FÖR AVSTÄNGNING/UNDERHÅLL)

Provkörningen aktiveras om Auto-brytaren hålls intryckt i mer än 5 men mindre än 8 
sekunder. Efter 5 sek hörs ett pipande ljud som indikerar att testkörningen har startat.

”OFF/ON”-
växlare

TIMER 
””-växlare

”AUTO”-brytare

LCD

Hopp (J_B) 
(Vanligtvis öppen)

Fjärrkontroll PCB 
(Bild framifrån)

Hopp (J_A) 
(Vanligtvis kort)

Liten öppning

Fjärrkontroll 
(Sedd bakifrån)

Batterifack

 Är inomhusenheten förankrad ordentligt i 
installationsplattan?

 Är matningsspänningen 
inommärkspänningens värden?

 Hörs konstigt buller?
 Fungerar termostaten?
 Fungerar fjärrkontrollens display?

CHECKLISTA

BYTA KOD PÅ REMO-CON I FJÄRRKONTROLLEN
1. Ta ur batterierna ur fjärrkontrollen.
2. På vänstra sidan av batterifacket fi nns en liten öppning I mitten 

där Hopp (J_A) syns. 
I Remo-Con PCB som visas vid sidan om, syns Hopp (J_B).

J_A J_B Remo-Con-kod
Kort Öppna A (Standard)

Öppna Öppna B
Kort Kort C

Öppna Kort D

 • Informera kunden om drift och underhållsprocedurerna 
(rengöring av luftfi lter, temperaturkontroll o.s.v.) med 
hjälp av bruksanvisningen.

ÖVERLÄMNANDE

 Förekommer gasläckage vid fl änsmuttrarnas anslutningar?
 Har fl änsmuttrarnas anslutningar värmeisolerats?
 Har anslutningskabeln fästs ordentligt vid kopplingspanelen?
 Har anslutningskabeln klämts fast ordentligt?
 Fungerar dräneringen? 
 Är jordanslutningen korrekt?
 Fungerar kylnings/uppvärmingsfunktionen?

 • Följ installationsanvisningar som medföljer de delar 
som säljes separat.

Delar som säljs separat

4. Öppna kontrollpanelens lock på inomhusenheten. (2 st.)
5. För in täckspjällets anslutning till inomhusenhetens 

kontrollpanel CN-STM1, CN-STM2 och CN-DISP 
ordentligt.

 Se till att kabeln inte kläms mellan kontrollpanelen och 
kontrollpanelens lock.

6. Montera tillbaka den nedmonterade delen i omvänd 
ordning efter ingreppet.

2. Fastsättning av täckpanel
 Skruva åt  fästskruvarna (3 st . ) 

p rov isor isk t  innan täckpane len 
fästs. (Detta för att fästa frontgallret 
provisoriskt.)

 Placera täckpanelen på skruvarna (3 
st.) före fastsättnigen. Flytta täckpanelen 
enligt fi guren och dra åt samtliga skruvar 
(4 st.).

 FÖRSIKTIGHET

 Kontrollera i förväg avståndet mellan tak 
och apparat.

 Frontgallrets fastsättningsriktning beror på 
apparatens riktning.

 Fäst täckpanelen endast med de 35 mm 
långa medföljande skruvarna.

 Använd inte andra längre skruvar eftersom 
dessa kan skada dräneringskaret och andra 
komponenter.

A B

C

D

VID INSTALLATION AV LUFTKONDITIONERINGSAPPARATEN SKA INOMHUSENHETEN OCH 
RÖREN AVLUFTAS enligt följande procedur.

1. Anslut en påfyllningsslang med schraderventilöppnare till manometerställets lågtryckssida 
och serviceporten på 3-vägsventilen.

 • Glöm inte att ansluta påfyllningslangens ände med schraderventilöppnare till serviceporten.
2. Anslut mittslangen av påfyllningssatsen till en vakuumpump.
3. Slå till vakuumpumpens strömbrytare. Kontrollera att manometernålen går från 0 cmHg (0 MPa) 

till -76 cmHg (-0,1 MPa). Evakuera sedan i ca. 10 minuter.
4. Stäng manometerställets lågtrycksventil och stäng av vakuumpumpen. Kontrollera att 

manometernålen inte rör sig under ca. 5 minuter.
Obs:  FÖLJ DENNA PROCEDUR FÖR ATT UNDVIKA KÖLDMEDIE LÄCKAGE.

5. Lossa påfyllningsslangen från vakuumpumpen och serviceporten på 3-vägsventilen.
6. Använd en momentnyckel för att dra åt serviceportens hättor på 3-vägsventilen med ett 

åtdragningsmoment på 18 N•m.
7. Ta bort ventilhättorna på 2- och 3-vägsventilen. Vrid båda ventilerna till läge ”ÖPPNA” med en 

(4 mm) insexnyckel.
8. Sätt tillbaka ventilhättorna på 2- och 3-vägsventilen.

 • Kontrollera om gasläckage förekommer.

(SE KOPPLINGSSCHEMAT VID APPARATEN FÖR DETALJER)
1. Lossa skruven för att ta bort kontrollpanelens lock från apparaten.
2. Kabelanslutning till strömkällan genom isoleringsenheter (Bryter huvudströmmen).

 • Anslut godkänd polykloroprenmantlad typ av strömkabel 3 x 2,5 mm2 (2,0~2,5HP) med 
typbeteckning 60245 IEC 57 eller grövre till anslutningspanelen och anslut andra änden av 
kabeln till isoleringsenheter (Bryter huvudströmmen).

3. Anslutningskabeln mellan inom-och utomhusenheten ska vara en godkänd, 
polykloroprenmantlad 4 x 1,5 mm2 fl exibel kabel med typbeteckning 60245 IEC 57 eller grövre. 
Tillåten anslutningskabellängd för varje inomhusenhet ska vara 30 m eller mindre.

4. Anslut strömsladden och anslutningskabeln mellan inomhusenheten och utomhusenheten 
enligt diagrammet nedan.

5. Säkra strömsladden och anslutningskabeln till kontrollpanelen med hållaren.
6. Sätt tillbaka styrkortets hölje i ursprunglig position med skruv.
7. För kabelavskalning och anslutningskrav, se instruktion 6 för inomhusenheten.

1. Isolera röranslutningen enligt inomoch utomhusenhetens 
installationsdiagram. Linda in den isolerade rörledningens ände för att 
hindra att vatten tränger in i rörledningen.

2. Om dräneringsslangen eller anslutningsrörledningen är placerade i 
rummet (där fukt kan bildas) ska isoleringen förstärkas med minst 6 
mm tjockt POLY-E FOAM.

 När utomhusenheten monteras högre 
upp än inomhusenheten ska vattenlåset 
installeras så att regnvatten inte läcker in i 
väggen genom rörledningen.

 Täta utrymmet runt rörledningarna, elkabeln 
och dräneringsslangen med kitt och täta 
väggens genomföring.

 Kontrollera att regnvatten inte läcker in i 
väggen.

Luftintagsgaller Hake

Täckpanel

Frontgallrets fästskruvar 
(4 st.)

Dra åt fästskruven

Ca. 20mm

Täckpanelens 
borttagnings-
riktning

Rörledningens 
riktning

Dra först åt 
denna skruv när 
gallrets ram har 
hängts upp.

Installera slangen i en 
vinkel så att vattnet 
rinner ut jämnt.SlangDräneringskrök

MomentnyckelSkruvnyckel 
eller rörnyckel

Lo Hi

Inomhusenhet
Utomhusenhet

STÄNG

Vätskesida

Gassida

ÖPPNA

Vakuum-
pump

Tvåvägsventil

Stängd

Trevägsventil

Stängd

1 2 3

 Kopplingssplint

Jordanslutningens skruv

InomhusInstallatören ska 
öppna jordnings-
kabelskruven på 
metalldelen när 
det är nödvändigt 
för installations- el-
ler servicesyfte.

 • Läs följande ”SÄKERHETSFÖRESKRIFTER” noggrant före installationen.
 • Elanslutningen ska göras av en behörig elektriker. Se till så att det är rätt märkning när det gäller strömkontakten och nätspänningen för modellen som ska installeras.
 • Observera dessa säkerhetsföreskrifter eftersom de innehåller viktig säkerhetsinformation. Föreskrifternas innebörd är följande. Felaktig installation p.g.a. försummade 

installationsanvisningar kan leda till skador eller olyckor. Allvarligheten klassifi ceras av följande föreskrifter.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

 • Kör testet efter installationen med avseende på felfunktioner. Förklara sedan för kunden hur värmepumpen ska användas och vilket underhåll som behövs. Be kunden 
bevara bruksanvisningen för framtida bruk.

Föreskrifterna som ska respekteras är klassifi cerade med symbolerna:

  VARNING Denna föreskrift anger att det fi nns risk för dödlig eller allvarlig skada.

  FÖRSIKTIGHET Denna föreskrift anger att det fi nns risk för sakskador.

Symbol med vit botten anger vad som är FÖRBJUDET.

      Symbol med mörk bakgrund anger vad som måste göras.

 VARNING
Installera inte utomhusenheten nära ett verandaräcke. Om luftkonditioneraren installeras på en höghusveranda kan barn klättra upp till utomhusenheten via räcket, 
vilket kan leda till olycka.
Använd inte ospecifi cerad sladd, modifi erad sladd, förgreningssladd eller förlängningssladd till nätkabeln. Dela inte det använda uttaget med andra elektriska 
apparater. Dålig kontakt, dålig isolering eller överström orsakar elektrisk stöt eller eldsvåda.

Bind ej samman strömsladden i ett knippe. Onormal temperaturstegring för strömsladden kan inträffa.

För inte in dina fi ngrar eller andra föremål i enheten, eftersom roterande fl äkt med hög hastighet kan orsaka personskada.    

Sitt inte och ställ dig inte på enheten, eftersom du då kan trilla och skada dig.    

Se till att plastpåsen (förpackningsmaterial) är oåtkomlig för små barn, eftersom den kan fastna mot näsan och munnen och hindra andningen.

Då du installerar eller byter placering för luftkonditioneraren, låt inget annat ämne än det specifi cerade köldmedlet, t.ex. luft etc blandas in i kylningscykeln (rören). 
Inblandning av luft etc orsakar onormalt högt tryck i kylningscykeln och resulterar i explosion, skada etc.

Annan typ av köldmedium än den specifi cerade typen får inte tillsättas eller ersättas med. Det kan orsaka produktskada, bristning och personskada osv.

 • För modell R410A, använd rörledning, fl änsmutter och verktyg som specifi ceras för R410A-köldmedium. Användning av befi ntlig (R22) rörledning, fl änsmutter 
och befi ntliga verktyg kan orsaka onormalt högt tryck i köldmediesystemet (rörledning), vilket kan leda till explosion och skador.

 • Kopparrören som används med gas R410A ska ha en tjocklek på min. 0,8 mm. Använd aldrig kopparrör som är tunnare än 0,8 mm.
 • Resterande oljemängd bör vara max. 40 mg/10 m.

Anlita auktoriserad återförsäljare eller specialist för installation. Om en installation gjord av användaren är felaktigt gjord, resulterar detta i vattenläckage, elstöt eller 
eldsvåda. 

Följ installationsanvisningarna noggrant. Felaktig installation kan orsaka vattenläckage, elstötar eller brand.

Använd de medföljande komponenterna eller särskilda komponenter för installationen. Användning av fel komponenter kan leda till apparatens fall, vattenläckage, 
brand eller elstötar.
Installera apparaten på en stark och stadig plats som klarar apparatens vikt. Om platsen inte är stark nog eller installationen görs felaktigt kan apparaten falla och 
leda till olyckor.
Elanslutningen ska göras enligt landets standarder gällande elsäkerhet och enligt installationsanvisningarna. En separat säkring ska användas. Om strömkretsens 
kapacitet är otillräcklig eller om elanslutningen är felaktig, kan detta leda till elstötar eller brand.
Använd inte en förgreningskabel till inomhus-/utomhuskabeln. Använd den specifi cerade inomhus-/utomhuskabeln, se instruktionerna 6  ANSLUT ELKABELN TILL 
INOMHUSENHETEN och anslut inomhus-/utomhusanslutning tätt. Spänn fast kabeln så att ingen yttre kraft kan påverka uttaget. Felaktig anslutning eller fastsättning 
resulterar i upphettning eller eldsvåda vid anslutningen.

Kabeldragningen ska göras så att styrkortets hölje fästs ordentligt. Om kontrollpanelens lock inte är ordentligt fäst, kommer den att orsaka brand eller elstöt.

Denna utrustning rekommenderas starkt att installeras med Jordfelsbrytare (ELCB, Earth Leakage Circuit Breaker) eller Skyddsenhet för Restström (RCD, Residual 
Current Device). Den kan annars orsaka elstöt eller brand ifall fel på utrustningen eller isoleringen uppstår.
Under installationen, installera köldmedelsrören riktigt innan du startar kompressorn. Användning av kompressorn utan riktigt fastsatta köldmedelsrör och ventiler i 
öppet läge orsakar insugning av luft, onormalt högt tryck i köldmedelscykeln och resulterar i explosion, skada etc.
Under utpumpning, stäng av kompressorn innan kylrörledningen avlägsnas. Avlägsnande av köldmedelsrör medan kompressorn används och ventiler är öppna 
orsakar insugning av luft, onormalt högt tryck i köldmedelscykeln och resulterar i explosion, skada etc.

Dra fast fl änsmuttern med momentnyckeln enligt specifi kationer. Om fl änsmuttern sitter för hårt kan, efter en längre period, denna gå sönder och orsaka kylgasläcka.

Efter att installationen utförts, se till så att det inte fi nns någon köldmedieläcka. Det kan i så fall ge upphov till giftig gas när köldmediumet kommer I kontakt med eld.

Ventilera om det fi nns en kylgasläcka under användningen. Giftig gas kan uppstå om köldmediet kommer i kontakt med eld.

Denna utrustning måste jordas ordentligt. Jordledningen får inte fi nnas ansluten till gasledning, vattenledning, jordledare till åskstång eller telefon. Den kan annars 
orsaka elstöt ifall fel på utrustningen eller isoleringen uppstår.

  FÖRSIKTIGHET
Installera inte apparaten på en plats där det fi nns risk för läckage av lättantändliga gaser. Gas som läcker ut och ansamlas i apparatens omgivning kan leda till 
brand.
Släpp inte ut köldmedium under rördragning, installation, återinstallation och reparation av köldmediesystemets komponenter. Handskas försiktigt med fl ytande 
köldmedium. Det kan leda till köldskador.

Installera inte apparaten i en tvättstuga eller en annan plats där vatten kan droppa från innertaket etc.

Rör inte den vassa aluminiumfl änsen, eftersom vassa delar kan orsaka personskada.     
Följ installationsanvisningarna för att garantera en säker rördragning för dränering. Felaktig dränering kan leda till att vatten läcker från apparaten så att möbler eller 
annan utrusting kan blötas ned och skadas.

Välj en plats för installationen som gör skötseln enkel.

Elanslutning av luftkonditioneringen.
Använd strömkabel på 3 x 2,5 mm2 (2,0~2,5HP) typbenämning 60245 IEC 57 eller grövre kabel.
Använd en av följande metoder för att ansluta luftkonditioneringsapparatens elkabel till strömkällan.
Platsen för strömtillförseln bör vara lätt åtkomlig så att strömmen lätt kan stängas av i ett nödläge.
I vissa länder är permanent elanslutning av luftkonditioneringsapparaten förbjuden.
1) Anslutning till eluttaget med stickkontakt.

Använd en godkänd 16A strömkontakt med jordningsstift för anslutningen till uttaget.
2) Anslutning till en huvudströmbrytare för permanent anslutning. 

Använd en godkänd huvudströmbrytare på 16A för permanent anslutning. Huvudströmbrytaren ska vara tvåpolig med ett kontaktavståndpå min. 3,0 mm.
Installation.
Installationen bör göras av två personer.

Fästskruvar för fjärrkontrollens stöd

Hållare för fjärrkontroll

Fjärrkontroll

Montering av fjärrkontrollens hållare på väggen.

Dra inte åt för hårt, eftersom för hård åtdragning kan 
orsaka gasläckage.

Rörledningens storlek Åtdragningsmoment
6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]

Modell A B C D

E18*****, 
E21***** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

VARNING

RISK FÖR BRAND
SAMMANFOGNING AV 
KABLAR KAN ORSAKA 
ÖVERHETTNING OCH 
BRAND.

 Sammanfoga inte kablar

ELLER

ELLERELLER

 Använd hel kabel utan förgreningar.

 Använd godkänt uttag och godkänd kontakt 
 med jordningsstift.

  Kabelanslutning i detta område måste följa 
nationella kopplingsregler.

Kabelskalning

Min. 5 mm 
(utrymme mellan kablar)

Ledare för 
långt isatt

Ingen lös tråd 
vid isättning

Kopplingsplint 
för inomhus-/
utomhusan-
slutning

10
 ±

 1
 m

mKABELSKALNING, 
ANSLUTNINGSKRAV

Ledare helt 
isatt

Ledare ej helt 
isatt

KORREKT FÖRBJUDET FÖRBJUDET

 VARNING

 Denna utrustning måste jordas ordentligt.

 • Om manometernålen inte går från 0 cmHg (0 MPa) till –76 cmHg (–0,1 MPa) enligt steg 3 
ovan ska du göra följande:

- Om läckaget upphör när rörledningsanslutningarna dras åt ska du fortsätta från steg 3.
- Om läckaget inte upphör när rörledningsanslutningarna dras åt ska du reparera läckaget.
- Släpp inte ut köldmedium under rördragning, installation och återinstallation. 
- Handskas försiktigt med fl ytande köldmedium. Det kan leda till köldskador.

Kopplingsplintar på inomhusenhet 1 2 3

Ledningarnas färger (Koppling av kablarna)

Kopplingsplintar på utomhusenhet L N 1 2 3

(Strömsladd)

Kopplingsplintar på isoleringsenheterna 
(Bryter huvudströmmen)

(L) (N)

 VARNING

 Denna utrustning måste jordas 
ordentligt.

 • Obs: Isoleringsenheter (Bryter huvudströmmen) bör 
ha kontaktavstånd på minst 3,0 mm.

 • Jordkabel skall ha Gul/Grön (Y/G) färg och vara 
längre än övriga AC-kablar av säkerhetsskäl.

Jordningskabel 
längre än 
andra AC-
strömkablar av 
säkerhetsskäl

Jordningskabel 
längre än 
andra AC-
strömkablar av 
säkerhetsskäl

Kopplingspanel

Hållare

Inomhus- och utomhus-
anslutningskabel

InomhusenhetIsoleringsenheter

Strömsladd

KAPNING OCH FLÄNSNING AV RÖRLEDNING
1. Skär av rörledningen med en röravskärare och ta bort grader.
2. Ta bort grader med ett gradverktyg. Om grader inte avlägsnas kan det leda till gasläckage. 

Vänd rörledningens ände nedåt för att hindra att metalldamm tränger in i rörledningen.
3. Placera fl änsmuttern på kopparrören och fl änsa sedan.

1. Kapning

Om fl änsningen har gjorts korrekt ska fl änsens inre yta vara blank och 
jämntjock. Kontrollera fl änsningen noggrant eftersom den fl änsade 
delen kommer i kontakt med anslutningarna.3. Flänsning

Bar

Handtag

Kärna
Bygel

Låshandtag

Brotsch

2. Borttagning av grader

Rikta nedåt

Rör

Felaktig fl änsning 

Lutande Yta 
skadad

Sprucken Ojämn 
tjocklek

Bar
0 – 0,5 mm

Koppar 
rör

Röd pilmarkering

Tätning för vägg

 Försiktighet
Värmeisolera dräneringsslangen, vätske- och gasrörledningarna. Felaktig värmeisolering leder 
till vattenläckage.

Modellnamn Avstånd mellan golv 
och tak

E18*****
E21***** 280 mm eller mer

 Varning 

Haka fast snodden för luftintagsgallret 
för att undvika att gallret faller och 
leder till olyckor.

 Varning Dra åt muttern och bulten så att apparaten inte faller.

Kopplingsplintar på inomhusenhet 1 2 3

Ledningarnas färger

Kopplingsplintar på utomhusenhet 1 2 3

2 3
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INSTALLATION AV INOMHUSENHET

INSTALLERA UTOMHUSENHETEN

KÖLDMEDELRÖR

VÄRMEISOLERING

INSTALLATION AV TÄCKPANEL

ANSLUT ELKABELN TILL 
INOMHUSENHETEN

2
VÄLJ DEN BÄSTA PLATSEN
(Se kapitel ”Välj den bästa platsen”)

1

4

4 5

6

INOMHUSENHETENS DRÄNERINGSSLANG

VACUUMSUGNING AV SYSTEMET ANSLUT ELKABELN TILL 
UTOMHUSENHETEN

ISOLERING AV RÖRLEDNING

1 VÄLJ DEN BÄSTA PLATSEN FÖR INOMHUSENHETEN

TRYCKT I MALAYSIA

F616760

SVENSKA

Namn Ant.

Dräneringsslang med en 
plugg 1

Värmeisolering 2

Band 4

Planbricka för M10 8

Skruv M5 4

Fjärrkontroll 1

Hållare för fjärrkontroll 1

Fästskruvar för 
fjärrkontrollens stöd 2

Batteri 2

Dräneringskrök 1

Tillämplig 
rörledningssats

Rörledningens storlek

Gas Vätska

CZ-3F5, 7BP 9,52 mm (3/8") 6,35 mm (1/4")

CZ-4F5, 7, 10BP 12,7 mm (1/2") 6,35 mm (1/4")

CZ-52F5, 7, 10BP 15,88 mm (5/8") 6,35 mm (1/4")

 • Rörstorleksreducerstycke (CZ-MA1P) och Expander (CZ-MA2P) 
för Utomhus Multi-anslutning CS-E18***, CS-E21***

 • Se ”3 anslut rörledningen” för utomhusenheten

Dåligt exempel

VÄLJ DEN BÄSTA PLATSEN

UTOMHUSENHET

 Kontrollera så att värmestrålningen från kondensorn inte förhindras 
om en markis eller liknande fi nns monterad över enheten som soleller 
regnskydd.

 Placera inte djur i bur eller växter framför den utströmmande varma luften.
 Respektera avstånden som anges av pilarna från vägg, tak, staket 

eller andra hinder.
 Placera inga hinder framför luftutsläppet eftersom detta kan leda till 

kortslutning.
 Om rörlängden är över [rörlängden för extra gas], bör extra kylmedel 

tillsättas såsom visas i tabellen.

Modell Hästkraft 
(HP)

Rörledningens 
storlek Std. 

Längd 
(m)

Max. 
Höjd 
(m)

Min. 
Rörledning 

Längd 
(m)

Max. 
Rörled-

ning 
Längd 

(m)

Extra 
Köld-

medium 
(g/m)

Rörlängd 
för extra 

gas 
(m)Gas Vätska

E18***** 2,0HP 12,7mm
(1/2")

6,35mm
(1/4") 5 20 3 30 20 10

E21***** 2,25HP

Exempel: För E18*****
Om enheten installeras på 12 m avstånd bör kvantiteten tillsatt köldmedel 
vara 40 g .... (12-10) m x 20 g/m = 40 g.

2. Säkerhetsföreskrifter vid hög fuktighet.
 Luftkonditioneringsapparaten har klarat testen enligt ”JIS Standard Conditions with Mist”. Om 

luftkonditioneringsapparaten används en längre tid i mycket fuktig atmosfär (daggpunkt: över 23°C) 
kan vattendroppar bildas. I så fall ska värmeisoleringsmaterial appliceras enligt följande procedur:
 Värmeisoleringsmaterial som ska förberedas: Adiabatisk glasull med en tjocklek på 10 - 20 mm.
 Applicera glasull på samtliga luftkontioneringsapparater som är monterade i taket.
 Förutom den vanliga värmeisoleringen (tjocklek: min. 8 mm) för rörledningarna för köldmedium 

(gasrörledningar: tjocka rör) och dräneringsslangen ska du applicera ytterligare 10 - 30 mm tjockt 
material.Obs    Studera följande installationsplatser noggrant.

1. I restauranger och kök fastnar en stor mängd av oljiga ångor och mjöl på turbofl äkten, värmeväxlarens 
ribbor och dräneringspumpen. Detta leder till minskad värmeväxling, vattenstänk, vattendroppar, 
felfunktion i dräneringspumpen o.s.v.

 Vidtag följande åtgärder i dessa fall:
 Kontrollera att köksfl äktens kapacitet är tillräcklig för att suga upp oljiga ångor så att dessa inte sugs in 

i luftkonditioneringsapparaten.
 Installera luftkonditioneringsapparaten i köket på ett ställe där den inte kan suga upp oljiga ångor.

2. Installera inte inomhusenheten på platser såsom fabriker o.s.v. 
där det fi nns skäroljedimma eller järnpulver.

3. Undvik platser där lättantändliga gaser bildas, flödar in, 
förorenar eller läcker ut.

4. Undvik platser där svavelsyrlighet eller frätande gas bildas.
5. Undvik platser nära högfrekvensgeneratorer.

Halvledare
Reservrör 

(Hane)
Anslutningsrör 

(Hona)

Flänsmutter

Vätskesida

* För gassidans rörledning se tabell och ritning nedan 
Utomhus Multi-

kombinationsmodell
Rörstorlek 

(se diagram)  Halvledare Packning

Reservrör 
(Hane)

Anslutningsrör 
(Hona)

Flänsmutter

Rörstorleksreducerstycke (CZ-MA1P)

CS-E18***

CU-3E18***,
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA1P)

CS-E21***
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA2P)

 Halvledare Packning

Reservrör 
(Hane)

Reservrör 
(Hane)

(Utomhus)
Anslutningsrör 

(Hona)

FlänsmutterFlänsmutter

Rörstorleksexpander (CZ-MA2P)

* Rådfråga en auktoriserad återförsäljare för giltighet gällande anslutningsmöjlighet.

Gassida

Dra inte åt för hårt, eftersom för hård åtdragning kan 
orsaka gasläckage.

Rörledningens storlek Åtdragningsmoment

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]
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Kabelgenomföring



3 KOBLE TIL RØRET

1. Slaglodding for rør.
a. Utfør slagloddingen før du strammer kragemutteren.
b. Slagloddingen må utføres med bruk av nitrogengass. (Dette 

hindrer at det genereres oksyderte avleiringer i kobberrørene.)
2. Når du må slaglodde fl ere steder på lange rør, må du installere 

en silkurv halvveis på røret. (Silkurven skal fremskaffes lokalt.)
3. Bruk rene kobberrør. Innsiden må være fri for støvregn og støv. 

Blås nitrogengass eller luft for å blåse støv ut fra røret før det 
tilkobles.

4. Form røret etter den tenkte retningen. Unngå å bøye det samme 
rørpunktet frem og tilbake mer enn tre ganger. (Røret vil ellers 
herdes.)

5. Etter at du har formet røret må du rette inn innendørsenhetens 
kobling og røret med hverandre. Stram dem skikkelig med en 
skiftenøkkel.

6. Koble røret til driftsventilen eller kuleventilen som er plassert 
under utendørsenheten.

7. Etter at du har utført rørtilkoblingen, kontroller om det fi nnes 
gasslekkasje i innendørs- eller utendørstilkoblingen.

Dreneringstest Klimaanlegget bruker en dreneringsmotor til å drenere vann. Benytt den følgende 
prosedyren for å teste dreneringsmotorens drift.

INSTALLASJONSVEILEDNING FOR 
KLIMAANLEGG MED FIREVEIS KASSET

KJØLEMIDDEL 
R 410A

N
O

R
S

K
F616761

VEDLAGT TILBEHØR

Installasjonsdeler du 
bør kjøpe inn ( )

Muffe ( )

Bøy røret så nært til 
veggen som mulig, men 
vær forsiktig slik at det 
ikke brekker.

Sparkel (gummitype) ( )

Bøssing-hylse ( )

Vinyltape (bred) ( )
• Påfør etter dreneringstest.

Ekstra dreneringsslange ( )

1/4" væskesiderør ( )

Rør for gass-side ( )

Tilkoblingskabel ( )

Salstykke ( )

Strømforsyningskabel ( )

100 m
m 

eller m
er

100 mm eller mer

1000 mm 

eller mer

300 mm eller mer

Det anbefales at man 
unngår mer enn 2 
blokkeringsretninger. 
For bedre ventilasjon 
og fl erutendørs 
installasjon, vennligst 
kontakt autorisert 
forhandler/ spesialist.

 • Denne illustrasjonen er bare beregnet som forklaring.
Innendørsenheten vil i virkeligheten vende en annen vei.

a

Innendørsenhet

b
Utendørsenhet

Tilbered en kontrolluke på rørledningens side i taket for reparasjoner og vedlikehold.

 Installer innendørsenheten etter at de følgende betingelsene har blitt oppfylt og etter kundens godkjennelse.
1. Innendørsenheten må installeres på et sted som er praktisk med henblikk på vedlikehold.
2. Det må ikke være hindringer foran innendørsenhetens luftinntak og -utløp, og luften må spredes i hele 

rommet.
3. Anbefalt installasjonshøyde for innendørsenhet er minst 2,5 m.

 Hvis høyden under taket overskrider 3 m, vil luftfordelingen bli dårligere og effekten minsker.

 Advarsel

4. Installasjonsstedet må være i stand til å tåle fi re ganger innendørsenhetens vekt.

5. Det må ikke være varmekilder eller damp nær innendørsenheten. Den bør heller ikke installeres nær 
en døråpning.

6. Innendørsenheten må være lett å drenere.
7. Det må være lett å koble innendørsenheten til utendørsenheten.
8. Plasser innendørsenheten i den høyden fra taket som vist i tegningen under.
9. Innendørsenheten må plasseres minst 3m fra støykilder. De elektriske ledningene må beskyttes med 

et stålrør.
10. Hvis strømforsyningen er utsatt for støykilder, må du tilføye en støydemper.
11. Installer ikke innendørsenheten i et vaskerom. Det kan føre til elektrisk støt.

Klimaanlegg

Komfyr

Sørg for 
tilstrekkelig 

avstand

Bruk en kjøkkenventilator med 
tilstrekkelig kapasitet.

(Enhet: mm)

Hindringer Gulv

1000 eller 
mer

500 
eller mer

25
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eBjelke

500 
eller 
mer

500 
eller 
mer

(Enhet: mm)

Hengende bolt 
(W3/8 eller M10) La boltens lengde fra konsollen 

være 40 mm

Flat skive for M10 
(tilbehør)

Mutter 
(W3/8 eller M10)

M10 Fjærskive

Klimaanleggets 
hoveddelTak 11

3 
m

m

28
2 

m
m

M
in

. 2
92

 m
m

Tilpass til samme høyde
Mutter (W3/8 eller M10)

Papirmal for 
installasjon Innstillingsskrue for 

papirmalen (4 stk.)

Åpne takpanelet i samsvar med 
den ytre kanten på papirmalen.

Flat skive for M10 
(tilbehør)

Dette klimaanlegget bruker en dreneringsmotor. Installer 
apparatet horisontalt ved hjelp av en nivåmåler.

TAKETS ÅPNINGSMÅL OG PLASSERING AV 
HENGEBOLTENE

Papirmalen for installasjon utvider seg eller krymper ut fra 
temperaturen og fuktigheten.
Kontroller målene før du bruker den.

OBS Under installasjonen må du passe på at du 
ikke skader elektriske ledninger.

 Papirmalen for installasjon har samme mål som takets åpning.
 Husk at du må drøfte boringsarbeidet av taket med arbeiderne 

som skal utføre arbeidet.

PLASSERING AV KLIMAANLEGGETS HOVEDDEL OG TAKETS OVERFLATE

Dreneringsslange
650 (Takåpning)

(Hengende bolt)

(Enhet: mm)

65
0 

(T
ak

åp
ni

ng
)

53
0 

(H
en

ge
nd
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lt)

58
0 
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580 (Enhetens 
størrelse)

Rør for kjølemiddel

53060 60

60
60

 Når du utfører tilkoblingen av dreneringsslangen må du passe på at du ikke bruker for mye kraft på innendørsenhetens 
dreneringsport.

 Den utvendige diameteren til dreneringskoblingen på innendørsenheten er 32 mm.

Rørmateriale: PVC-rør VP-25 og rørarmatur.

 Husk på å varmeisolere dreneringsslangen.

Varmeisolerende materiale: Polyetylenskum som er tykkere enn 8 mm (fremskaffes lokalt).

 Dreneringsslangen må ha nedfall (1/50 til 1/100). Pass på at den ikke går opp og ned. Dette for å hindre 
tilbakestrømning.

 Kontroller at det ikke fi nnes luftlommer i dreneringsslangen. Kontroller at vannet strømmer jevnt og normalt. Kontroller 
at du ikke hører uvanlige lyder.

 Koble hoveddreneringsslangen til utsiden og la den ligge slik provisorisk helt til testen er ferdig.
 Tilfør vann til dreneringsslangen og kontroller at den ikke lekker.
 Kontroller at dreneringsmotoren fungerer korrekt og ikke lager støy etter at du har utført den elektriske tilkoblingen.
 Når testen er ferdig, koble dreneringsslangen til dreneringsporten.
 Hell ca. 600-700 cc med vann i dreneringskaret til innendørsenheten. (Hell fra posisjonen spesifi sert i tegningen. 

Bruk en vannkanne eller annet egnet redskap.)
 Trykk på dreneringspumpens testkjøringsknapp på kontrolltavlen for å starte dreneringsmotoren, og kontroller 

vanndreneringen.
 (Dreneringspumpen stopper automatisk etter at den har gått i ca. 5 minutter.)

 Dreneringsslangen skal installeres som vist i fi guren under. Dreneringshøyden kan være opptil 750 mm.

Pass på trykkhøyden når tilkoblingen til 
forgreningsrøret foretas. (Omtrent 100 mm)

Innendørsenhet

Nedfall (1/50 ~ 1/100) Bruk VP30 eller mer for forgreningsrøret

Nedfall (1/50 ~ 1/100)
Dreneringsport

75
0 

m
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m
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Albue

AlbueInnendørsenhet

Rør oppover

Rørklemme

Innendør-
senhet

Felle

Nedfall

Tilfør vann Dreneringsslange

Dreneringsmotor

Forsegl forbindelsen

Dreneringsslangekobling
Bruk klemmen (tilbehør)

Hoveddreneringsslange

Drenerin-
gsport

Dreneringskar

Lufthull av luftutløpet

Nedfall Ledning oppover

Luftlomme

Kjølemiddel skal fylles i utendørsenheten. For fl ere detaljer, se installasjonsveiledningen til utendørsenheten. Ekstra 
påfylling osv.

Vakuumtørking

Etter at du har utført rørtilkoblingen, utfør vakuumtørkingen 
for tilkoblingsrøret og innendørsenheten.
Vakuumtørkingen må utføres ved å bruke serviceportene 
til ventilene på både væske- og gassiden.

OBS Bruk to skiftenøkler og trekk til med korrekt 
stammemoment.

 Pass på at det røde merket på koblingen 
(tynne side) alltid er vendt nedover etter 
tilkoblingen.

Kobling

Rødt merke

1. Kjølemiddelrørene må isoleres med veldig varmebestandig materiale (over 120°C).
2. Forholdsregler under forhold med høy fuktighet.

Overtrekk med varmeisolator for rør.

Innen-
dør-
senhet

Band 
(tilbehør)

Varmeisolator for 
rør (skaffes lokalt)

Varmeisolator 
(tilbehør)

Slangeklemme (tilbehør)

Varmeisolator (skaffes lokalt) 
(Tykkelsen må være på minst 
8 mm.)

Slange med 
varmeisolator 
(tilbehør)

PVC-rør 
(utvendig 
diameter 
26 mm) 
(skaffes 
lokalt)

Skal forsegles
Det kan være mulig at du må ta av denne delen når du skal 
kontrollere eller vedlikeholde dreneringsmotoren. Denne delen 
bør ikke forsegles.
Pass på at det ikke er klaring her.

 Plasser innskjæringen på stedet på 
varmeisolatoren hvor vannlåsen er plassert 
(for vanndrenering)

Rør nedover

Innendør-
senhet

Rør

Sparkel

Felle

InnskjæringDreneringsslange

Ingen luftlommer

 • Fjern monteringsskruen, fjernkontrolltavledekselet, og så 
koble kablene ved å følge prosedyren som vist på tegningen.

 • Tilkoblingskabel mellom innendørs- og utendørsenhet 
må være en godkjent fl eksibel kabel på 4 x 1,5 mm2 med 
polykloroprenbeskyttelse, typebetegnelse 60245 IEC 57, eller 
en tykkere kabel. Tillatt rørlengde for hver innendørsenhet skal 
være 30 m eller mindre.

 • Fest tilkoplingskabelen på styrepulten med tvingen (klemmer).
 • Pass på at fargene på ledningene på utendørsenheten og 

terminalnumrene er de samme som på innendørsenheten, 
respektivt.

 • Jordingskabelen må være gul/grønn og av sikkerhetsmessige 
årsaker lengre enn andre AC-kabler.

Kontrolltavledeksel

Kabelhull

1. Fjern luftinntakgitteret ved å fl ytte sperrene til midten.

Frontpanelet har en monteringsretning. Bekreft retningen ved å se på rørsiden.

* Heng hengselet på hullet til frontpanelet. 
(Monteringsretningen er valgfri.)

Hengsel

Luftinntakgitter

3. Monter frontpanelet og takpanelet sammen og pass på at det ikke er klaring imellom. Juster 
innendørsenhetens høyde hvis det er klaring imellom takpanelet og frontpanelet.

Godt eksempel

Lekkasje av kjølig 
luft (ikke bra) Luft

Klimaanlegg

Frontpanel

Tak

Klimaanlegg

Frontpanel

Monter isolatoren (denne delen) og vær 
oppmerksom på lekkasje av kjølig

Tak

Luft

CN-STM1
CN-STM2

Bind 
ledningene 
sammen med 
et bånd på 
dette stedet.

CN-DISP

Heng opp snoren

Sperre

Sperre
Luftinntakgitter

 Når du har valgt den beste plasseringen, starter du installasjonen i henhold til installasjonsdiagrammet for innendørs-/
utendørsenhet.

1. Fest enheten godt på betong eller en fast ramme horisontalt med bolt og mutter (ø10 mm).
2. Hvis du installerer ved tak, må du ta hensyn til sterk vind og eventuelt jordskjelv. Fest installasjonen skikkelig med 

bolter eller spiker.

Kople til rør til Innendørsenhet
Lag utvidelse av rørenden etter at du har satt inn rørkobling (plasseres ved 
den sammensluttede delen av slangesammenkoblingen) på kobber-røret. 
(Ved bruk av lange rør)
Koble til røret
 Juster senter av røret, og skru rørkoblingen godt til med fi ngrene.
 Skru til med skiftenøkkel med dreiemoment som oppgitt i tabellen.

Koble rør til utendørsenheten
Bestem rørlengde, og kutt med rørkutter. Fjern de ujevne kantene etter at røret 
er kuttet. Lag trompetformet kant etter å ha plassert mutteren (ved ventil) på 
kobberrøret. Juster senteret av røret til ventilene, og trekk til med skiftenøkkel til 
dreiemomentet som er oppgitt i tabellen.

Kople til rør til Utendørsmulti
Bestem rørlengde, og kutt med rørkutter. Fjern de ujevne kantene etter at 
røret er kuttet. Lag trompetformet kant etter å ha plassert mutteren (ved 
ventil) på kobberrøret. Juster senteret av røret til ventilene, og trekk til med 
skiftenøkkel til dreiemomentet som er oppgitt i tabellen. 

AVLØPSVANN UTENDØRSENHET FOR 
DRENERING AV VANN

 Hvis en dreneringsalbue brukes må enheten plasseres på en 
stand som er høyere enn 3 cm.

 Hvis enheten brukes i et område hvor temperaturen kan falle til 
under 0°C i 2 eller 3 dager på rad anbefales det ikke å bruke en 
dreneringsalbue idet vannet vil kunne fryse og viften ikke rotere.

ENDRING AV FJERNKONTROLLENS OVERFØRINGSKODE
1. Trykk på AUTO SW sammenhengende i mer enn 11 sek til under 16 sek, A 

"pep", "pep", "pep" lyd vil skje hvert ellevte sek.
2. Trykk på "A/C RESET" knappen en gang fjernkontroll signal vil aktivere 

fjernkontrollen overføring kode innstillingsmodus.
3. Trykk på "OFF/ON"-knappen. Det nye fjernkontrollnummeret blir akseptert og lagt 

i minnet, deretter kan du bruke det nye nummeret.

Merk: Aktivering av fjernkontroll med lang rekkevidde
 • For å opprettholde utslippsgrensene kan ikke kabelforbindelsen mellom HA-terminalen og påfølgende optokobler 

være mer enn 1,9 m i lengde.
 • Vikle fi re vindinger av denne kabelen gjennom en egnet, liten EMC-ferritring og beskytt med en krympestrømpe med 

kort lengde og stor diameter.
 • Det fi nnes ingen tilsvarende lengdegrense for kabel som følger fra isolasjon for optokobler.

BRUK AV AUTO-BRYTER
Følgende operasjoner kan utføres ved å trykke på "AUTO"-bryteren.
1. AUTODRIFTSMODUS

Autodrift aktiveres umiddelbart når Auto-bryteren trykkes inn.
2. BETJENING TESTKJØRING (VED PUMPE NEDE/SERVICE)

Testkjøringen aktiveres hvis det trykkes på Auto bryteren kontinuerlig i 5 til 8 sek. Du 
hører et "pip" etter det femte sekundet slik at du vet at testkjøringsdriften startes.

"OFF/ON" 
SW

TIMER "" 
SW

AUTO-bryter

LCD

Jumper (J_B) 
(normalt åpen)

Fjernkontroll PCB 
(frontvisning)

Jumper (J_A) 
(normalt kortsluttet)

Liten åpning

Fjernkontroll (Sett bakfra)

Batterirom

 Er innendørsenheten festet på en sikker måte 
til installasjonsplaten?

 Er strømspenningen i henhold til oppgitt Verdi?
 Er det noen unormale lyder?
 Fungerer termostaten normalt?
 Fungerer LCD-en på fjernkontrollen normalt?

KONTROLLPUNKTER

ENDRING AV FJERNKONTROLLNR. MED FJERNKONTROLL
1. Fjern batteriene fra batterirommet i fjernkontrollen.
2. På venstre side av batterirommet er det en liten åpning i midten der 

det står Jumper (J_A). 
På fjernkontrollkretskortet som vises ved siden av, står det Jumper (J_B).

J_A J_B Fjernkontrollnr.
Kort Åpen A (Standard)
Åpen Åpen B
Kort Kort C
Åpen Kort D

 • Lær kunden drifts- og vedlikeholdsprosedyrene 
ifølge bruksanvisningen (rengjøring av luftfi lteret, 
temperaturkontroll osv.)

AVLEVERE

 Er det gasslekkasje ved rørkoblingene?
 Er det varmeisolasjon ved rørkoblingene?
 Er tilkoblingskabelen godt festet til terminaltavlen?
 Er tilkoblingskabelen festet skikkelig med klemmer?
 Er dreneringen i orden? 
 Er jordingsledningen tilkoblet skikkelig?
 Virker kjølingen/oppvarmingen normalt?

 • Angående installasjon av delene som selges separat, 
følg installasjonsveiledningen som følger med delene 
som selges separat.

Angående deler som selges separat

4. Åpne kontrolltavledekselet på innendørsenheten. (2 stk.)
5. Set t  kobl ingsstykket  t i l  het ten bestemt inn på 

innendørsenhetens kontrolltavle CN-STM1, CN-STM2 
og CN-DISP.

 Vær forsiktig slik at du ikke klemmer kabelen imellom 
kontrolltavlen og kontrolltavledekselet.

6. Når du er ferdig, installer tilbake delene som du har fjernet 
ved å følge den samme prosedyren men i motsatt rekkefølge.

2. Montere frontpanele
 Fest festeskruene (3 stk.) midlertidig 

før du monterer frontpanelet. (På denne 
måten festes frontgitteret midlertidig.)

 Plasser frontpanelet på skruene (3 stk.). 
Før du fester det må du fl ytte frontpanelet 
som vist og stramme alle skruene (4 stk.).

 OBS

 Kontroller først høyden mellom taket og 
apparatet.

 Frontgitterets monteringsretning bestemmes 
av apparatets monteringsretning.

 Bruk bare skruene som følger med (lengde 
35 mm) for å feste frontpanelet.

 Ikke bruk andre skruer som er lengre. Det kan 
føre til skader på dreneringskaret og andre 
komponenter.

A B

C

D

NÅR DU INSTALLERER ET KLIMAANLEGG, MÅ DU SØRGE FOR Å SLIPPE UT LUFT I 
INNENDØRSENHETEN OG RØRENE ved hjelp av følgende fremgangsmåte.

1. Forbind en ladeslange med en skyvepinne til nedre side av et ladesett og serviceporten på 
3-veisventilen.

 • Pass på at du forbinder enden av ladeslangen med skyvepinnen til serviceporten.
2. Koble senterslangen på påfyllingssettet til en vakuumpumpe.
3. Slå på strømmen på vakuumpumpen, og kontroller at nålen på måleren beveger seg fra 

0 cmHg (0 MPa) til –76 cmHg (–0,1 MPa). Slipp deretter ut luften i omtrent ti minutter.
4. Lukk ventilen på nedre side på ladesettet, og slå av vakuumpumpen. Kontroller at nålen på 

måleren ikke beveger seg etter omtrent fem minutter.
Merk:  VÆR NØYE MED Å FØLGE DENNE FREMGANGSMÅTEN FOR Å FORHINDRE 

GASSLEKKASJE.
5. Fjern ladeslangen fra vakuumpumpen og fra serviceporten på 3-veisventilen.
6. Stram til hettene på serviceporten på 3-veisventilen med et dreiemoment på 18 N•m med en 

skiftenøkkel.
7. Fjern ventilhettene på både 2-veisventilen og 3-veisventilen. Still ventilene på "ÅPEN" med en 

heksagonalnøkkel (4 mm).
8. Monter ventilhetter på 2-veisventilen og 3-veisventilen.

 • Pass på å kontrollere for gasslekkasje.

(FOR DETALJER, SE APPARATETS KOPLINGSSKJEMA)
1. Fjern kontrolltavlens deksel fra enheten ved å løsne på skruen.
2. Kabelen må kun kobles til strømforsyningen etter at strømtilførselen er koblet fra (Kobler fra strømmen).

 • Koble godkjent type polykloropren-omsluttet strømledning 3 x 2,5 mm2 (2,0~2,5HP) typebetegnelse 
60245 IEC 57 eller kraftigere ledning til klemmebrettet, og koble andre enden av ledningen til 
isoleringsapparater (tilkoblingsmidler).

3. Tilkoblingskabel mellom innendørs- og utendørsenhet må være en godkjent fl eksibel kabel på 
4 x 1,5 mm2 med polykloroprenbeskyttelse, typebetegnelse 60245 IEC 57, eller en tykkere kabel. Tillatt 
rørlengde for hver innendørsenhet skal være 30 m eller mindre.

4. Koble til strømkabelen og tilkoblingskabelen mellom innendørs- og utendørsenheten iht. diagrammet 
nedenfor.

5. Fest strømledning og sammenkoplingsledning på styrepulten med tvingen.
6. Fest kontrolltavlen i den opprinnelige stillingen med skruene.
7. Se instruksjoner 6 innendørsenheten for kabelstripping og tilkoblingskrav.

1. Utfør isolering ved rørtilkoblingsdel som beskrevet i 
installasjonsdiagrammet for innendørs-/utendørsenhet. Dekk til den 
isolerte rørenden slik at det ikke kommer vann inn i røret.

2. Hvis dreneringsslangen eller tilkoblingsrøret er i rommet (der det 
kan dannes fukt), må du øke isolasjonen med POLY-E FOAM til en 
tykkelse på 6 mm eller mer.

 Når utendørsenheten installeres høyere 
enn innendørsenheten må du installere 
vannlåsen slik at ikke vann, overført fra røret, 
drypper inn i veggen.

 Fyll området rundt røret, elektriske ledninger 
og dreneringsslangen med sparkel og 
forsegl hullet i veggen.

 Kontroller at regnvann ikke drypper inn i 
veggen.

Luftinntakgitter Sperre

Frontpanel

Festeskruer til frontgitter 
(4 stk.)

Fest festeskruen

Omtr. 20 mm

Frontpanelets 
fjerningsretning

Rørretning

Stram denne 
skruen etter at 
du har hengt opp 
gitterrammen.

Installer slangen i en 
vinkel som sørger for at 
vannet renner jevnt ut.SlangeDreneringsalbue

SkiftenøkkelFastnøkkel eller 
skiftenøkkel

Lo Hi

Innendørsenhet
Utendørsenhet

LUKK

Væskeside

Gasside

ÅPEN

Vakuum-
pumpe

Toveis-ventil

Lukket

Treveis-ventil

Lukket

1 2 3

 Terminal

Jordingsskrue

Innendørs
Montør må åpne 
jordingsskruen på 
metalldelen når 
dette er nødvendig 
for installasjon 
eller serviceformål.

 • Les følgende "SIKKERHETSTILTAK" nøye før installasjonen.
 • Elektrisk arbeid skal utføres av en autorisert elektriker. Kontroller at stikkontakten og ledningsnettet er riktig dimensjonert i forhold til modellen som skal installeres.
 • Forsiktighetsreglene her må følges fordi disse inneholder viktige sikkerhetsregler. Betydningen av hver indikasjon som brukes oppgis nedenfor. Uriktig installasjon som 

skyldes at instruksjonen ikke følges, kan forårsake skade eller ødeleggelse, og alvorlighetsgraden klassifi seres etter følgende indikasjoner.

SIKKERHETSTILTAK

 • Utfør en testkjøring for å være sikker på at det ikke inntreffer noe unormalt etter installasjonen. Forklar deretter brukeren om drift, stell og vedlikehold 
som oppgitt i instruksjonene. Minn kunden om at han må ta vare på driftsinstruksjonene slik at han kan slå opp senere.

Punktene som må følges klassifi seres med symbolene:

  ADVARSEL Denne indikasjonen viser fare som kan føre til død eller alvorlig skade.

  OBS Denne indikasjonen viser fare som kan føre til skade på person eller eiendom.

Symbol med hvit bakgrunn henviser til ting som FORBUDT.

      Symbol med mørk bakgrunn angir noe som må gjøres.

 ADVARSEL
Ikke monter utendørsenheten inntil balkongrekkverk. Når klimaanlegg monteres på balkong i blokk, kan barn klatre opp på utendørsenheten, noe som kan føre til 
ulykke dersom barnet kommer over rekkverket og faller ned.
Ikke bruk uspesifi serte ledninger, modifi serte ledninger, koble ledninger eller forlengelsesledninger til strømkabelen. Ikke del kontakten med annet elektrisk utstyr. 
Dårlig kontakt, dårlig isolasjon eller overspenning vil forårsake elektrisk støt eller brann.

Ikke bind strømkabelen sammen i en bunt med bånd. Uvanlig temperaturstigning på strømforsyningskabelen kan oppstå.

Før ikke fi ngrene eller andre gjenstander inn i enheten, en vifte som roterer med høy hastighet kan føre til skade.    

Ikke sitt eller tråkk på enheten, da du kan falle ned ved et uhell.    

Oppbevar plastposer (emballeringsmateriell) utilgjengelig for små barn, da det kan klistre seg fast over nese og munn og forhindre pusting.

Ved installering eller fl ytting av klimaapparatet, må du ikke la andre stoffer enn det spesifi serte kjølemediumet, f.eks. luft osv., blandes i kjølemediumsyklusen 
(rørene). Blanding med luft osv. vil føre til unormalt høyt trykk i kjølemediumsyklusen og resultere i eksplosjon, personskader osv.

Ikke fyll eller erstatt kjølemiddel med annet enn spesifi sert type. Det kan medføre skade på produktet, sprekking og skade osv.

 • For modell R410A bruker rør, rørkobling og verktøy som er spesifi sert for R410A kjølemedium. Bruk av eksisterende (R22) rør, rørkobling og verktøy kan 
føre til unormalt høyt trykk i kjølekretsløpet (rørene) og kan forårsake eksplosjon og skader.

 • Tykkelsen på kobberrør som brukes med R410A må være mer enn 0,8 mm. Bruk aldri kobberrør som er tynnere enn 0,8 mm.
 • Det er ønskelig at mengden av restolje er mindre enn 40 mg/10 m.

Installasjonen skal utføres av autorisert forhandler eller spesialist. Hvis installering foretatt av brukeren er feilaktig, kan det føre tilvannlekkasje, elektrisk støt eller 
brann. 

Installer strengt i henhold til denne installasjonsveiledningen. Hvis installering er mangelfull, kan det føre til vannlekkasje, elektrisk støt eller brann.

Bruk vedlagte tilbehørsdeler og spesifi serte deler for installasjonen. Hvis ikke, kan det føre til at enheten kan falle ned, vannlekkasje, brann eller elektrisk støt.

Installeres på et sterkt og solid sted som kan stå imot enhetens vekt. Hvis stedet ikke er solid nok eller hvis installasjonen ikke er foretatt riktig, kan enheten falle ned 
og forårsake skade.
Alt elektrisk arbeid må utføres etter lovene, standardene og reglene på stedet og i samsvar med denne installasjonsveiledningen. Det må brukes en uavhengig krets 
og enkeltuttak. Hvis kapasiteten for den elektriske kretsen ikke er tilstrekkelig eller hvis det er feil i elektrikerarbeidet, kan det forårsake elektrisk støt eller brann.
Ikke bruk felles innendørs/utendørs tilkoblingskabel. Bruk spesifi sert innendørs-/utendørs tilkoblingskabel, se instruksjonen 6 TILKOBLING AV KABELEN TIL 
INNENDØRSENHETEN og fest godt til innendørs/utendørs -tilkoplingskabelen. Klem kabelen slik at det ikke blir noen ytre kraft som påvirker terminalen. Hvis 
tilkoblingen eller festet er feil, vil det føre til overoppheting eller brann i tilkoblingen.
Ledningene må legges slik at dekselet på kontrolltavlen kan festes på riktig måte. Dersom dekselet til kontrolltavlen ikke festes ordentlig, kan det forårsake brann 
eller elektrisk støt.
Det anbefales på det sterkeste å installere dette utstyret sammen med en jordfeilbryter eller reststrømbryter. Hvis ikke kan det oppstå utstyrs- eller isoleringsbrudd 
som kan forårsake elektrisk støt og brann.
Under installasjonen skal rørene på kjølemediet installeres riktig før kompressoren kjøres. Drift av kompressoren uten at rørene på kjølemediet er festet og ventilene 
åpnet, vil føre til at det suges inn luft og det blir et unormalt høyt trykk i kjølesyklusen. Dette kan resultere i eksplosjon, skader etc.
Under utpumping, stopp kompressoren før kjølerørene fjernes. Hvis man fjerner rørene på kjølemediet mens kompressoren er i drift og ventilene åpnes, vil det føre til 
at det suges inn luft og det blir et unormalt høyt trykk i kjølesyklusen. Dette kan resultere i eksplosjon, skader osv.
Stram rørkoblingen med en skiftenøkkel ifølge spesifi sert fremgangsmåte. Dersom rørkoblingen er for stram, kan den knekke etter en lang tid og forårsake 
kjølegasslekkasje.

Når installasjonen er fullført, forsikre at det ikke er kjølegasslekkasje. Det kan fremkalles giftig gass når kjølemiddelet kommer i kontakt med ild.

Ventiler dersom det oppstår kjølegasslekkasje under drift. Det kan fremkalles giftig gass når kjølemiddelet kommer i kontakt med ild.

Dette utstyret må være ordentlig jordet. Jordledningen må ikke være forbundet med gassrør, vannrør, lynavleder og telefon. Hvis ikke det kan føre til elektrisk støt 
dersom det oppstår utstyrs- eller isoleringsbrudd.

  OBS

Ikke installer enheten på steder der det kan forekomme lekkasje av brennbare gasser. Hvis det lekker gass og den samler seg rundt enheten, kan det føre til brann.

Ikke la det komme ut kjølemiddel mens du arbeider med rørene ved installasjon, reinstallasjon eller ved reparasjon av kjøledeler. Vær forsiktig med det fl ytende 
kjølemiddelet, det kan forårsake frostskader.

Installer ikke dette apparatet i et vaskerom eller på andre steder der det kan dryppe vann fra taket osv.

Rør ikke den skarpe aluminiumsfi nnen. Skarpe deler kan forårsake skade.     

Utfør drenering av rørene slik det er beskrevet i installasjonsveiledningen. Hvis dreneringen ikke utføres riktig, kan det komme vann ut i rommet og skade møblene.

Velg et installasjonssted som er lett tilgjengelig ved vedlikehold.

Elektrisk tilkobling for klimaanlegg i rom.
Bruk strømledning på 3 x 2,5 mm2 (2,0 ~ 2,5HP) betegnelse 60245 IEC 57 eller kraftigere.
Koble strømkabelen til klimaanlegget til strømmen på en av følgende måter.
Strømkoblingspunktet bør være lett tilgjengelig for frakobling i nødstilfelle.
I visse land er det ikke tillatt å koble dette klimaanlegget til strømmen permanent.
1) Tilkopling med støpsel og stikkontakt.

Bruk en godkjent 16A nettplugg med jordspyd for tilkopling til stikkontakten.
2) Permanent tilkopling med overbelastningsbryter. 

Bruk en godkjent 16A overbelastningsbryter for den permanente tilkoplingen. Det må brukes en topolet bryter med en kontaktavstand på min. 3,0 mm.
Installasjonsarbeid.
Installasjonsarbeidet vil kanskje kreve to personer.

Festeskruer for fjernkontrollholder

Fjernkontrollholder

Fjernkontroll

Montering av fjernkontrollholderen til veggen

Ikke trekk til for hardt, da for hard tiltrekk kan forårsake 
gasslekkasje.

Rørstørrelse Dreiemoment
6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]

Modell A B C D

E18*****, 
E21***** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

ADVARSEL

BRANNFARE
SAMMENKOBLING 
AV LEDNINGER 
KAN MEDFØRE 
OVEROPPHETING 
OG BRANN.

 Ikke koble ledningene sammen

ELLER

ELLERELLER

 Bruk komplett ledning uten skjøting.

 Bruk godkjent kontakt og plugg med jordspyd.

  Ledningstilkobling i dette området må skje i 
henhold til nasjonale ledningsforskrifter.

Avisolering av kabel

5 mm eller mer 
(åpning mellom kabler)

Leder satt inn 
fullstendig

Ingen løs tråd 
under innsetting

Tilkoblingsklemme 
innendørs/
utendørs

10
 ±

 1
 m

m

KABELSTRIPPING, 
TILKOBLINGSKRAV

Leder helt 
innsatt

Leder ikke satt 
inn fullstendig

AKSEPTERT FORBUDT FORBUDT

 ADVARSEL

 Dette utstyret må være ordentlig jordet.

 • Hvis nålen på måleren ikke fl ytter seg fra 0 cmHg (0 MPa) til –76 cmHg (-0,1 MPa), i trinn 3 
ovenfor, må du sette i verk følgende tiltak:

- Hvis lekkasjen stopper når rørkoblingene tettes bedre, forstetter du fra trinn 3.
- Hvis lekkasjen ikke stopper når koblingene tettes på nytt, må du reparere lekkasjestedet.
- Ikke slipp ut kjølemiddel mens du arbeider med rør ved installering og reinstallering. 
- Vær forsiktig med det fl ytende kjølemiddelet, det kan forårsake frostskader.

Terminaler på innendørs enhet 1 2 3

Farger på ledninger (Tilkoblingskabel)

Terminaler på utendørsenhet L N 1 2 3

(Strømforsyningskabel)

Klemmer på frakoblingsenhetene 
(Kobler fra strømmen)

(L) (N)

 ADVARSEL

 Dette utstyret må være ordentlig jordet.

 • Merk: Frakoblingenhetene (Kobler fra strømmen) 
må ha en kontaktavstand på minimum 3,0 mm.

 • Jordingskabelen må være gul/grønn og av 
sikkerhetsmessige årsaker lengre enn andre 
AC-kabler.

Jordingsledning 
lengre enn andre 
AC ledninger av 
sikkerhetsmessige 
årsaker

Jordingsledning 
lengre enn andre 
AC ledninger av 
sikkerhetsmessige 
årsaker

Terminaltavle

Tvinge

Innendørs og utendørs 
forbindelseskabel

InnendørsenhetFrakoblingenhetene

Strømforsyningskabel

KUTTING OG UTVIDELSE AV KANTENE PÅ RØRENE
1. Kutt røret med rørkutter, og fjern de ujevne kantene.
2. Fjern kantene med brotsj. Hvis kantene ikke fjernes, kan det føre til gasslekkasje. La 

rørenden vende nedover slik at det ikke kommer metallpulver i røret.
3. Lag utvidelse etter at du har satt inn rørkoblingen på kobberrørene.

1. Kutte

Hvis arbeidet er gjort riktig, vil den indre overfl aten i kanten skinne 
jevnt og ha jevn tykkelse. Siden kanten kommer i kontakt med 
koblingene, må du kontrollere kanten nøye.3. Å utvide

Stang

Håndtak

Kjerne
Bøyle

Klemmehåndtak

Brotsj

2. Fjerne ujevne kanter

Pek nedover

Rør

Uriktig kanting 

Skråstilt Overfl ate 
ødelagt

Knekt Ujevn 
tykkelse

Stang 0 – 0,5 mm

KobberrørRødt pilmerke

Veggtetning

 OBS
Husk på å varmeisolere dreneringsslangen, væske- og gassrørene. Hvis varmeisoleringen ikke utføres 
korrekt, kan det føre til vannlekkasje.

Modellnavn Høyde under taket

E18*****
E21***** 280 mm eller mer

 Advarsel 

Pass på at du hekter på luftinntakgitterets 
snor for å hindre at gitteret faller ned og 
forårsaker skader.

 Advarsel Stram mutrene og boltene for å unngå at apparatet faller

Terminaler på innendørs enhet 1 2 3

Farger på ledninger

Terminaler på utendørsenhet 1 2 3

2 3

5

7

6

INSTALLASJON AV INNENDØRSENHETEN

INSTALLER UTENDØRSENHETEN

KJØLEMIDDELRØR

VARMEISOLASJON

INSTALLASJON AV FRONTPANELET

TILKOBLING AV KABEL TIL 
INNENDØRS-ENHET

2
VELG BESTE PLASSERING
(Les avsnittet "Velg beste plassering")

1

4

4 5

6

INNENDØRSENHETENS DRENERINGSSLANGE

TØMMING AV UTSTYRET TILKOBLING AV KABELEN TIL 
UTENDØRSENHETEN

ISOLASJON AV RØR

1 VELGE BESTE PLASSERING FOR INNENDØRSENHETEN

TRYKT I MALAYSIA

F616761

NORSK

Navn Kvt.

Dreneringsslange med en 
klemme 1

Varmeisolator 2

Bånd 4

Flat skive for M10 8

Skrue M5 4

Fjernkontroll 1

Fjernkontrollholder 1

Festeskruer for 
fjernkontrollholder 2

Batteri 2

Dreneringsalbue 1

Passende rørsett
Rørstørrelse

Gass Flytende

CZ-3F5, 7BP 9,52 mm (3/8") 6,35 mm (1/4")

CZ-4F5, 7, 10BP 12,7 mm (1/2") 6,35 mm (1/4")

CZ-52F5, 7, 10BP 15,88 mm (5/8") 6,35 mm (1/4")

 • Rørstørrelse reduksjonskobling (CZ-MA1P) og ekspansjonskobling 
(CZ-MA2P) for utendørs multikobling CS-E18***, CS-E21***

 • Se “ 3 koble til rørene” i avsnittet for utendørsenheten

Dårlig eksempel

VELG BESTE PLASSERING

UTENDØRSENHET

 Hvis det er montert en markise e.l. over enheten for å forhindre 
direkte sol eller regn, må du passe på at varmestrålingen fra 
kondensatoren ikke forhindres.

 Det bør ikke være dyr eller planter som kan påvirkes av varm luft 
som slippes ut.

 Pass på avstandene, som vist ved pilene, fra veggen, taket, gjerder 
eller andre hindringer.

 Ikke plasser forhindringer som kan forårsake kortslutninger på grunn 
av luft som slippes ut.

 Hvis lengden på rørene er over [rørlengden for ekstra tilførsel av 
gass], bør det tilføres mer kjølemiddel, slik som vist i oversikten.

Modell
Heste-
krefter 
(HP)

Rørstørrelse Oppgitt 
lengde 

(m)

Maks. 
heving 

(m)

Min. Rør 
lengde 

(m)

Maks. 
Rør 

lengde 
(m)

Ekstra 
kjølemiddel 

(g/m)

Rør 
lengde 

for ekstra 
gass 
(m)

Gass Flytende

E18***** 2,0HP 12,7mm
(1/2")

6,35mm
(1/4") 5 20 3 30 20 10

E21***** 2,25HP

Eksempel: For E18*****
Hvis enheten er installert på 12 meters avstand, bør mengden ekstra 
kjølemiddel være 40 g .... (12-10) m x 20 g/m = 40 g.

 Dette klimaanlegget har blitt testet i henhold til "JIS Standard Conditions with Mist" og det har blitt 
bekreftet at det ikke fi nnes feil. Uansett, hvis det brukes over lengre tid i veldig fuktige omgivelser 
(duggpunkttemperatur: over 23°C), kan det falle ned vanndråper. I dette tilfellet må du tilføye 
varmeisolerende materiale ifølge følgende prosedyre:
 Varmeisolasjonsmateriale som skal klargjøres... Adiabatisk glassvatt med en tykkelse på 10 til 20 mm.
 Legg glassvatt på alle klimaanlegg som er plasserte i taket.
 I tillegg til den vanlige varmeisolatoren (tykkelse: minst 8 mm) for kjølemiddelrør (gassrør: tykt rør) 

og dreneringsslange, tilføy ytterligere 10-30 mm med materiale.
Merk    Studer nøye de følgende installasjonsstedene

1. På steder som restauranter og kjøkkener henger betydelige mengder med oljedamp og mel seg 
fast i turboviften, i varmevekslerens ribber og i dreneringspumpen. Dette kan føre til reduksjon av 
varmeutvekslingen, sprøyting, spredning av vanndråper, dårlig funksjon av dreneringspumpen osv.

 I disse tilfellene må du gjøre som følger:
 Kontroller at kjøkkenventilatoren over komfyren har tilstrekkelig kapasitet til å trekke ut oljedampen slik 

at den ikke strømmer inn i klimaanleggets innsuging.
 Installer klimaanlegget på tilstrekkelig avstand fra kjøkkenet slik at det ikke suger inn oljedamp.

2. Unngå å installere klimaanlegget i fabrikker hvor det fi nnes 
skjæreolje, støvregn eller jernpulver.

3. Unngå steder hvor lettantennelige gasser genereres, fl yter inn, 
forurenser eller lekker ut.

4. Unngå steder hvor svovelsyrling eller korrosiv gass kan 
genereres.

5. Unngå steder nær høyfrekvensgeneratorer.

Hall-kobling

Hjelperør (han)
Tilkoblingsrør 

(hun)

Mutter

Væskeside

* For gassrør vennligst se tabellen og diagrammet nedenfor
Utendørs 

multikombinasjonsmodell
Rørstørrelse 
(se diagram)  Hall-kobling Pakning

Hjelperør 
(han)

Tilkoblingsrør 
(hun)

Mutter

Reduksjonskobling for rørstørrelse (CZ-MA1P)

CS-E18***

CU-3E18***,
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA1P)

CS-E21***
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA2P)

 Hall-kobling Pakning

Hjelperør 
(han)

Hjelperør (han)
(Utendørs)

Tilkoblingsrør (hun)

MutterMutter

Reduksjonskobling for rørstørrelse (CZ-MA2P)

* Vennligst bruk en autorisert forhandler for tilkoblingsgyldighet.

Gasside

Ikke trekk til for hardt, da for hard tiltrekk kan forårsake 
gasslekkasje.

Rørstørrelse Dreiemoment

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]
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3 TILSLUTNING AF RØRSYSTEMET

1. Dæksel til rør.
a. Udføre lodning før stramning af fl aremøtrik.
b. Hårdlodning skal udføres, mens blæser nitrogen gas. (Dette 

forhindrer generering af oxiderede skala i kobberrør.)
2. Når der er en masse kobber for lange rør, installere en trævlesi 

midtvejs af rørene. (Sien leveres lokalt.)
3. Bruge ren kobber rør med indre væg overfl ade fri for tåge og støv. 

Slag nitrogen gas eller luft til at blæse støv i røret før tilslutning.
4. Form rør efter dens rute. Undgå bøjning og bukning tilbage 

den samme rør punkt mere end tre gange. (Dette vil resultere i 
hærdning af røret).

5. Efter deformering røret, justere centre for Unionens montering 
af den indendørs enhed og rørene, og spænd dem fast med 
skruenøgler.

6. Tilslut rør service ventil eller kugleventil, som er placeret under 
den udendørs enhed.

7. Efter afsluttet rørsystem forbindelsen, skal du kontrollere, hvis der 
er gas lækage i indendørs og udendørs forbindelse.

Afl øb Test Klimaanlæg bruger et dræn op motor til at dræne vand. Brug følgende procedure til at teste 
i afl øbet op motor drift.

4-VEJS KASETTE TYPE KLIMAKONTROL 
INSTALLATIONS INSTRUKSER

KØLEMIDDEL 
R 410A

D
A

N
S

K
F616762

MEDFØLGENDE TILBEHØR

Installationsdele du 
selv skal købe ( )

Krave ( )

Bøj røret så tæt på 
væggen som muligt, 
men pas godt på at det 
ikke brækker.

Kit (Gummiforsegling) ( )

Foringskrave ( )

Vinyltape (bred) ( )
• Sæt det på efter at du har 

foretaget endræntest.

Ekstra drænslange  ( )

1/4" Siderør til væske ( )

Gassiderør ( )

Forbindelseskabel ( )

Rørbøjle ( )

Netkabel ( )

100 m
m 

eller m
ere

100 mm eller mere

1000 mm 

eller mere

300 mm eller mere

Det er anbefalet at 
undgå blokering i fl ere 
en 2 retninger. For 
bedre ventilation & 
fl ereudendørsinstallationer, 
ret hendvendelse til din 
forhandler/ specialist.

 • Denne fi gur er kun til forklaring.
Den indendørs enhed vil faktisk vende en anden vej.

a

Indendørs enhed

b Udendørs 
enhed

Giv en check port på rørenes side loft for reparation og vedligeholdelse.

 Installer den indendørs enhed, når følgende betingelser er opfyldt, og efter at have modtaget kundens godkendelse.
1. Indendørs enheden skal være inden for en vedligeholdelse rum.
2. Den indendørs enhed skal være fri for hindringer i vejen for luftindtag og-udtag, og skal tillade spredning 

af luft i hele rummet.
3. Den anbefalede højde for installation af den indendørs enhed er mindst 2,5 m.

 Hvis højden fra gulv til loft overstiger tre meter, luftstrømsfordeling forringes, og effekten reduceres.

 Advarsel

4. Installationen position skal kunne understøtte en belastning fi re gange den indendørs enhed vægt.

5. Den indendørs enhed skal være væk fra varme og damp kilder, men undgå at installere den i nærheden 
af en indgang.

6. Den indendørs enhed skal give mulighed for nem tømning.
7. Den indendørs enhed skal give mulighed for nem tilslutning til den udendørs enhed.
8. Placer den indendørs enhed efter højden fra loftet vist på illustrationen nedenfor.
9. Den indendørs enhed skal være fra mindst 3m fra noget generering af støj udstyr. De elektriske installationer 

skal beskyttes med en stål conduit.
10. Hvis strømforsyningen er underlagt støj generation, tilføje en suppressor.
11. Installer ikke den indendørs enhed i en tøjvask. Elektrisk shock kan forekomme.

Klimaanlæg

Madlavning tabel

Sikre rigelig 
afstand

Bruge ventilation fan til røg-samling 
hætte med tilstrækkelig kapacitet.

(Enhed: mm)

Forhindringer Gulv

1000 eller 
mere

500 eller 
mere

25
00

 –
 3

00
0

30
0 

el
le

r 
fæ

rr
e

Beam

500 
eller 
mere

500 
eller 
mere

(Enhed: mm)

Hængende bolt 
(W3/8 eller M10) Holde længden af bolten fra beslaget 

til 40 mm

Flad skive til M10 
(tilbehør)

Møtrik 
(W3/8 eller M10)

M10 fjeder skive Klimaanlæg enhedLoft 11
3 

m
m

28
2 

m
m

29
2 

m
m

 
og

 d
er

ov
er

Justere til samme højde
Møtrik (W3/8 eller M10)

Papirmodel for 
installation Sæt skruen for 

papirmodel (4 stykker)

Åbn loft bestyrelsen langs den 
ydre kant af papirmodel.

Flad skive til M10 
(tilbehør)

Dette klimaanlæg bruger en dræn op motor. Vandret installere 
enheden ved hjælp af en niveau måler.

LOFT ÅBNING DIMENSIONER OG 
HÆNGENDE BOLT PLACERING

Papirmodel for installation udvides eller formindskes efter 
temperatur og luftfugtighed.
Kontroller dimensioner inden den bruges.

Forsigtig Under installationen, skal der udvises forsigtighed 
ikke at beskadige elektriske ledninger.

 Papirmodel for installation dimensioner er de samme som 
dem af dimensionerne loft åbning.

 Vær sikker på at diskutere loftet boring arbejde med de 
berørte arbejdstagere.

POSITIONER FOR KLIMAANLÆGGETS KROP OG LOFT OVERFLADE

Drænrør
650 (Loft åbning)

(Hængende bolt)

(Enhed: mm)

65
0 

(L
of

t å
bn

in
g)

53
0 

(H
æ

ng
en

de
 b

ol
t)

58
0 

(E
nh

ed
 s

tø
rr

el
se

)

580 
(Enhed størrelse)

Kølemiddelrør

53060 60

60
60

 Under afl øb rør forbindelse, være omhyggelig med ikke at lægge ekstra kraft på afl øbet port på den indendørs enhed.
 Udvendig diameter af afl øb forbindelsen på den indendørs enhed er 32 mm.

Rør materiale: PVC rør VP-25 og rør fi ttings.

 Sørg for at udføre varmeisolering på afl øbet rør.

Varme isoleringsmateriale: Polyethylen skum med tykkelse mere end 8 mm (medfølger ikke).

 Afl øbsrørene skal have nedadgående (1/50-1/100); Sørg for ikke at give op og nedadrettet hældning for at undgå 
tilbageførsel fl ow.

 Sørg for at tjekke ingen luft fælde på drænslangen og sikre ren vand løb og ingen unormal lyd.

 Tilslut den største afl øbsrør til udvendig og forlade det foreløbigt, indtil testen kommer til ophør.
 Foder vand til fl eksibel drænslange og kontrollere rørene for lækage.
 Skal du kontrollere afl øb op motor for normal drift og støj, når elektriske ledninger er fuldført.
 Når testen er fuldført, tilsluttes afl øb-port den fl eksible drænslangen.
 Hæld cirka 600-700ml vand i afl øbet på den indendørs enhed. (Hæld fra placeringen angivet i tegningen ved 

hjælp af en vand fl aske eller andet egnet værktøj.)
 Tryk på drænpump testkørsel på PCB at starte afl øb motor og verity kloakering.

 (Afl øb motor vil automatisk stoppe efter opererer i omkring fem minutter.)

 Når afl øbet rør, installere som vist i nedenstående 
fi gur.

 Højden af dræn kan være muligt op til 750 mm.

Anvende hovedet, når du forbinder med 
sammenløbet røret. (cirka 100 mm)

Indendørs enhed

Nedadgående (1/50 ~ 1/100) Brug VP30 eller mere for sammenløb

Nedadgående (1/50 ~ 1/100)
Afl øb port

75
0 

m
m

 e
lle

r 
m

in
dr

e

Albue

AlbueIndendørs 
enhed

Opad vej

Pibe klemme

Indendørs 
enhed

Fælde

Nedadgående

Foder vand Drænslange

Dræn op motor

Lim leddet

Drænslangetilslutning
Bruge klippet (tilbehør)

Vigtigste afl øbsrør

Afl øb 
port

Afl øbskar

Udluftningsventil 
ventilator

Nedadgående
Opadgående-
hældning

Luftfælde

Kølemiddel debiteres til de udendørs enhed. Oplysninger, fi nder du i manualen for Installation af udendørs enhed. 
(Yderligere opladning, osv.)

Vakuum tørrende

Efter endt rørsystem forbindelsen, udføre vakuum 
tørrende for de forbinder rør og den indendørs enhed.
Vakuum tørr ing skal foretages ved hjælp af 
tjenesteporte både fl ydende og gas side ventiler.

FORSIGTIG Bruge to skruenøgler og spænd med 
regelmæssige drejningsmoment.

 Bekræfte det røde mærkes (tynd side) er altid 
på lavere retning efter tilslutning af rør.

Rødt mærke

"Rød"-markering

1. Bruge varme isoleringsmateriale for kølemidlet rørsystem, som har en fremragende varmebestandighed 
(over 120°C).

Overlapper med varme 
isolator til rørføring.

Inden-
dørs 
enhed

Band 
(Tilbehør)

Varme isolator 
til rør (medfølger 
ikke)

Varme isolator 
(Tilbehør)

Slange klip (Tilbehør)

Varme isolator (medfølger 
ikke) (Tykkelse skal være 
mindst 8 mm.)

Fleksibel slange 
med varme isolator 
(Tilbehør)

PVC-rør 
(U.D. ø26) 
(Tilbehør)

At være limet

Det kan være nødvendigt at tage denne del for kontrol eller 
servicering i afl øbet op motor. Venligst ikke lim.

Sørg for, at der er ingen clearance her.

 Sætte indsnittet i den fælde del af varme 
isolator (til vandafl øb)

Rør ned

Indendørs 
enhed

Rør

Kit

Fælde

SnitDrænrør

Ingen Luftfælde

 • Fjerne monteringsskrue, fjerne dækslet kontrol boks og 
derefter forbinde ledningerne ved at følge fremgangsmåden 
i illustrationen.

 • Forbindelseskablet mellem en indendørs og udendørs 
enhed skal være lavet af godkendt polychloroprene-beklædt 
4 x 1,5 mm2 fl eksibel ledning af type 60245 IEC 57 eller 
stærkere. Tilladt tilslutningskabel længde af   hver indendørs 
enhed er 30 m eller mindre.

 • Fastgør forbindelseskabel på kontrolpanelet med holderen 
(kabelspænder).

 • Sørg for, at kablernes farver og terminalernes numre er de 
samme på hhv. indendørs- og udendørsenheden.

 • Jordledningen skal være Gul/Grøn (Y/G) og længere end de 
andre vekselstrømsledninger, af sikkerhedsgrunde.

Kontrolpanelets dæksel

Wire indsættelse hul

1. Fjerne luft indtag gitter ved at fl ytte fangere til centrum.

Det dekorative panel har sin installations retning. Bekræfte retningen ved at vise rør siden.

* Hænge hængsel hul dekorative 
panel. (Retning af installationen er 
gratis.)

Hængsel

Luft indtag gitter

3. Passer til dekorative panel og loft væg sammen og bekræfte nogen kløft i mellem. Justere 
indendørs enhed højde, hvis der er en kløft mellem loft væg og dekorative panel.

Godt eksempel

Kold luftlækage 
(ikke god) Luft

Klimaanlæg 
enhed

Dekorativ panel

Loft

Klimaanlæg 
enhed

Dekorativ 
panel

Placer isolator (denne del) og være 
forsigtig for kold luft lækage.

Loft

Luft

CN-STM1
CN-STM2

Klemme bly 
wire med band 
her

CN-DISP

Hænge 
strengen Fangere

Fangere
Luft indtag gitter

 Når du har valgt den bedste placering, så start installationen som det er vist i diagrammet for installation af den 
indendørs/ udendørs enhed.

1. Fastgør enheden til en beton- eller anden fast ramme vandret med en bolt (ø10 mm).
2. Hvis du installerer på et tag, så tag hensyn til stærk vind og jordskælv. Sæt det hele godt fast med bolte eller søm.

Forbind slangen til indendørsenheden
Lav en krave på røret efter at du har sat brystmøtrikken (placer den ved 
rørsamlingen) på kobberrøret. (Hvis du bruger lange rør)
Tilslutning af rørsystemet
 Ret rørene ind og stram brystmøtrikken så meget som det er nødvendigt 

med fi ngrene.
 Stram møtrikken yderligere med en momentnøgle til den stramning, der 

er indikeret i tabellen.

Tilslutning af rørsystemet til den udendørs enhed
Beslut dig for en rørlængde og skær derefter med en rørskærer. Fjern grat fra 
den afskårne kant. Lav en krave efter at du har indsat brystmøtrikken (placer 
ved ventilen) på kobberrøret. Ret rørene ind til ventilerne og stram med en 
momentnøgle til den stramning, der er indikeret i tabellen.

Tilslutning af rør til Udendørs Multi
Beslut dig for en rørlængde og skær derefter med en rørskærer. Fjern grat 
fra den afskårne kant. Lav en krave efter at du har indsat brystmøtrikken 
(placer ved ventilen) på kobberrøret. Ret rørene ind til ventilerne og stram 
med en momentnøgle til den stramning, der er indikeret i tabellen. 

BORTSKAFFELSE AF UDENDØRSENHEDS DRÆNVAND
 Hvis der benyttes en rørbøjning til afl øb, skal enheden anbringes 

på et stativ, der er højere end 3 cm.
 Hvis enheden anvendes i et område, hvor temperaturen falder til 

under 0°C i 2 eller 3 dage i træk, anbefales det ikke at anvende en 
rørbøjning til afl øb, da afl øbsvandet så vil fryse til og ventilatoren 
vil være forhindret i at rotere.

ÆNDRING AF FJERNBETJENINGENS TRANSMISSIONSKODE
1. Tryk AUTO SW uafbrudt i mere end 11 sek til under 16 sek, en "bip", "bip", "bip" 

lyd vil forekomme i ellevte sek.
2. Tryk på "A/C RESET" knappen, når fjernbetjeningens signal aktiverer 

fjernbetjeningens transmissionskode indstilling.
3. Tryk på “OFF/ON”-kontakten. Det nye Fjern betjenings Nr. accepteres og 

gemmes i hukommelsen, hvorefter det nye Fjern betjenings Nr. kan anvendes.

Bemærk: Aktivering af langdistance-fjernbetjening
 • For at overholde grænserne for udledning, skal længden af kabeltilslutningen mellem HA-terminalen og efterfølgende 

opto-kobler holdes under 1,9 m.
 • Sno dette kabel fi re gange igennem en lille  egnet EMC-ferrittoroide, og beskyt med et kort stykke krympeslange 

med stor diameter.
 • Der er ikke lignende begrænsninger i kabellængderne, der følger efter opto-koblerisolationen.

FUNKTIONER MED AUTO-KONTAKTEN
Følgende funktioner kan udføres ved at trykke på "AUTO"-kontakten.
1. AUTOMATISK FUNKTIONSMODE

AUTO-funktionen aktiveres, når du trykker på AUTO-kontakten.
2. TESTKØRSEL (VED NEDPUMPNING/SERVICERING)

Testkørslen aktiveres, hvis Auto-kontakten trykkes ned i mere end 5 sek. til under 8 sek. 
En "bip" lyd vil blive hørt efter 5 sekunder, så man ved at testkørslen er gået i gang.

"OFF/ON" 
SW

TIMER "" 
SW

"AUTO" -kontakt

LCD

Jumper (J_B) 
(Normalt åben)

Trykt kredsløb på 
fjernbetjening 

(Set forfra)

Jumper (J_A) 
(Normalt lukket)

Lille åbning

Fjernbetjening 
(Set bagfra)

Batterirum

 Er den indendørs enhed sat godt nok fast til 
installationspladen?

 Er strømkildens spænding passende?
 Høres der nogen unormale lyde?
 Fungerer termostaten som den skal?
 Fungerer fjernbetjeningens LCD, som den 

skal?

CHECKLISTE

ÆNDRING AF FJERN BETJENINGS NR. PÅ FJERNBETJENING
1. Tag batteriet ud af batterirummet i fjernbetjeningen.
2. I venstre side af batterirummet er der en lille åbning i midten, hvor en 

Jumper (J_A) kan ses. 
Jumperen (J_B) kan også ses i det trykte kredsløb i Fjern betjening.

J_A J_B Fjern betjenings Nr.
Lukket Åbn A (standard)

Åbn Åbn B
Lukket Lukket C

Åbn Lukket D

 • Lære kunden til drift og vedligeholdelse procedurer, 
ved hjælp af betjeningsvejledningen (luftfilter 
rengøring, temperaturkontrol, osv.)

OVERRÆKNING

 Slipper der gas ud ved brystmøtrikkerne?
 Er der udført varmeisolation ved brystmøtrikkerne?
 Er forbindelseskablet blev sat ordentligt fast til terminalpanelet?
 Er forbindelseskablet blevet sat ordentligt fast i klemmen?
 Fungerer drænet? 
 Er der en ordentlig jordforbindelse?
 Fungerer køle-/varmeanlægget, som det skal?

 • Med hensyn til montering af dele sælges separat, skal 
du følge installationsvejledningen, som er forsynet med 
de dele sælges separat.

For så vidt angår dele sælges separat

4. Åbn dækslet til indendørs kontrol boks. (2 stk)
5. Sæt fast stikket af kosmetiske luftspjæld indendørs 

PCB CN-STM1, CN-STM2 og CN-DISP
 Være forsigtig ikke at klemme ledningen i mellem 

bord control board og kontrol dækning.
6. Når dette er gennemført, skal de fjernede dele 

geninstalleres i omvendt rækkefølge.

2. Montering af dekorative panel
 Midlertidigt sikre fastsættelse skruerne 

(3 stk.) før montering af dekorative 
panel. (For midler tidigt sikre den 
kølergrill.)

 Placer dekorative panel på skruerne 
(3 stk.) før montering, fl ytte dekorative 
panel som illustreret og spænde alle 
skruerne (4 stk.).

 FORSIGTIG

 Kontroller før hånden højde fra loft til 
enheden.

 Kølergrill montering retning bestemmes af 
enhed retningen.

 Brug kun skruerne med en længde af 
35mm, som er fastsat, for at fastsætte de 
dekorative panel.

 Brug ikke andre skruen, der er længere 
det kan skade afløbet pan og andre 
komponenter.

A B

C

D

NÅR DU INSTALLERER EN AIR CONDITIONER, SÅ SØRG FOR AT TØMME LUFTEN UD AF 
DEN INDENDØRS ENHED OG RØRENE på følgende måde.

1. Slut en tilførselsslange med en skubbetap til den lave ende af et opladningsaggregat og til 
driftsporten på trevejsventilen.

 • Sørg for at tilslutte enden af tilførselsslangen med skubbetappen til driftsporten.
2. Slut midterslangen på påfyldningssættet til en vakuumpumpe.
3. Tænd for strømmen til vakuumpumpen og sørg for at nålen i måleapparatet fl ytter sig fra 

0 cmHg (0 MPa) til –76 cmHg (–0,1 MPa). Tøm derefter luft ud i cirka ti minutter.
4. Luk ventilen på den lave side af opladningsaggregatet og sluk for vakuumpumpen. Sørg for at 

nålen i måleapparatet ikke fl ytter sig efter omtrent fem minutter.
Bemærk:  VÆR SIKKER PÅ AT DU FØLGER DENNE PROCEDURE SÅ DU UNDGÅR AT DER SKER 

LÆKAGE AF KØLEGAS.
5. Flyt tilførselsslangen fra vakuumpumpen og driftsporten på trevejsventilen.
6. Stram hætterne på trevejsventilen til 18 N•m med en momentnøgle.
7. Fjern ventilhætterne på både 2-vejsventilen og 3-vejsventilen. Indstil begge ventiler til "ÅBN" 

ved hjælp af en svensknøgle (4 mm).
8. Monter ventilhætter på 2-vejsventilen og 3-vejsventilen.

 • Husk at checke om der er gaslækage.

(FOR AT SE DETALJER SÅ REFERER TIL LEDNINGSDIAGRAMMET PÅ ENHEDEN)
1. Fjern kontrolpanelets dæksel fra enheden ved at løsne skruen.
2. Kableforbindelse til strømforsyningen igennem isoleringsudstyr (Slå strømmen fra).

 • Slut et godkendt polykloropren-isoleret netkabel 3 x 2.5 mm2 (2.0~2.5HP) typebetegnelse 
60245 IEC 57 eller kraftigere kabel til terminalpladen, og slut den anden ende af kablet til 
isolationsanordninger (Slå strømmen fra).

3. Forbindelseskablet mellem en indendørs og udendørs enhed skal være lavet af godkendt 
polychloroprene-beklædt 4 x 1,5 mm2 fl eksibel ledning af type 60245 IEC 57 eller stærkere. 
Tilladt tilslutningskabel længde af hver indendørs enhed er 30 m eller mindre.

4. Tilslut netledningen og forbindelseskablet mellem indendørs- og udendørsenheden i henhold til 
diagrammet nedenfor.

5. Fastgør netkablet og forbindelseskablet på kontrolpladen med holderen.
6. Sæt kontrolpanelets dæksel på igen i den oprindelige position med skruen.
7. Se instruktionerne 6 for den indendørs enhed, for information om kabelafskrælning og 

tilslutningskrav.

1. Udfør isolering i rørforbindelsesdelen, som nævnt i 
installationsdiagrammet for den udendørs/indendørs enhed. Pak 
den isolerede rørende ind, så du undgår at der siver vand ind i 
rørsystemet.

2. Hvis afl øbsslange eller forbindelsesrøret er inde i rummet (hvor der 
kan dannes kondens), så isoler yderligere ved at bruge POLY-E 
FOAM med en tykkelse på 6 mm eller mere.

 Når den udendørs enhed er installeret på en 
højere position end den indendørs enhed, 
Installer fælden at indgyde regnvand ind i 
væggen ved at overføre i rør ikke.

 Kram plads blandt rør, den elektriske ledning 
og dræn slangen med "Kit" og forsegle 
gennemtrængnings væg hullet.

 Sørg for, at regn vand ikke indgyde ind i 
væggen.

Luft indtag gitter
Fangere

Dekorativ panel

Kølergrill fastsættelse 
skruer (4 stk.)

Sikring af den foreløbige 
fastsættelse skrue

Ca. 20mm

Dekorative 
Panel 
bevægelige 
retning

Rørets 
retning

Stramme denne 
skrue først efter 
hængende gitter 
ramme

Installér slangen i 
en vinkel, således 
at vandet strømmer 
jævnt ud.

SlangeRørbøjning til afl øb

MomentnøgleSkruenøgle

Lo Hi

Indendørs enhed
Udendørs enhed

LUK

Væskedel

Gasdel

ÅBN

Vakuum-
pumpe

Tovejsventil

Lukket

Trevejsventil

Lukket

1 2 3

 Terminal

Skrue af jorden Tilslut

IndendørsInstaller bør åbne 
jord wire skruen 
på metaldelen når 
nødvendigt for 
installation eller 
service formål.

 • Læs de følgende "SIKKERHEDSANVISNINGER" grundigt inden du starter installationen.
 • Elektriske installationer bør kun udføres af en faglært elektriker. Sørg for at indstille den korrekte spænding til stikket på den model der skal installeres.
 • De nedenfor nævnte sikkerhedsforhold skal følges, fordi de alle har relation til personlig sikkerhed. Betydningen af hver indikation er beskrevet nedenfor. 

Forkert installation på grund af at instruktionerne ignoreres, kan føre til fejl og skader, hvis alvorlighed er klassifi ceret ved følgende indikationer.

SIKKERHEDSANVISNINGER

 • Foretag en testkørsel efter installationen for at være sikker på at der ikke opstår uventede komplikationer. Forklar derefter brugeren om maskinens brug 
og vedligeholdelse, som det er beskrevet i instruktionerne. Husk kunden på at han skal beholde instruktionerne til fremtidig brug.

De forholdsregler, der skal tages, er klassifi ceret med symbolerne:

  ADVARSEL Denne indikation viser, at der er risiko for livsfare eller alvorlige skader.

  FORSIGTIG Denne indikation viser, at der er risiko for at skade materielle genstande.

Symbol med hvid baggrund betyder, at det pågældende er FORBUDT.

       Et symbol med mørk baggrund betegner en handling, der gerne må udføres.

 ADVARSEL
Installer ikke enheden nær et rækværk udenfor på en altan. Installeres enheden på altanen af et højhus, kan et barn klatre op ad enheden og over rækværket, hvilket 
kan lede til en ulykke.
Der må ikke anvendes uspecifi ceret ledning, ledning der er ændret på, ledning der er samlet eller forlængere som netledning. Der må ikke være andre elektriske 
anordninger på samme stikkontakt. Dårlig kontakt, dårlig isolering eller overstrøm vil give elektrisk stød eller antændelse.

Netkablet må ikke bindes i et bundt med hånden. Der kan opnå unormal temperaturstigning i netledningen kan forekomme.

Stik aldrig dine fi ngre eller andre objekter ind i enheden. Den hurtigt roterende vifte kan give kvæstelser.    

Undgå at sidde eller træde på enheden, da du kan falde ned.    

Hold plastikposen (emballagen) væk fra små børn, den kan komme i nærkontakt med næse og mund og forårsage kvælning.

Når air-conditioneren installeres eller er fl yttet, må der ikke komme andre midler end det angivne kølemiddel, f.eks. luft osv., ind i kølekredsløbet (slangerne). Luft osv. 
vil forårsage et unormalt højt tryk i kølekredsløbet og resultere i eksplosion, legemsbeskadigelse, osv.

Kølemidlet må ikke tilføjes eller erstattes med andet end den angivne type. Den kan forårsage skade pro produktet, sprængning og personskade osv.

 • For en R410A-model, brug en slange, brystmøtrik og værktøjer, som er angivet for R410A kølemiddel. Brug af eksisterende (R22) rør, brystmøtrik og 
værktøjer kan give unormalt højt tryk i afkølingskredsløbet (rørene) og muligvis resultere i eksplosion og skader.

 • Tykkelsen af kobberrør anvendt sammen med R410A skal være på mere end 0,8 mm. Brug aldrig kobberrør, der er tyndere end 0,8 mm.
 • Det bør efterstræbes at mængden af restolie er mindre end 40 mg/10 m.

Træf aftale med en autoriseret forhandler eller en specialist om at foretage installationen. Hvis installationen, der foretages af brugeren er forkert, vil det forårsage 
vandlækage, elektrisk stød eller ildebrand. 

Følg instruktionerne nøje når du installerer. Hvis installationen udføres forkert kan det forårsage lækning af vand, elektriske stød eller brand.

Brug de medfølgende dele og specifi cerede genstande til installationen. I modsat fald kan enheden falde, lække vand eller kølevæske, bryde i brand eller give 
elektrisk stød.
Installer enheden på et stærkt og stabilt sted, der kan stå imod enhedens vægt. Hvis der ikke er styrke nok eller installationen er forkert, kan enheden falde ned og 
muligvis forårsage skader.
Ved elektrisk arbejde skal de lokale nationale ledningsførings-standarder, regler og denne instruktionsvejledning følges. Der skal bruges en uafhængig kreds og en 
enkelt udgang. Hvis strømkredsens kapacitet ikke er tilstrækkelig, eller hvis der fi ndes fejl i el-arbejdet, Kan det forårsage elektrisk stød eller brand.
Der må ikke anvendes et fælles indendørs-/udendørsforbindelsesskabel. Benyt det angivne indendørs-/udendørsforbindelseskabel, og se anvisningen 
6 TILSLUTNING AF KABLET TIL DEN INDENDØRS ENHED og foretag en forsvarlig tilslutning til brug for indendørs-/udendørsdelen. Fastgør kablet så der ikke 
kan være nogen kræfter udefra, som kan påvirke terminalen. Hvis kablet tilsluttes eller fastgøres forkert, forårsager det opvarmning eller antændelse ved forbindelsen.
Ledningsføringen skal placeres ordentligt, så styreprint dækslet fastgøres korrekt. Hvis kontrolpanelets dæksel ikke monteres korrekt, kan det medføre brand eller 
elektrisk stød.
Vi anbefaler kraftigt at installere denne enhed med HFI relæ eller med reststrømsudstyr. Ellers kan det medføre elektrisk stød og brand i tilfælde af udstyrs- eller 
isoleringsfejl.
Før installationen skal slangerne til kølemidlet være sat korrekt på, inden kompressoren kører. Kører kompressoren uden at køleslangerne er monteret og med åbne 
ventiler, suges der luft ind, og der vil opstå et for højt tryk i kølesekvensen med eksplosion, legemsbeskadigelse, osv. til følge.
Under nedpumpning, så stop kompressoren før kølerørene fjernes. Fjernes køleslangerne, mens kompressoren kører, og med åbne ventiler, suges der luft ind, og der 
vil opstå et for højt tryk i kølesekvensen med eksplosion, legemsbeskadigelse, osv. til følge.
Stram brystmøtrikken med momentnøglen som det er foreskrevet. Hvis brøstmøtrikken overstrammes, kan den efter en længere periode knække og forårsage lækage 
af kølegas.

Efter endt installation, så sørg for at der ikke forekommer lækage af kølegasser. Der kan dannes giftige gasser hvis afkølingsgasserne kommer i kontakt med ild.

Luft ud hvis der sker lækage af afkølingsgasser under brug. Der kan dannes giftige gasser, hvis afkølingsgasserne kommer i kontakt med ild.

Denne enhed skal have jordforbindelse. Jordlinien må ikke forbindes til et gasrør, vandrør, en lynafl eder eller telefonledning. Overholdes dette ikke, kan det forårsage 
elektriske stød, hvis enheden eller isoleringen går i stykker.

  FORSIGTIG
Installer ikke enheden et sted hvor der kan forekomme lækage af letantændelige gasser. I tilfælde af at der lækkes gas, og det samler sig rundt om enheden, 
kan der opstå brand.
Spild ikke kølevæske under rørarbejde ved installation, gen-installation og under reparation af kølesystemets dele. Pas på det fl ydende kølestof, det kan give 
frostskader.

Installer ikke denne enhed i et vaskeri eller et andet sted hvor der kan dryppe vand ned fra loftet osv.

Berør ikke den skarpe aluminiumsfi nne, da skarpe dele kan forårsage personskade.     

Sæt drænrør op, som det er beskrevet i instruktionerne. Hvis dræningen ikke fungerer perfekt, kan der løbe vand ud i det omgivende rum og ødelægge møblerne.

Vælg at installere enheden et sted, der er let at komme til i forbindelse med vedligeholdelse.

Strømforsyningsforbindelsen til air conditioneren.
Anvend netkabel 3 x 2,5 mm2 (2.0~2.5HP) type betegnelse 60245 IEC 57 eller et sværere kabel.
Slut strømkablet fra air conditioneren til stikkontakten på en af nedenstående måder.
Strømkilden skal befi nde sig på et lettilgængeligt sted for at det er let at komme frem til i ulykkestilfælde.
I nogle lande er det forbudt at have denne air conditioner permanent tilsluttet en strømkilde.
1) Brug en stikkontakt til den permanente forbindelse.

Anvend et godkendt 16A stik med jord for tilslutning til stikkontakten.
2) Brug en strømafbryder til den permanente forbindelse. 

Brug en godkendt 16A strømafbryder til den permanente forbindelse. Det skal være en topolet afbryder med en kontaktafstand på minimum 3,0 mm.
Installationsarbejde.
Der kan være behov for to personer til at udføre installationsarbejdet.

Skruer til fjernbetjeningsholder

Holder til fjernbetjening

Fjernbetjening

Sådan sætter du fjernbetjeningsholderen fast på væggen

Overstram ej. Overstramning kan forårsage gaslækage.

Rørstørrelse Moment
6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]

Model A B C D

E18*****, 
E21***** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

ADVARSEL

BRANDFARE
SAMMENFØJNING 
AF LEDNINGER 
KAN RESULTERE I 
OVEROPVARMNING 
OG BRAND.

 Ledningerne må ikke sammenføjes

ELLER

ELLERELLER

 Brug hele ledninger uden sammenføjninger.

 Brug en godkendt stikkontakt og stik med jord.

  Ledningsforbindelse i dette område skal 
følge de nationale ledningsføringsregler.

Ledningsafi solering

    5 mm eller 
    mere 

(mellemrum mellem kablerne)

Kontaktpunkt 
indsat for langt

Ingen løse tråde 
når indsat

Terminaler 
til indendørs/
udendørs 
tilslutning

10
 ±

 1
 m

m

AFSKRÆLNING 
AF KABLER, 
TILSLUTNINGSKRAV

Ledningen helt 
inført

Kontaktpunkt 
ikke indsat langt 

nok inde

I ORDEN FORBUDT FORBUDT

 ADVARSEL

 Denne enhed skal have jordforbindelse.

 • Hvis måleapparatets nål ikke bevæger sig fra 0 cmHg (0 MPa) til -76 cmHg (-0,1 MPa), i trin 
3 ovenfor, så tag følgende forholdsregler:

- Hvis lækagen stopper når rørene strammes yderligere, så fortsæt videre fra trin 3.
- Hvis lækagen ikke stopper når forbindelserne strammes yderligere, så reparer lækagen.
- Lad ikke kølestof slippe ud under installations- og geninstallationsarbejde med rørene. 
- Pas på det fl ydende kølestof, det kan give frostskader.

Terminaler på den indendørs enhed 1 2 3

Ledningernes farver (Forbindelseskabel)

Terminaler på den udendørs enhed L N 1 2 3

(Netkabel)

Terminaler på isoleringsanordninger 
(Slå strømmen fra)

(L) (N)

 ADVARSEL

 Denne enhed skal have jordforbindelse.

 • Bemærk: Isoleringsenhederne (Slå strømmen fra) skal have 
mindst 3,0 mm’s afstand mellem kontakterne.

 • Jordledningen skal være Gul/Grøn (Y/G) og længere end 
de andre vekselstrømsledninger, af sikkerhedsgrunde.

Jordledningen længere end de 
andrevekselstrømsledninger af 
sikkerhedsgrunde

Jordledningen længere end de 
andrevekselstrømsledninger af 
sikkerhedsgrunde

Klembræt

Holder

Indendørs- og 
udendørsforbindelseskabel

IndendørsenhedIsoleringsanordninger

Netkabel

SÅDAN SKÆRER DU RØRENE OG GIVER DEM KRAVE
1. Skær med en rørskærer og fjert graten.
2. Fjern al grat med et rømmejern. Hvis graten ikke fjernes ordentligt, kan det give gaslækage. 

Drej rørets ende nedad for at undgå, at der falder metalstøv ned i røret.
3. Lav en krave efter at brystmøtrikken er sat fast på kobberrøret.

1. Skær

Når rørets krave er lavet ordentligt, vil den indre overfl ade på kraven skinne 
jævnt og have en jævn tykkelse. Eftersom kravedelen kommer i berøring 
med forbindelserne, bør du omhyggeligt undersøge kravens afpudsning.3. Lav krave

Bar
Håndtag

Kerne
Bærestykke

Skruetvingehåndtag

Rømmejern

2. Fjern grat

Vend nedad

Rør

Forkert krave 

Skrå Beskadiget 
overfl ade

Revnet Ujævn 
tykkelse

Bar 0 – 0,5 mm

Kobberrør"Rød pil"-markering

Væg forsegling

 Forsigtig
Sørg for at udføre varmeisolering på afl øbet, fl ydende og gas rør. Ufuldkommenhed i varme isolering 
arbejde fører til vand lækage.

Modelnavn Højde i loftet

E18*****
E21***** 280 mm eller mere

 Advarsel 

Sørg for at krog luft indtag grill 
strengen, for at forhindre grill falder 
og forårsager skade fra det.

 Advarsel Spænd møtrik og bolt til at forhindre, at enheden falder

Terminaler på den indendørs enhed 1 2 3

Ledningernes farver

Terminaler på den udendørs enhed 1 2 3

2 3

5

7

6

INSTALLATION AF INDENDØRS ENHED

INSTALLER DEN UDENDØRS ENHED

KØLEMIDDELRØR

VARMEISOLATION

INSTALLATION AF DEKORATIVT PANEL

TILSLUTNING AF KABLET TIL DEN 
INDENDØRS

2
VÆLG DEN BEDSTE PLACERING
(Se sektionen "Vælg den bedste placering")

1

4

4 5

6

INDENDØRS ENHED AFLØB, RØR

TØMNING AF UDSTYRET TILSLUTNING AF KABLET TIL DEN 
UDENDØRS ENHED

RØRISOLATION

1 VALG AF PLACERING TIL DEN INDENDØRS ENHED

TRYKT I MALAYSIA

F616762

DANSK

Navn Antal

Dræn slangen med en 
klips 1

Varme isolator 2

Band 4

Flad skive til M10 8

Skrue M5 4

Fjernbetjening 1

Holder til fjernbetjening 1

Skrue til 
fjernbetjeningsholder 2

Batteri 2

Rørbøjning til afl øb 1

Anvendeligt rørsæt
Rørstørrelse

Gas Væske

CZ-3F5, 7BP 9,52 mm (3/8") 6,35 mm (1/4")

CZ-4F5, 7, 10BP 12,7 mm (1/2") 6,35 mm (1/4")

CZ-52F5, 7, 10BP 15,88 mm (5/8") 6,35 mm (1/4")

 • Røradapter (CZ-MA1P) og udvider (CZ-MA2P) til udendørs multitilslutning 
CS-E18***, CS-E21***

 • Se " 3 tilslutning af rørsystemet" i sektionen om den udendørs enhed.

Dårligt eksempel

VÆLG DEN BEDSTE PLACERING

UDENDØRS ENHED

 Hvis der opsættes en markise over enheden for at beskytte den 
mod direkte sollys og regn, så sørg for at den ikke er vejen for 
kondensatorens varmeudstråling.

 Dyr og planter bør ikke berøres af den varme luft, der pustes ud.
 Hold den afstand som pilene indikerer til vægge, lofter og andre 

forhindringer.
 Placer ikke nogen objekter i nærheden, som kan tænkes at være i 

vejen for udpustningen af luft.
 Hvis slangerne er længere [end maksimumlængden for ekstra gas], 

skal der tilføres ekstra kølemiddel, som vist i tabellen.

Model
Heste-
kræfter 
(HP)

Rørstørrelse Stand. 
længde 

(m)

Maks. 
ophø-
jelse 
(m)

Min. rør-
længde 

(m)

Maks. 
rør-

længde 
(m)

Ekstra 
kølestof 

(g/m)

Slange-
længde 

for ekstra 
gas 
(m)

Gas Væske

E18***** 2,0HP 12,7mm
(1/2")

6,35mm
(1/4") 5 20 3 30 20 10

E21***** 2,25HP

Eksempel: For E18*****
Hvis enheden er monteret 12 meter væk, skal mængden af ekstra 
kølevæske være 40 g ...... (12-10) m x 20 g/m = 40 g

2. Forholdsregler ved høj luftfugtighed omstændighed.
 Denne klimaanlæg er blevet testet efter "JIS Standard betingelser med tåge" og er blevet bekræftet, 

at der er ingen fejl.Dog, hvis det drives i lang tid i høj fugtigt atmosfære (dugpunkt temperatur: mere 
end 23°C), vanddråber risikerer at falde. I dette tilfælde Tilføj varme isoleringsmateriale efter følgende 
procedure:
 Varme isoleringsmateriale at være forberedt...Adiabatisk glasuld med tykkelse 10 til 20 mm.
 Stik glasuld på alle klimaanlæg, der er placeret i loftet atmosfære.
 Ud over den normale varmeisolering (tykkelse: mere end 8 mm) for kølemiddel rør (gas rør: tykke 

rør) og afl øb rør, tilføje yderligere 10 mm 30 mm tykkelse materiale.Bemærk     Grundigt studere følgende installationsplaceringer

1. I sådanne steder som restauranter og køkkener, betydelig olie damp og mel overholde turbo fan, fi nner af 
varmeveksleren og afl øb pumpe, resulterer i varmeudveksling reduktion, sprøjtning, dispergering af vanddråber, 
dræne pumpe fejl, osv.

 I disse tilfælde udføre følgende handlinger:
 Sørg for, at ventilation fan for indsamling af røg hætte på en madlavning tabel har tilstrækkelig kapacitet, så 

det trækker fedtet damp som skal ikke fl yde ind i suge af klimaanlægget.
 Gør nok afstand fra madlavnings rummet for at installere klimaanlægget et sådan sted, hvor det ikke kan 

suge fedtet damp.

2. Undgå at installere klimaanlæg under sådanne omstændigheder, 
hvor opskæring olie tåge eller jern pulver fi ndes især i fabrikker, osv.

3. Undgå steder, hvor brændbare gas er genereret, strømme-in, 
forurenet eller lækket.

4. Undgå steder hvor man kan genereres svovlholdig syre gas eller 
ætsende gas.

5. Undgå steder nær høj frekvens generatorer.

Hall forening
Hjælperør 
(han-side)

Forbindelsesrør 
(hun-side)

Flaremøtrik

Væskedel

* For Gas side rørsystem se venligst bord og diagrammet herunder
Udendørs Multi 

kombination model
Rørstørrelse 
(se diagram)  Hall forening Pakning

Hjælperør 
(han-side)

Forbindelsesrør 
(hun-side)

Flaremøtrik

Røradapter (CZ-MA1P)

CS-E18***

CU-3E18***,
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA1P)

CS-E21***
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA2P)

 Hall forening Pakning

Hjælperør 
(han-side)

Hjælperør (han-side)
(Udendørs)

Forbindelsesrør 
(hun-side)

FlaremøtrikFlaremøtrik

Røradapter (CZ-MA2P)

* Venligt kontakte autoriseret forhandler for tilslutnings gyldighed

Gasdel

Overstram ej. Overstramning kan forårsage gaslækage.

Rørstørrelse Moment

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]
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3 LIITÄ PUTKET

1. Putkien juottaminen.
a. Tee juotos ennen kuin kiristät kierreliitoksen.
b. Juotettaessa on käytettävä typpikaasua. (Tämä estää 

hapettumisesta johtuvan karstan muodostumisen 
kupariputkiin.)

2. Kun useita putkia juotetaan yhteen pitkään putkistoon, putkiston 
puoliväliin on asennettava sihti. (Sihti hankitaan itse.)

3. Käytä puhdasta kupariputkea, jonka sisäpinnassa ei ole sumua tai 
pölyä. Puhalla typpikaasua tai ilmaa putkeen pölyn poistamiseksi 
ennen juotosten tekoa.

4. Muotoile putki reittinsä mukaiseksi. Vältä putken taivuttamista 
edestakaisin samasta kohdasta enemmän kuin kolme kertaa. 
(Tämä johtaa putken kovettumiseen.)

5. Kun olet muotoillut putken, kohdista sisäyksikön liitoskohdan ja 
putken keskikohdat ja kiristä ne tukevasti paikalleen kiintoavaimilla.

6. Liitä putki ulkoyksikön alla olevaan huoltoaukon venttiiliin tai 
palloventtiiliin.

7. Kun putket on liitetty, tarkista, ettei sisä- ja ulkoyksikön liitännöistä 
vuoda kaasua.

Tyhjennystesti Tässä ilmastointilaitteessa on tyhjennysmoottori veden poistoa varten. Testaa 
tyhjennysmoottorin toiminta seuraavasti.

NELISUUNTAISEN KASETTITYYPPISEN 
ILMASTOINTILAITTEEN ASENNUSOHJEET
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LIITETYT LISÄVARUSTEET

Asennusta varten 
hankittavat osat ( )

Holkki ( )

Taivuta putki mahdollisimman 
lähelle seinää, mutta varo 
rikkomasta sitä.

Kitti (Purkkatyyppinen 
tiiviste) ( )

Läpivientieristin-Holkki ( )

Vinyyliteippi (Leveä) ( )
• Aseta tyhjennystestin 

suorittamisen jälkeen.

Lisätyhjennysletku  ( )

1/4" Nestepuolen putket ( )

Kaasupuolen putket ( )

Liitäntäjohto ( )

Satulakiinnitin ( )

Virransyöttöjohto ( )

100 mm tai 

enemmän

100 mm tai enemmän

1000 mm tai 

enemmän

300 mm tai enemmän

Vältä useamman 
kuin 2 sulkusuunnan 
käyttöä. Ota yhteys 
jälleen-myyjään/
erikoi-sliikkeeseen 
paremman tuuletuksen 
saamiseksi & 
usean ulkoyksikön 
asennuksessa.

 • Tämä kuva on vain selitykseksi.
Sisälaite katsoo itse asiassa toiseen suuntaan.

a

Sisälaite

b Ulkolaite

Tee kattoon huoltoaukko laitteen putkiston puolelle korjauksia ja huoltoa varten.

 Asenna sisäyksikkö, kun seuraavat ehdot täyttyvät ja olet saanut asiakkaan hyväksynnän.
1. Sisäyksikön on oltava tilassa, jossa se on huollettavissa.
2. Sisäyksikön ilmanotto- ja ilman ulostuloaukkojen edessä ei saa olla mitään esteitä ja ilman on päästävä 

leviämään koko huoneeseen.
3. Suositellaan, että sisälaitteen asennuskorkeus on vähintään 2,5 m.

 Jos huoneen korkeus lattiasta kattoon on yli kolme metriä, ilmavirran jakaantuminen huononee ja 
ilmastoinnin teho heikkenee.

 Varoitus

4. Asennuspaikan on pystyttävä kantamaan sisäyksikön painoa nelinkertaisesti vastaava kuorma.

5. Sisäyksikkö ei saa olla lähellä lämmön tai höyryn lähteitä, eikä sitä pidä asentaa sisäänkäynnin lähelle.
6. Sisäyksikön on oltava helposti tyhjennettävissä.
7. Sisäyksikkö on myös sijoitettava siten, että se on helppo yhdistää ulkoyksikköön.
8. Sijoita sisäyksikkö oikealle korkeudelle katosta alla olevan kuvan mukaisesti.
9. Sisäyksikkö on sijoitettava vähintään 3 metrin päähän häiriöitä tuottavista laitteista. Sähköjohdot on 

suojattava teräksisellä johtoputkella.
10. Jos virtalähde kärsii häiriöistä, lisää häiriönvaimennin.
11. Älä asenna sisäyksikköä pyykinpesutilaan. Tästä saattaa aiheutua sähköiskuja.

Ilmastointilaite

Keittotaso

Varmista riittävä 
etäisyys

Käytä riittävän tehokasta keittohöyryjä 
keräävää liesituuletinta.

(Yksikkö: mm)

Esteet Lattia

1000 tai 
enemmän

500 tai 
enemmän
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500 tai 
enemmän

500 tai 
enemmän

(Yksikkö: mm)

Ripustuspultti 
(W3/8 tai M10) Varmista, että pultin pituus 

kiinnikkeestä on 40 mm

Litteä aluslevy M10-pultille 
(Lisävaruste)

Mutteri 
(W3/8 tai M10)

M10-joustoaluslevy

Ilmastointilaitteen 
runkoKatto 11
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Säädä samalle korkeudelle
Mutteri (W3/8 tai M10)

Asennuksen 
paperimalli Kiinnitysruuvi 

paperimallille (4 kpl)

Avaa kattolevy paperimallin 
ulkoreunaa pitkin.

Litteä aluslevy M10-pultille 
(Lisävaruste)

Tässä ilmastointilaitteessa on tyhjennysmoottori. Asenna 
yksikkö vaakatasoon vesivaakaa käyttäen.

KATTOAUKON MITAT JA RIPUSTUSPULTTIEN 
SIJAINTI

Asennuksen paperimalli voi laajeta tai kutistua lämpötilan ja 
kosteuden mukaan.
Tarkista sen mitat ennen kuin käytät sitä.

Huomautus Huolehdi asennuksen aikana, että 
sähköjohdot eivät vahingoitu.

 Asennuksen paperimallin mitat ovat samat kuin kattoaukon 
mitat.

 Keskustele kattoaukon poraustyöstä siitä huolehtivien 
työmiesten kanssa.

ILMASTOINTILAITTEEN RUNGON SIJOITTELU SISÄKATTOON NÄHDEN

Tyhjennysputki
650 (Kattoaukko)

(Ripustuspultti)

(Yksikkö: mm)
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Jäähdytysaineputki
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 Varo käsittelemästä sisäyksikön tyhjennysaukkoa liian voimakkaasti tyhjennysputkien liittämisen aikana.
 Sisäyksikön tyhjennysliitännän ulkohalkaisija on 32 mm.

Putkimateriaali: VP-25-polyvinyylikloridiputki ja -putkiliittimet.

 Varmista, että tyhjennysputket lämpöeristetään.

Lämpöeristysmateriaali: Polyeteenivaahtomuovi, paksuus yli 8 mm (hankitaan itse).

 Tyhjennysputkiston täytyy viettää alaspäin (1/50–1/100); varmista takaisinvirtauksen estämiseksi, ettei putki 
vietä missään kohtaa ylöspäin.

 Varmista tasaisen ja äänettömän virtauksen takaamiseksi, ettei tyhjennysletkussa ole ilmataskuja.

 Liitä päätyhjennysputki ulkoputkistoon ja jätä se näin, kunnes testi on suoritettu loppuun.
 Kaada vettä taipuisaan tyhjennysletkuun ja tarkista, että putkisto ei vuoda.
 Varmista, että tyhjennysmoottori toimii normaalisti ja kuulostaa normaalilta, kun sähkökytkennät on tehty.
 Kun testi on valmis, liitä taipuisa tyhjennysletku tyhjennysaukkoon.
 Kaada noin 600-700 ml vettä sisäyksikön tyhjennysaltaaseen. (Kaada piirroksessa näytetystä kohdasta vesipulloa 

tai muuta sopivaa astiaa käyttäen.)
 Paina tyhjennyspumpun testiajokytkintä PCB-piirilevyssä tyhjennysmoottorin käynnistämiseksi ja tarkista, 

että vesi poistuu.
 (Tyhjennysmoottori pysähtyy automaattisesti, kun se on ollut käynnissä noin viisi minuuttia.)

 Asennettaessa useiden laitteiden tyhjennys samaan 
putkeen, noudata alla olevan kuvan ohjeita.

 Tyhjennysputken korkeus voi olla enintään 750 mm.

Tee putkeen suojakulma, kun liität sen 
yhteisputkeen. (Noin 100 mm)

Sisälaite

Alaspäin vienti (1/50 ~ 1/100) Käytä yhteisputkena VP30-putkea tai 
suurempaa

Alaspäin vienti (1/50 ~ 1/100)
Tyhjennysaukko
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Kulma

KulmaSisälaite

Ylöspäin vienti

Putkikiristin

Sisälaite

Mutka

Alaspäin vienti

Kaada vettä Tyhjennysletku

Tyhjennysmoottori

Liimaa liitos

Tyhjennysletkun liitos
Käytä kiinnikettä (Lisävaruste)

Päätyhjennysputki

Tyhjennys-
aukko

Tyhjennysallas
Ilman 

poistoventtiili

Alaspäin vienti Ylöspäin vienti

Ilmalukko

Jäähdytysaine täytetään ulkoyksikköön. Katso lisätiedot ulkoyksikön asennusoppaasta. (Lisätäyttö jne.)

Tyhjiökuivaus

Kun putkiston asennus on valmis, tyhjiökuivaa 
putkiston ja sisäyksikön liitokset.
Tyhjiökuivaus on tehtävä sekä neste- että kaasupuolen 
venttiilien huoltoaukkojen kautta.

VAROITUS! Käytä kahta kiintoavainta ja kiristä 
normaalisti.

 Varmista, että liitoksen punainen merkki (ohut 
puoli) on aina alapuolella putken liittämisen 
jälkeen.

Liitos

Punainen merkki

1. Käytä jäähdytysaineputkiston lämpöeristykseen materiaalia, joka sietää erittäin korkeita lämpötiloja 
(yli 120°C).

Päällekkäin putken lämpöeristeen kanssa.

Sisälaite

Hihna 
(Lisävaruste)

Putken lämpöeriste 
(hankitaan itse)

Lämpöeriste 
(Lisävaruste)

Letkukiristin (Lisävaruste)

Lämpöeriste (hankitaan itse) 
(Paksuus vähintään 8 mm.) Taipuisa letku 

ja lämpöeristys 
(Lisävaruste)

PVC-putki 
(Ulkohalk. 
ø26) 
(Local 
supply)

Liimataan

Tämä osa täytyy ehkä poistaa tyhjennysmoottorin tarkistusta 
tai huoltoa varten. Älä liimaa sitä kiinni.

Varmista, että tähän ei jää rakoa.

 Tee lämpöeristeeseen viilto mutkakohtaan 
veden tyhjentämiseksi

Putki alaspäin

Sisälaite

Putki

Kitti

Mutka

ViiltoTyhjennysputki

Ei ilmalukkoa

 • Irrota kiinnitysruuvi, poista ohjausrasian kansi ja kytke johdot 
noudattamalla kuvan järjestystä.

 • Ulko- ja sisälaitteiden välisen liitosjohdon tulisi olla hyväksyttyä 
polykloropreeni päällysteistä 4 x 1,5 mm2 taipuisaa johtoa, 
tyyppiluokitus 60245 IEC 57 tai raskaampi johto. Kunkin 
sisäyksikön suurin mahdollinen liitäntäjohdon pituus on 
30 metriä.

 • Kiinnitä johto ohjaustauluun pidikkeen avulla (puristin).
 • Varmista, että ulkolaitteen johtojen värit ja terminaalinumerot 

vastaavat sisälaitteen vastaavia johtoja ja numeroita.
 • Maadoitusjohtimen tulee olla keltainen/vihreä ja muita pitempi 

turvallisuussyistä.

Ohjausrasian kansi

Johdon läpivientiaukko

1. Irrota ilmanottoritilä siirtämällä kiinnikkeet keskelle.

Koristepaneeli on asennettava tietyssä suunnassa. Varmista oikea suunta katsomalla putkiston puolta.

* Ripusta sarana koristepaneelin aukkoon. 
(Asennussuunta on vapaasti valittavissa.)

Sarana

Ilmanottoritilä

3. Kiinnitä koristepaneeli välikattoon ja varmista, ettei niiden väliin jää rakoja. Säädä sisäyksikön 
korkeutta, jos välikaton ja koristepaneelin väliin jää tilaa.

Hyvä esimerkki

Viileää ilmaa 
vuotaa (ei hyvä)

Ilma

Ilmastointilaite

Koristepaneeli

Katto

Ilmastointilaite

Koristepaneeli

Asenna eriste (tämä osa) ja tarkista, että viileää ilmaa 
ei vuoda ulos.

Katto

Ilma

CN-STM1
CN-STM2

Kiinnitä johto 
tähän hihnalla

CN-DISP

Ripusta 
narulla

Kiinnike

Kiinnike
Ilmanottoritilä

 Parhaan sijaintipaikan valittuasi aloita asennus Sisä-/ulkolaitteen asennuskaaviossa esitetyllä tavalla.
1. Kiinnitä laite betonialustalle tai tukevalle kehykselle vaakasuoraan pultein (ø10 mm).
2. Kiinnittäessäsi laitetta kattoon ota huomioon voimakkaat tuulet ja maanjäristykset. Kiinnitä asennusalusta tiukasti 

pultein tai nauloin.

Putkien liittäminen sisäyksikköön
Tee kierrel sen jälkeen, kun olet asettanut kierreliitosputken (sijoita putkien 
liitoskohtaan) kupariputkeen. (Mikäli käytät pitkiä putkia)
Liitä putket
 Aseta putken keskikohta linjaan ja kiristä kierreliitosta riittävästi sormin.
 Kiristä kierreliitosta lisää vääntöavaimella, käyttäen taulukossa annettua 

vääntömomenttia.

Putkien liittäminen ulkolaitteeseen
Määritä putkien pituus, sitten leikkaa putket putkileikkaajaa käyttäen. Poista 
jäyste leikatusta päästä. Tee kierre asetettuasi kierreliitosputki (sijoita venttiilin 
kohdalle) kupariputkeen. Aseta putken keskiosa linjaan venttiilin kanssa ja sitten 
kiristä vääntöavainta käyttäen. Noudata taulukossa annettua vääntömomenttia.

Putkien liittäminen useaan ulkolaitteeseen
Määritä putkien pituus, sitten leikkaa putket putkileikkaajaa käyttäen. 
Poista jäyste leikatusta päästä. Tee kierre asetettuasi kierreliitosputki 
(sijoita venttiilin kohdalle) kupariputkeen. Aseta putken keskiosa linjaan 
venttiilin kanssa ja sitten kiristä vääntöavainta käyttäen. Noudata taulukossa 
annettua vääntömomenttia. 

ULKOYKSIKÖN TYHJENNYSVEDEN POISTO
 Jos käytetään tyhjennyskulmaa, laite on sijoitettava jalustalle, 

joka on yli 3 cm korkea.
 Jos yksikköä käytetään alueella, jolla lämpötila laskee 0 

°C:n alle 2–3 päiväksi kerrallaan, ei ole suositeltavaa käyttää 
tyhjennyskulmaa, koska tyhjennysvesi voi jäätyä ja estää 
tuuletinta pyörimästä.

KAUKOSÄÄTIMEN LÄHETYSKOODIN VAIHTAMINEN
1. Pidä AUTO-kytkintä painettuna yli 11 sekuntia, mutta alle 16 sekuntia. 

Yhdentoista sekunnin kohdalla kuulet "piip piip piip" -äänen.
2. Paina "A/C RESET" -painiketta kerran. Kaukosäätimen signaali aktivoi 

kaukosäätimen lähetyskoodin asetustilan.
3. Paina "OFF/ON"-painiketta. Uusi kaukosäätimen numero hyväksytään ja 

tallennetaan muistiin, minkä jälkeen voit käyttää sitä.

Huomautus: Pitkän kantaman kaukosäätimen käyttöönotto
 • Jotta päästörajat eivät ylittyisi, HA-terminaalin ja optoerottimen välinen kaapeli ei saa olla yli 1,9 m:n pituinen.
 • Kierrä kaapeli neljä kertaa sopivan pienikokoisen sähkömagneettista säteilyä eristävän ferriittirenkaan ympäri ja 

suojaa asennus lyhyellä, halkaisijaltaan suurella kutistesukalla.
 • Optoerottimen jälkeen liitettävälle kaapelille ei ole vastaavaa pituusrajoitusta.

AUTO-KATKAISIMEN KÄYTTÖ
Seuraavat toiminnot suoritetaan käyttämällä ”AUTO”-katkaisinta.
1. AUTOMAATTINEN TOIMINTA-TILA

Automaattitoiminto otetaan käyttöön välittömästi, kun Auto-katkaisinta painetaan.
2. KOEAJON SUORITTAMINEN (PUMPUN TYHJENTÄMINEN/HUOLTOTYÖT)

Koeajo-toiminta käynnistyy, mikäli Auto-katkaisinta painetaan jatkuvasti yli 5 sekunnin 
ajan mutta alle 8 sekuntia. Viidennen sekunnin kohdalla kuulet ”pep” äänen, joka 
ilmoittaa koeajon käynnistymisestä.

”OFF/ON”-
painike

TIMER ”” 
-painike

AUTO-katkaisin

LCD

Hyppyliitin (J_B) 
(Normaalisti auki)

Kaukosäätimen PCB-
piirilevy (Etupuoli)

Hyppyliitin (J_A) 
(Normaalisti lyhyt)

Pieni aukko

Kaukosäädin 
(Takanäkymä)

Akkukotelo

 Onko sisäyksikkö kiinnitetty kunnolla 
asennusalustaan?

 Täyttääkö virtalähteen virtalaitteen arvot?
 Kuuluuko epätavallista ääntä?
 Toimiiko termostaatti oikein?
 Toimiiko kaukosäätimen LCD-näyttö oikein?

TARKISTA SEURAAVAT ASIAT

KAUKOSÄÄTIMEN NUMERON MUUTTAMINEN KAUKOSÄÄTIMESSÄ
1. Poista paristot kaukosäätimen paristokotelosta.
2. Paristokotelon vasemmalla sivulla on keskellä pieni aukko, jossa näkyy 

Hyppyliitin (J_A). 
Viereisen kaukosäätimen PCB-piirilevyssä näkyy myös Hyppyliitin (J_B).

J_A J_B Kaukosäätimen numero
Lyhyt Avaa A (Oletus)
Avaa Avaa B
Lyhyt Lyhyt C
Avaa Lyhyt D

 • Opeta asiakkaalle laitteen käyttö- ja huoltotoimet 
käyttöoppaan avulla (ilmansuodattimen puhdistus, 
lämpötilan säätö jne.)

LUOVUTUS KÄYTTÖÖN

 Onko kierreliitosputkien liittämiskohdissa kaasuvuotoja?
 Onko kierreliitosputkien liittämiskohdissa suoritettu lämpöeristys?
 Onko liitosjohto tiukasti kiinnitetty liitintauluun?
 Onko liitosjohto tiukasti kytketty?
 Toimiiko tyhjennys oikein? 
 Onko maadoitus tehty oikein?
 Toimiiko jäähdytys/lämmitys normaalisti?

 • Katso erikseen myytävien osien asennusohjeet niiden 
mukana toimitetuista asennusoppaista.

Erikseen myytävät osat

4. Avaa sisäyksikön ohjausrasian kansi. (2 kpl)
5. Työnnä koristesäleikön liitin tukevasti sisäyksikön PCB-

piirilevyn liitäntöihin CN-STM1, CN-STM2 ja CN-DISP.
 Varmista, että et jätä johtoa ohjauslevyn ja sen kannen 

väliin.
6. Kun asennus on valmis, aseta irrotetut osat takaisin 

paikalleen noudattamalla ohjeita käänteisessä 
järjestyksessä.

2. Koristepaneelin asentaminen
 Ruuvaa kiinnitysruuvit (3 kpl) kiinni 

väliaikaisesti ennen koristepaneelin 
kiinnittämistä. (Eturitilän tilapäistä 
kiinnitystä varten.)

 Aseta koristepaneeli ruuvien varaan 
(3 kpl)  ennen asennusta,  s i i r rä 
koristepaneelia kuten kuvassa ja kiristä 
kaikki ruuvit (4 kpl).

 VAROITUS!

 Tarkista etukäteen katon ja yksikön välinen 
korkeusero.

 Eturitilän asennussuunta määräytyy yksikön 
asennussuunnan mukaan.

 Käytä koristepaneelin kiinnittämiseen 
vain laitteen mukana toimitettuja 35 mm:n 
pituisia ruuveja.

 Älä käytä muita, pidempiä ruuveja, koska 
ne saattavat vahingoittaa tyhjennysalustaa 
tai muita osia.

A B

C

D

ILMASTOINTILAITTEEN ASENTAESSASI VARMISTA, ETTÄ ILMA ON TYHJENNETTY 
SISÄLAITTEESTA JA PUTKISTA alla kuvatulla menetelyllä.

1. Liitä työntönupilla varustettu latausletku lataus-setin Alapainepuolelle ja kolmisuuntaisen 
venttiili huoltoaukkoon.

 • Varmista, että latausletkun työntönupilla varustettu pää liitetään huoltoaukkoon.
2. Liitä laturin keskimmäinen letku tyhjiöpumppuun.
3. Kytke tyhjiöpumppu päälle ja varmista, että mittatikun neula siirtyy arvosta 0 cmHg (0 MPa) 

arvoon –76 cmHg (–0,1 MPa). Sitten poista ilmaa noin kymmenen minuutin ajan.
4. Sulje lataus-setin alapainepuolen venttiili ja sammuta tyhjiöpumppu. Varmista, että mittatikun 

neula ei ole liikkunut viiden minuutin aikana sammuttamisen jälkeen.
Huomautus:  TOIMI NÄITÄ OHJEITA HUOLELLISESTI SEURATEN JÄÄHDYTYSKAASUN VUODON 

VÄLTTÄMISEKSI.
5. Irrota latausletku tyhjiöpumpusta ja kolmisuuntaisen venttiilin huoltoaukosta.
6. Kierrä kiinni kolmisuuntaisen venttiilin huoltoaukon tulpat 18 N•m vääntöavaimella.
7. Poista sekä kaksisuuntaisen että kolmisuuntaisen venttiilin tulpat. Laita molemmat venttiilit 

”OPEN”-asentoon kuusikulmaista avainta (4 mm) käyttäen.
8. Aseta venttiilitulpat kaksisuuntaiseen ja kolmisuuntaiseen venttiiliin.

 • Muista tarkistaa, että kaasuvuotoa ei ole.

(YKSITYISKOHTIEN TARKISTAMISEKSI KATSO YKSIKÖSSÄ OLEVAA JOHTOKAAVAA)
1. Poista ohjaustaulun kansi löysäämällä ruuvia.
2. Kaapeliliitäntä virransyöttöön eristyslaitteen kautta (Päävirran katkaisu).

 • Liitä virtalähteen hyväksytyn tyyppinen polykloropreenipäällysteinen johto 3 x 2,5 mm2

(2,0~2,5HP), tyyppimääritys 60245 IEC 57 tai paksumpi, liitintauluun ja kytke sen toinen pää 
eristyslaitteeseen (irtikytkemiseksi).

3. Ulko- ja sisälaitteiden välisen liitosjohdon tulisi olla hyväksyttyä polykloropreeni päällysteistä 
4 x 1,5 mm2 taipuisaa johtoa, tyyppiluokitus 60245 IEC 57 tai raskaampi johto. Kunkin 
sisäyksikön suurin mahdollinen liitäntäjohdon pituus on 30 metriä.

4. Liitä virtajohto ja liitäntäjohto sisä- ja ulkoyksikön välille alla olevan kaavion osoittamalla tavalla.

5. Kiinnitä virtajohto ja yhdysjohto ohjaustauluun pidikkeellä.
6. Kiinnitä ohjaustaulun kansi takaisin paikoilleen ruuvin avulla.
7. Katso lisäohjeita johtojen kuorimisesta ja liitäntävaatimuksista sisäyksikön ohjeesta 6.

1. Tee putkien eristys putkien liitoskohdassa Sisä-/Ulkolaitteen 
asennuskaaviossa esitetyllä tavalla. Suojaa eristetty putken pääty 
estääksesi veden pääsy putken sisälle.

2. Mikäli tyhjennysletku tai liitosputket ovat huoneessa (missä kosteus 
saattaa tiivistyä), vahvista eristystä käyttäen POLY-E MUOVIA, jonka 
paksuus on 6 mm tai yli.

 Kun ulkoyksikkö on asennettu korkeammalle 
kuin sisäyksikkö, tee putkeen mutka, jotta 
sadevesi ei pääse valumaan seinään 
putkistoa pitkin.

 Ti iv is tä  putk ien,  sähköjohto jen ja 
tyhjennysputken välit kit i l lä ja sulje 
seinäaukko tiiviisti.

 Varmista, että sadevettä ei pääse valumaan 
seinään.

Ilmanottoritilä Kiinnike

Koristepaneeli

Eturitilän kiinnitysruuvit 
(4 kpl)

Tilapäisen kiinnitysruuvin kiinnitys

Noin 20 mm

Koristepaneelin 
siirtosuunta

Putkiensuunta

Kiristä tämä ruuvi 
ensin, kun olet 
ripustanut ritilän 
kehyksen

Asenna letku 
viettävässä 
kulmassa, jotta vesi 
valuu helposti ulos.

LetkuTyhjennyskulma

VääntöavainMutteriavain 
tai avain

Lo Hi

Sisälaite
Ulkolaite

SULJE

Nestepuoli

Kaasupuoli

AVAA

Tyhjiö-
pumppu

Kaksisuuntainen venttiili

Suljettu

Kolmisuuntainen venttiili

Suljettu

1 2 3

 Liitin

Maadoitusliitännän ruuvi

SisälläAsentajan tulee 
avata maadoi-
tusjohdon ruuvi 
metalliosassa, 
jos se on tarpeen 
asennusta tai 
huoltoa varten.

 • Lue huolellisesti alla oleva ”TURVALLISUUTEEN LIITTYVIÄ VAROTOIMIA” ennen asennusta.
 • Sähkötyöt on annettava suoritettaviksi ammattitaitoiselle sähköasentajalle. Varmista, että pistoketyyppi ja päävirtapiiri sopivat asennettavaan malliin.
 • Alla esitettyjä varotoimia on noudettava tarkasti, koska ne liittyvät omaan turvallisuuteesi. Alla olevassa esityksessä selitetään eri turvallisuusohjeissa käytettyjen merkkien 

tarkoitus. Ohjeiden huomiotta jättäminen ja siitä johtuva virheellinen asennus aiheuttaa sekä henkilö- että ainevahinkoja. Vaaran vakavuus on luokiteltu ja merkitty seuraavasti.

TURVALLISUUTEEN LIITTYVIÄ VAROTOIMIA

 • Asennuksen jälkeen koeaja laite varmistaaksesi, että toimintahäiriötä ja vikoja ei esiinny. Sen jälkeen selitä käyttäjälle ohjeiden mukainen laitteen käyttö 
ja huolto. Muistuta asiakasta siitä, että käyttöohjeet tulisi säilyttää tulevaa käyttötarvetta varten.

Seuraavat kohdat on luokiteltu esitettyjä merkkejä käyttäen:

  VAROITUS Tämä merkki varoittaa kuoleman tai vakavan loukkaantumisen vaarasta.

  VAROITUS! Tämä merkki varoittaa henkilö- tai ainevahinkojen vaarasta.

Symboli valkoisella taustalla ilmaisee, että kohde on KIELLETTY.

      Merkki, jolla on tumma tausta, viittaa ehdottomasti suoritettavaan tehtävään tai toimenpiteeseen.

 VAROITUS
Älä asenna ulkolaitetta parvekkeen kaiteen läheisyyteen. Jos ilmaistointilaitteen ulko-osa asennetaan kerrostalon parvekkeelle, apsi saattaa kiivetä sen päälle ja 
kaiteen yli ja aiheuttaa tapaturman.

Älä käytä täsmentämätön johto, muunneltua johtoa, liitäntäjohtoa tai virransyöttö-johtoa. Älä jaa yksittäistä pistorasiaa muille sähkölaitteille. Huono liitäntä, huono 
eristys tai ylivirta voi aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon.

Älä sido virtajohtoa nippuun. Virtajohto saattaa kuumeta liikaa.

Älä laita sormiasi tai muita kohteita yksikön sisään nopeasti pyörivän tuulettimen vaurioitumisen välttämiseksi.    

Älä istu tai astu laitteen päälle, koska voit vahingossa pudota.    

Pidä muovipussi (pakkausmateriaali) pienten lasten ulottumattomissa, koska se voi tarttua nenän ja suun päälle estäen hengityksen.

Asennettaessa tai sijoitettaessa ilmastointilaitetta uudelleen, älä anna minkään muun aineen kuin määritetyn kylmäaineen, esim. ilman päästä sekoittumaan 
jäähdytysjaksoon (putkistoon). Ilman sekoittuminen voi aiheuttaa epänormaalin korkeaa painetta jäähdytysjaksoon ja näin seurauksena voi olla räjähdys, tapaturma jne.

Älä vaihda muun tyyppiseen tai lisää muuta kuin määritetyn tyyppistä jäähdytysainetta. Se saattaa aiheuttaa tuotteen vahingoittumisen tai halkeamisen, tai 
loukkaantumisen jne.

 • Käytä R410A-mallin kanssa sille nimenomaan tarkoitettuja putkia, kierreliittimiä ja työkaluja. Olemassa olevien (R22) putkien, liittimien ja työkalujen käyttö 
saattaa aiheuttaa epänormaalin korkean paineen jäähdytysainekierrossa (putkistossa) ja saattaa johtaa räjähdykseen ja henkilövahinkoihin.

 • R410A mallille sopivien kupariputkien paksuus on oltava yli 0,8 mm. Älä koskaan käytä 0,8 mm ohuempia kupariputkia.
 • On suositeltavaa, että jäänösoljyn määrä jää alle 40 mg/10m.

Asennuksen saa suorittaa vain jälleenmyyjä tai alan ammattilainen. Jos käyttäjä suorittaa asennuksen väärin, voi se aiheuttaa vesivuotoja, sähköiskuja tai tulipalon. 

Noudata tarkasti näitä asennusohjeita asentaessasi laitteen. Mikäli asennus on virheellinen, siitä saattaa seurata vesivuoto, sähköisku tai tulipalo.

Käytä valmistajan toimittamia lisälaitteita ja määrittelemiä osia asentaessasi laitteen. Muiden osien käyttäminen saattaa aiheuttaa yksikön putoamisen, vesivuotoja, 
sähköiskun tai tulipalon.
Asenna laite kestävään ja vakaaseen paikaan, joka pystyy kestämään laiteen painon. Mikäli asennuspaikka on liian heikko tai asennus ei ole suoritettu oikein, laite 
saattaa pudota ja aiheuttaa henkilövahinkoja.
Noudata sähkötöissä kansallisia kaapelointistandardeja ja säädöksiä sekä tätä asennusohjetta. Sinun tulee käyttää vain yhtä pistoketta ja erillistä virtapiiriä. Mikäli 
virtapiirin kapasiteetti on riittämätön tai virtapiirissä on vikoja, siitä saattaa aiheutua sähköisku tai tulipalo.
Älä käytä sisätilan liitäntäjohtoa / ulkotilan kytkentäjohtoa. Käytä määritettyä sisä-/ulkoliitäntäkaapelia, katso ohjeet kodassa 6 LIITÄ JOHTO  SISÄLAITTEESEEN ja liitä ne 
tiukasti sekä sisätiloissa että ulkona. Kiinnitä kaapeli siten, ettei liittimeen kohdistu ulkoisia voimia. Väärä liitäntä tai kiinnitys aiheuttaa liittimen ylikuumentumisen tai tulipalon.
Johdot on aseteltava oikein paikalleen, jotta ohjauslevyn kansi voidaan kiinnittää kunnolla. Jos ohjauslevyn kansi ei ole oikein paikallaan, siitä saattaa seurata tulipalo 
tai sähköisku.
Asennuksen yhteydessä tämä laitteisto on varustettava maavuotokatkaisimella (ELCB) tai jäännösvirtalaitteella (RCD). Muuten siitä saattaa aiheutua sähköisku tai 
tulipalo, jos laitteisto tai eristys ovat epäkunnossa.
Asenna jäähdytysputkisto tarkoituksenmukaisesti ennen kompressorin käynnistämistä. Kompressorin käyttö ilman jäähdytysputkiston asentamista ja avoimien 
venttiilien käyttö voi aiheuttaa ilman imun sisään, epänormaalin korkeaa painetta jäähdytysjaksoon ja näin seurauksena voi olla räjähdys, tapaturma jne.
Alaspumppaamisvaiheessa sammuta kompressori ennen jäähdytysputkien poistoa. Jäähdytysputkiston irrotus käytön aikana sekä venttiilien avaaminen käytön 
aikana voi aiheuttaa voi aiheuttaa epänormaalin korkeaa painetta jäähdytysjaksoon ja näin seurauksena voi olla räjähdys, tapaturma jne.
Kiristä kierreputken mutteri vääntöavainta käyttäen esitetyllä tavalla. Mikäli kierreputken mutteri on ylikiristetty, se saattaa murtua pitkän ajan kuluttua ja näin aiheuttaa 
jäähdytyskaasun vuodon.
Asennuksen päätyttyä tarkista, että laitteistosta ei vuoda jäähdytyskaasua. Jäähdytyskaasun vuoto voi johtaa myrkyllisen kaasun muodostumiseen, jos 
jäähdytyskaasu altistuu tulelle.
Mikäli laitteistosta vuotaa jäähdytyskaasua sen toiminnan aikana, tuuleta tiloja. Jäähdytyskaasun vuoto voi johtaa myrkyllisen kaasun muodostumiseen, jos 
jäähdytyskaasu altistuu tulelle.
Tämä laitteisto on maadoitettava kunnolla. Maajohdinta ei saa kiinnittää kaasu- tai vesiputkeen, eikä ukkosenjohdatimen tai puhelimen maajohtimeen. Muuten siitä 
saattaa aiheutua sähköisku, jos laitteisto tai eristys ovat epäkunnossa.

  VAROITUS!
Älä sijoita laitetta paikkaan, missä helposti syttyvän kaasun vuoto saattaa tapahtua. Vuodosta johtuva kaasun kerääntyminen laitteen läheisyyteen saattaa 
aiheuttaa tulipalon.
Älä päästä jäähdytettä ulos putkiasennuksen aikana, jäälleenasennuksen tai jäähdytysjärjestelmän korjaustöiden aikana. Varo nestemäistä jäähdytysainetta, sillä 
se saattaa aiheuttaa pakkasennpuremia.

Älä asenna laitetta pyykkitupaan tai muihin sellaisiin tiloihin, joiden katosta saattaa tippua vettä jne.

Älä koske terävään alumiiniseen jäähdytysripaan, sillä terävät osat voivat aiheuttaa loukkaantumisen.     

Asenna tyhjennysputket asennusoppaassa esitetyllä tavalla. Mikäli tyhjennys on puutteellinen, huoneeseen saattaa vuotaa vettä, ja irtaimisto saattaa vaurioitua.

Sijoita laite helppopääsyiseen paikkaan, missä huoltotyöt on helppo suorittaa.

Huoneilmastointilaitteen liittäminen virtalähteeseen.
Kääytä virransyöttöjohtoa 3 x 2,5 mm2 (2,0~2,5HP) tyyppimääritys 60245 IEC 57 tai paksumpaa johtoa.
Kytke ilmastointilaitteen virtajohto pistorasiaan yhdellä seuraavista tavoista.
Pistorasian pitäisi olla helppopääsyisessä paikassa, jotta virta voitaisiin kytkeä pois laitteesta hätätilanteessa.
Joissakin maissa ilmastointilaitteen pysyvä kytkeminen virtalähteeseen on kieletty.
1) Virtalähteen liittäminen virtapistoketta käyttäen.

Käytä hyväksyttyä 16A:n pistoketta, jossa on maadoitusjohdin, laitteen liittämiseen.
2) Virtalähteen liittäminen katkaisimeen pysyvää kytkemistä varten. 

Käytä hyväksyttyä 16A katkaisinta pysyvää kytkemistä varten. . Sen tulee olla kaksinapainen katkaisija, jossa on minimissään 3,0 mm kosketusväli.
Asennustyöt.
Voi olla, että asennustyöhön tarvitaan kahta henkilöä.

Kaukosäätimen kotelon kiinnitysruuvit

Kaukosäätimen pidike

Kaukosäädin

Kaukosäätimen kotelon kiinnittäminen seinään

Älä kiristä liikaa, tämä voi johtaa kaasuvuotoihin.

Putkien koko Vääntömomentti
6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]

Malli A B C D

E18*****, 
E21***** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

VAROITUS

TULIPALOVAARA
JOHTOJEN 
YHDISTÄMINEN 
SAATTAA AIHEUTTAA 
YLIKUUMENEMISEN 
JA TULIPALON.

 Älä yhdistä johtoja

TAI

TAITAI

 Käytä kokonaisia johtoja yhdistämättä niitä.

 Käytä hyväksyttyä pistorasiaa ja 
 maadoitettua pistotulppaa.

  Johtojen liitäntöjen on tällä alueella 
noudatettava kansallisia kaapelointistandardeja.

Johtojen kuoriminen

5 mm tai 
enemmän 

(rako johtojen välillä)

Johdin asetettu 
liian syvään

Ei irtonaisia säikeitä 
kun asennettu

Sisä-/
ulkoliitännän 
liitäntätaulu

10
 ±

 1
 m

m

JOHTOJEN KUORIMINEN, 
LIITÄNTÄVAATIMUKSET

Johdin täysin 
sisällä

Johdin ei täysin 
liitetty

HYVÄKSY KIELLETTY KIELLETTY

 VAROITUS

 Tämä laitteisto on maadoitettava kunnolla.

 • Mikäli mittatikun neula ei siirry arvosta 0 cmHg (0 MPa) arvoon –76 cmHg (–0,1 MPa) yllä 
kuvatussa vaiheessa 3, ryhdy seuraaviin toimenpiteisiin:

- Mikäli vuoto loppuu, kun putkien liitoskohtia on kiristetty lisää jatka asennusta kohdasta 3.
- Mikäli vuoto ei lopu, kun liitoskohtia on kiristetty lisää, korjaa vuotokohta.
- Älä päästä jäähdytysainetta ulos putkiasennuksen tai uudelleen asennuksen aikana. 
- Varo nestemäistä jäähdytysainetta, sillä se saattaa aiheuttaa pakkasennpuremia.

Sisälaitteen liittimet 1 2 3

Johtojen värit (Liitäntäjohto)

Ulkolaitteen liittimet L N 1 2 3

(Virtajohto)

Eristyslaitteiden liittimet 
(Irtikytkemiseksi)

(L) (N)

 VAROITUS
 Tämä laitteisto on maadoitettava 

kunnolla.

 • Huomautus: Eristyslaitteessa (Päävirran katkaisu) 
tulee olla vähintään 3,0 mm kosketin- väli.

 • Maadoitusjohtimen tulee olla keltainen/vihreä ja muita 
pitempi turvallisuussyistä.

Maadoitusjohdin 
on muita pitempi 
turvallisuussyistä.

Maadoitusjohdin 
on muita pitempi 
turvallisuussyistä.

Kytkentälevy

Pidike

Sisä- ja ulkoyksikön 
liitäntäjohto

SisälaiteEristyslaitteet

Virtajohto

PUTKIEN LEIKKAUS JA KIERTEEN TEKO
1. Leikkaa putket putkileikkaajaa käyttäen ja poista jäyste.
2. Poista jäyste jyrsintä käyttäen. Mikäli jäystettä ei poisteta, siitä saattaa aiheutua kaasuvuoto. Aseta putkipuoli alaspäin 

välttääksesi metallijauheen joutuminen putken sisälle.
3. Tee kierre vasta sen jälkeen kun olet laittanut kierreliitosputken kupariputkiin.

1. Leikkaaminen

Silloin kun kierreliitoksen kierre on tehty kunnolla, kierteen sisäpinta 
kiiltää tasaisesti ja on jokapaikasta tasapaksu. Koska kierre tulee 
kosketuksiin liitosten kanssa, tarkista kierteen viimeistely huolellisesti.3. Kierteen teko

Bar

Kädensija

Ydin
Kehys

Puristimen kädensija

Jyrsin

2. Poista jäyste

Osoittaa 
alas

Putki

Huonosti tehty kierreliitos 

Kalteva Vaurioitu-
nut pinta

Haljennut Epätasainen 
paksuus

Bar 0 – 0,5 mm

KupariputkiPunainen nuoli -merkki

Seinätiivistys

 Huomautus
Varmista, että tyhjennys-, neste- ja kaasuputket lämpöeristetään. Puutteellisuudet lämpöeristyksessä 
johtavat vesivuotoihin.

Mallin nimi Korkeus katossa

E18*****
E21***** 280 mm tai enemmän

 Varoitus 

Kiinnitä ilmanottoritilä narulla, jotta 
se ei putoa ja mahdollisesti aiheuta 
vahinkoja.

 Varoitus Kiristä mutteri ja pultti, jotta yksikkö ei putoa

Sisälaitteen liittimet 1 2 3

Johtojen värit

Ulkolaitteen liittimet 1 2 3

2 3

5

7

6

SISÄYKSIKÖN ASENNUS

ULKOLAITTEEN ASENNUS

JÄÄHDYTYSAINEPUTKET

LÄMMÖNERISTYS

KORISTEPANEELIN ASENNUS

JOHDON KYTKEMINEN 
SISÄYKSIKKÖÖN

2
VALITSE PARAS SIJAINTI
(Kts. kohta ”Valitse paras sijainti”)

1

4

4 5

6

SISÄYKSIKÖN TYHJENNYSPUTKISTO

LAITTEIDEN TYHJENTÄMINEN LIITÄ JOHTO ULKOLAITTEESEEN

PUTKEN ERISTYS

1 SISÄYKSIKÖN SIJAINNIN VALITSEMINEN

PAINETTU MALESIASSA

F616763

SUOMI

Nimi Määrä

Tyhjennysletku kiristimellä 1

Lämpöeriste 2

Hihna 4

Litteä aluslevy M10-pultille 8

M5-ruuvi 4

Kaukosäädin 1

Kaukosäätimen pidike 1

Kaukosäätimen kotelon 
kiinnitysruuvi 2

Paristo 2

Tyhjennyskulma 1

Käytettävä putkisarja
Putkien koko

Kaasu Neste

CZ-3F5, 7BP 9,52 mm (3/8") 6,35 mm (1/4")

CZ-4F5, 7, 10BP 12,7 mm (1/2") 6,35 mm (1/4")

CZ-52F5, 7, 10BP 15,88 mm (5/8") 6,35 mm (1/4")

 • Putken supistin (CZ-MA1P) ja laajennin (CZ-MA2P) ulkoyksiköiden 
liitäntärasioille CS-E18*** tai CS-E21***

 • Kts. ”3 Putkien liittäminen” -kohtaa ulkolaitetta koskevasta osasta

Huono esimerkki

VALITSE PARAS SIJAINTI

ULKOLAITE

 Mikäli laitteen päälle rakennetaan katos suojamaan sitä 
auringonvalolta tai sateelta, varmista, ettei se estä lämmönsäteilyä 
kondensaattorista.

 Varmista, että kuuman ilman päästöt eivät ole haitaksi eläimille 
tai kasvillisuudelle.

 Varmista, että nuolien osoittamia etäisyyksiä seinästä, sisäkatolta, 
aidasta tai muista esteistä on noudatettu.

 Älä aseta mitään esteitä, jotka saattavat aiheuttaa poistoilman 
oikosulun.

 Jos putkien pituus ylittää vakiopituuden, laitteeseen tulee lisätä 
jäähdytettä taulukon osoittamalla tavalla.

Malli
Hevos-
voima 
(HP)

Putkien koko Vakio-
pituus 

(m)

Maksi-
mikor-
keus 
(m)

Putkien 
minimi-
pituus 

(m)

Putkien 
mak-
simi-

pituus 
(m)

Jääh-
dytteen 
lisäys 
(g/m)

Jäähdy-tteen 
lisäystä 

vaativa putken 
pituus 

(m)
Kaasu Neste

E18***** 2,0HP 12,7mm
(1/2")

6,35mm
(1/4") 5 20 3 30 20 10

E21***** 2,25HP

Esimerkki: E18*****
Jos yksikkö asennetaan 12 m etäisyydelle, tulee lisäjäähdytteen määrän 
olla 40 g .... (12-10) m x 20 g/m = 40 g.

2. Varotoimenpiteet erittäin kosteissa olosuhteissa.
 Tämä ilmastointilaite on testattu sumua sisältäviä normaaliolosuhteita varten JIS-standardin mukaisesti 

eikä siinä ilmennyt mitään vikoja. Jos laitetta kuitenkin käytetään pitkään erittäin kosteissa olosuhteissa 
(kastepisteen lämpötila yli 23°C), se todennäköisesti tuottaa vesipisaroita. Tässä tapauksessa on 
lisättävä lämpöeristemateriaalia seuraavan ohjeen mukaan:
 Käytettävä lämpöeristemateriaali on adiabaattinen lasivilla, jonka paksuus on 10–20 mm.
 Liimaa lasivillaa kaikkiin ilmastointilaitteisiin, jotka sijoitetaan katon välitilaan.
 Lisää normaaliin lämpöeristykseen (paksuus: yli 8 mm) jäähdytysaineputkistossa (kaasuputket: 

paksut putket) ja tyhjennysputkistossa 10–30 mm:n paksuinen lisämateriaalikerros.Huomautus    Tutki seuraavat asennuspaikat huolellisesti ennen asennusta

1. Tietyissä kohteissa, kuten ravintoloissa ja keittiöissä, öljyhöyry ja jauhopöly tarttuvat turbiinituulettimeen, 
lämmönsiirtimen lapaan ja tyhjennyspumppuun, jolloin lämmönsiirto heikkenee, laite saattaa roiskuttaa tai 
tiputtaa vettä, tyhjennyspumppu ei ehkä toimi oikein jne.

 Toimi tällaisissa tapauksissa seuraavasti:
 Varmista, että keittohöyryjä keräävän liesituulettimen teho on riittävä öljyisten höyryjen imemiseen, jotta 

ne eivät joutuisi ilmastoinnin ilmanottoon.
 Sijoita ilmastointilaite riittävän kauas keittotilasta paikkaan, jossa se ei ime öljyhöyryjä.

2. Vältä ilmastointilaitteen asentamista sellaisiin tiloihin, joissa on 
leikkaamisesta syntyvää öljysumua tai rautajauhetta, esimerkiksi 
tehtaissa jne.

3. Vältä paikkoja, joissa tuotetaan tai käytetään tulenarkoja kaasuja 
tai joissa niitä voi esiintyä esimerkiksi vuodon vuoksi.

4. Vältä paikkoja, joissa saattaa esiintyä rikkihapokekaasuja tai 
syövyttäviä kaasuja.

5. Vältä korkeataajuusgeneraattoreiden lähellä olevia paikkoja.

Hall-liitos
Lisäputki 

(urospuoli)
Liitäntäputki 
(naaraspuoli)

Laippamutteri

Nestepuoli

* Katso kaasupuolen putkiston tiedot alla olevasta taulukosta ja kaaviosta 
Usean ulkoyksikön 

yhdistelmämalli
Putken koko 

(katso kaavio)  Hall-liitos Tiiviste

Lisäputki 
(urospuoli)

Liitäntäputki 
(naaraspuoli)

Laippamutteri

Putken supistin (CZ-MA1P)

CS-E18***

CU-3E18***,
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA1P)

CS-E21***
CU-4E23***,
CU-4E27***,
CU-5E34***


(CZ-MA2P)

 Hall-liitos Tiiviste

Lisäputki 
(urospuoli)

Lisäputki 
(urospuoli)
(Ulkona)

Liitäntäputki (naaraspuoli)

LaippamutteriLaippamutteri

Putken laajennin (CZ-MA2P)

* Kysy liitäntöjen sopivuudesta valtuutetulta jälleenmyyjältä.

Kaasupuoli

Älä kiristä liikaa, tämä voi johtaa kaasuvuotoihin.

Putkien koko Vääntömomentti

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf•m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf•m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf•m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf•m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf•m)]
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